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1. fejezet

Verőfényben úsztak a város utcái. A napsugarak betűztek az iroda ablakán is, s az ablakra festett felirat – PERRY MASON ÜGYVÉD – kirajzolódott a jogi könyvekkel zsúfolt, napsütötte asztal lapján.
Jóindulatú, nyár eleji kaliforniai napsütés, még a zsendülő tavaszi zöldek üzenetével terhes. Később aztán gyilkos erőre kap, barnára perzseli a vidéket, fölitatja a levegő páratartalmát, s a mennybolt felhőtlen lesz, olyan, mint az alig százötven mérföldnyire levő keleti sivatag fölött.
Az asztalnál, szemközt, Della Street ült, töltőtolla készenlétben a gyorsírótömb fölött. Mason előtt kazalnyi levél tornyosult. Sebesen futotta át őket, egyet-egyet nyomban a papírkosárba hajított, a többit, néhány szavas kommentár kíséretében, Della Street elé tolta. Csak a legfontosabb válaszleveleket diktálta le szó szerint.
Majd három hónap fölgyűlt termése volt ez a levélkazal. Mason, aki szívből utált levelezni, csak akkor szánta rá magát, mikor restanciája, Della Street mindennapos szorgos gyomlálgatása ellenére is, félelmetes méreteket öltött.
Hirtelen nyílt a külső iroda ajtaja, s az ügyvéd telefonját kezelő lány jelentette: – Két ügyfél vár odakint, Mr. Mason. Feltétlenül beszélni akarnak önnel.
Mason rosszallóan csóválta a fejét: – Gertie, szó sem lehet róla. Nem látja, milyen csodás idő van? Egy árva kölyökfelhő sincs az égen, és ígéretet tettem egy nagy marharanch tulajdonosának, hogy kivizsgálom valami birtokhatár-nyavalyáját. Huszonötezer acre-nyi birtok, gondolja csak meg. Épp az imént kérdeztem Dellát, mit szólna egy kis sétalovagláshoz a marhacsordák között. Gondoljon csak bele, Gertie, üdezöld rétek számlálatlan mérföldjei, vaskos törzsű, ágas-bogas tölgyek... A háttérben zsályával., tüskebozóttal borított dombhátak, s még messzebb hósapkás hegyek rajzolódnak a mélykék égre… Szeret lovagolni, Gertie?
A lány elnevette magát. – Nem, Mr. Mason. Sajnálnám azt a szegény lovat. Ami meg a szabad levegőt illeti, holdfényes éjjeleken még csak megjárja. De a jó kosztot meg a lustálkodást többre becsülöm. Délig aludni, ágyban fogyasztani el az első kávét, a pirítóst meg a sült szalonnát, meg, mondjuk, egy tányér érett epret, nyakon öntve valami jóféle, sárga krémmel, amin, ha rászórják, nyomban megolvad a porcukor... Ez igen, ezt nevezem kikapcsolódásnak! Úgyhogy ne is akarjon rávenni, hogy holmi marhaterelő musztáng hátán zötyköltessem magam. Úgyis csak tönkretenném szegénykémnek a járását, ő meg az én fenekem.
– Hát, Gertie, ahogy elnézem, magából se lesz segédhajcsár ebben az életben. Hanem kidobóembernek, remélem, beválik. Kitehetné a szűrét annak a két hívatlan ügyfélnek. Mondja meg nekik, fontos megbeszélésre megyek – randevút adtam egy lónak.
– Nem lehet azokat csak úgy kitenni. Szörnyen elszántak.
– Mifélék? – kérdezte Mason, s tűnődve az asztali villanyórára pillantott.
– Hát, az egyikük középkorú, amolyan tipikus fejes. Bankár lehet vagy talán szenátor. A másik, az bizony csavargóforma, de annak aztán rém méltóságteljes.
– Van fogalma, mi a csudát akarnak?
– Autóbaleset ügyében jött az egyik, a másiknak valami részvénytársasággal gyűlhetett meg a baja.
– Elég is ennyi, Gertie. A csavargót megilleti a jogvédelem, és könnyen lehet, hogy másutt nem állnak szóba vele. Őt hajlandó vagyok fogadni, a bankár menjen máshova a részvénytársasági hasfájásával. Majd bolond leszek ...
– Csakhogy a csavargónak van baja a részvénytársasággal – szúrta közbe Gertie.
Mason nagyot sóhajtott. – Reménytelen eset maga, fiacskám. Folyton a tejszínhabos epren meg a forró kávén jár az esze. Idejön egy csavargó, hogy részvénytársasági ügyekről kérjen tanácsot, és magának föl sem tűnik, milyen ritka madár lehet. Della, menjen, és rúgja ki azt a bankárt. Kérdezze ki a csavargót, de illő tisztelettel ám! A sétalovaglást pedig eltesszük holnapra.
Della Street kiment Gertie nyomában a várószobába. Jó öt perc múlva jött vissza.
– Nos?
– Nem csavargó, az egyszer biztos.
– Kár – mondta csalódottan Mason.
– Nem tudok eligazodni rajta – folytatta Della. – Nem mondhatni, hogy rongyos lenne a ruhája, de igencsak viseltes, napszítta. Olyasféle alak, aki sokáig élt szabad ég alatt, de valami határozott céllal. Hallgatag, gyanakvó. Egy árva szót sem hajlandó mondani az ügyéről.
– Akkor haragítsa valahogy magára, hadd menjen isten hírével – mondta elkedvetlenedve Mason.
– Á, nem megy az el innen. Olyan áldott türelemmel várakozik, mint… mint egy szamár … Megvan, Főnök! Aranyásó lesz az a fickó! Hát persze. Hogy rögtön rá nem jöttem! Lesír róla a sivatag, a türelem, amit csak a szamaraitól tanulhatott. Azért jött, hogy beszéljen magával, és a fejemet rá, hogy fog is – ha nem ma, hát holnap vagy egy hét múlva. Valaki megmondhatta neki, hogy Perry Masonnal kell tárgyalnia, így hát Perry Masonnal fog tárgyalni, ha belegebed is, amíg kivárja.
Mason csillogó szemmel hallgatta. – Vezesse be, Della. Hogy is hívják?
– Bowers. Keresztnevet nem mondott.
– Hol lakik?
– Egy hálózsákban, azt mondta.
– Pompás! Lássuk a medvét.
Della megértően mosolygott, eltűnt, és az ügyféllel tért vissza.
Bowers megállt az ajtóban, s alaposan szemügyre vette Masont. Érdeklődő tekintetében mintha egy csöppnyi szorongás is lett volna. Tartása nem volt tiszteletteljes, megnyerőnek sem akart látszani. Valami meghatározhatatlan, egyszerű méltóság lengte körül. A napszítta munkásing aggályosan tiszta volt, bár megereszkedett a sok mosásban, gallérja is kirojtosodott. A zekén látszott, hogy szarvasbőrből készült, és hogy igen piszkos. A vastag koszréteg úgy kifényesedett a szakadatlan hordástól, hogy csillogott, mint egy mázas köcsög. A férfi overallja fakó volt és foltozott – de tiszta. Sok-sok mérföldnyi gyaloglás pasztellszínei ülték meg a nehéz bakancsot. A széles karimájú kalap szemlátomást sok éve szolgálta már tulajdonosát; a szalag körül maradandó verejtékfoltok, a karima lendületes ívben fölkunkorítva.
A férfi arca vitathatatlanul uralta ruházatát. Pupilláin keresztül igénytelen, egyszerű lélek tekintett ki az oly kevéssé ismerős világra. Zavarnak azonban nyoma sem volt ebben a szempárban; kemény, határozott, magabiztos volt a tekintete.
– Jó reggelt – mondta Mason. – Bowers úr?
– Az volnék. Maga pedig Mason?
– Igen.

Bowers végiglépkedett az irodán, leült Masonnal szemben, és kérdő pillantást vetett Della Streetre.
– Nyugodtan beszélhet – nyugtatta meg Mason. – A hölgy a titkárnőm. Minden tárgyalásomon jelen van, jegyzeteket készít. Nincs titkom előtte, maga is megbízhat a diszkréciójában.

Bowers bronz ujjai közé csípte kalapja karimáját, s könyökét térdére támasztva, meghintáztatta a kalapot.
– Hát akkor halljuk, Mr. Bowers, mondja el, mi bántja.
– Szólítson csak Saltynak, ha ugyan nem bánja. Nem állhatom ezt a nagy miszterezést.
– Miért éppen Saltynak?
– Tudja, egy időben sokat tekeregtem a Halálvölgy sómedreiben, aztán ott ragadt rám a név. Jócskán fiatalabb voltam még akkor, össze se voltam még állva Banninggel.
– Ühüm. És ki az a Banning?
– Banning Clarke? Hát a partnerom – mondta jámbor meggyőződéssel Salty.
– Aranykutató partner?
– Az.
– Értem. És nézeteltérésük támadt egy bánya miatt?
– Kivel, vele?
– Igen.
– Már hogy a fenébe! – ütközött meg Salty. – Hiszen mondtam, hogy a partnerom. Már hogy lenne nézeteltérésem a partnerommal?!
– Vagy úgy. Értem.
– Éppen hogy őt védelmezném. Egy huncut bányatársaság, azazhogy egy huncut elnök ellenében.
– Hát akkor halljuk, miről van szó? – nógatta Mason.

Salty megrázta a fejét.

Mason várakozásteljesen nézte.
– A helyzet a következő – kezdte magyarázni az aranyásó. – Banningnek jobban forog a nyelve, mint nekem. Iskolázott ember. Majd ő elmondja.
– Hát jó – mondta kurtán Mason. – Be tudna jönni a társa, mondjuk...
– Nem tudna – szakította félbe Salty. – Ezért kellett nekem jönnöm.
– Mért nem tudna?
– Nem ereszti az orvos.
– Aha. Ágyban fekvő beteg?
– Nem éppen, de lépcsőt mászni, utazni, azt nem bír. Békén kell maradnia.
– Rossz a szíve?
– Úgy, úgy. Banning nagyot hibázott, mikor házat vett. Házban lakni nem tesz jót az olyannak, aki világéletében szabad ég alatt élt. Hiszen mondtam én neki, mielőtt megnősült, de hát az asszonynak igencsak uras elképzelései voltak, és mihelyst Banning megszedte magát, az asszony fejébe vette, hogy most már nagyságosurat csinál belőle. Ámbátor kár is, hogy rosszat szóltam róla, nem él már szegény. Csak annyit akartam volna mondani, hogy sivatagi ember sose vegyen házat.
– Ezek szerint – mondta nyájasan Mason – nem marad más hátra, mint hogy meglátogassuk ezt a Banninget.
– Milyen messzire kell menni? – kérdezte hirtelen ihlettől áthatva Della Street.
– Vagy száz mérföldnyire – jelentette ki szemrebbenés nélkül Salty.
Mason hunyorított egyet. – Vegyen magához egy jegyzettömböt, Della. Elmegyünk Banninghez. Látni akarom az aranyásót, aki vesztére házat vett.
– De nem költözött bele – vágta rá gyorsan Salty. – Azazhogy kiköltözött belőle. Kiköltöztettem, mihelyst neszét vettem a dolognak.
– Pedig mintha azt mondta volna, hogy házban lakik – jegyezte meg Della.
– Nem én, kisasszony. A doktor azt mondja, lépést se mozduljon, de nem lakik a házban.
– Hanem hol? – kérdezte Mason.
– Majd megmutatom, ha odaérünk. Túl sokat kéne magyarázkodni, hogy megértsék. Meg aztán amúgy se hinnék.
2. fejezet

San Roberto határában Perry Mason harminc mérföldes sebességgel kanyarodott le a sztrádáról Salty ütött-kopott, 1930-as évjáratú kis teherautója nyomában.
A kocsi megbillent egy kissé, és nekivágott az emelkedőnek.
– Ez a jóember, úgy látszik, városnézést rendez nekünk az exkluzív villanegyedben – jegyezte meg Della Street.
Mason bólintott, s egy hosszú pillantással felmérte a mélyben nyújtózó óceánt – végtelen, áttetsző kékség, lusta-fehér part menti tajtékkal szegve; káprázatosan fehér homokcsík, aztán a pálmasor zöld koronája.
Napszikkasztott dombok peremén kanyargott az út, a dombok lejtőjén a gazdagok fényűző rezidenciái. A dombok ölén, alig egy mérföldnyire, San Roberto városka vakítófehér házai.
– Mi az ördögért hozott ez ide bennünket? – töprengett Della Street. – Az lehetetlen, hogy... – Elharapta a szót, mert a zörgő, ziháló, csukladozó, mégis rendíthetetlenül haladó autó hirtelen leblokkolt egy gipszvakolatos fal mellett.
Mason elvigyorodott – A kutyafáját, ez itt lakik! Nézze csak, már nyitja is a kaput.
Valóban, Salty kulcsa megcsikordult a díszes kovácsoltvas kapu zárjában.
Az aranyásó visszaült kocsijába, és Masonnal a nyomában keresztülcsörömpölt a szélesre tárt kapun.
Jó hat acre-nyi volt a telek, pedig ezen a tájon mesés összegekért vesztegetik a birtokot.
A fehér gipszvakolatú, vörös csempés, tágas, mór stílusú ház tökéletesen belesimult a környezetbe. A lejtős telek felső végében állt, mintha csak a szép kilátás kedvéért mászott volna odáig. A teraszos térszintet mesteri kezek úgy alakították, mintha a munka java részét maga a természet végezte volna, s épp csak egy-két kavicsos ösvényt, néhány kőpadot meg egy kis halastavat kellett volna hozzáépíteni.
A magas, fehér fal jótékonyan elzárta a világtól a birtokot, s élesen kirajzolta a telek túlsó végébe telepített sivatagi növények – kaktuszok, kreozotcserjék, sőt egy ösztövér kaktuszpálma – bizarr formáit.
Della Street lélegzet után kapkodva gyönyörködött a kitárulkozó látvány gazdag, kék, fehér, nyugalmas zöld színeiben.
– Ez volna Banning Clarke háza? – kérdezte hitetlenkedve Mason, mikor Salty mellé ért.
– Ühüm. Az övé.
– Csodaszép ház.
– Nem lakik benne.
– Pedig mintha azt mondta volna az imént.
– Mondtam a csudát.
– Bocsánat, akkor rosszul értettem. Azt kérdezem, övé-e a ház.
– Övé hát, csak éppen nem lakik benne. Az a helyzet, hogy kiráncigáltam belőle. Tábort ütöttünk a kaktuszok között, arra, ni. Látja azt a kis füstoszlopot? Épp most főz magának egy kis harapnivalót. Mert hát, ugye, házat vett, elkényelmesedett, és a jólét egyhamar ráment a szívére. És akkor aztán muszáj volt kézbe vennem a dolgokat. Igen gyönge még, nem tekereghet odakinn a sivatagban. Azt mondja a doktor, még lépcsőt se mászhat. De én gatyába rázom lassacskán. Jobban van, mint a múlt héten volt, és a múlt héten se volt már annyira pocsékul, mint egy hónapja.
– Szóval ott esznek, ott alszanak a puszta földön?
– Úgy valahogy.
– Akkor hát ki lakik a házban?
– Mások.
– Kik?
– Majd Banning elmeséli. Jöjjön csak, hadd mutatom be.
Lesétáltak egy lejtős ösvényen a homokos talajú kaktuszkertbe. Csodás bőségben tenyészett a fügekaktusz meg az ártatlannak látszó koponyakaktusz. Csak sivatagjáró ember ismeri a koponyakaktusz hosszú, tüskés indáinak bámulatos erejét meg az anyanövényről szertehulló, tövises kis labdák gonoszságát. Volt néhány tüskétlen kaktusz is, jó tíz láb magas példányok, ezek ernyőzték, mintegy spanyolfalként, a kaktuszkertet a ház felől, s oltalmazták a szelek ellen.
Túlfelől tarka kövekből rótt, hat láb magas fal kerítette a kaktuszkertet. – Sivatagi bányákból való a fal minden darabkája – magyarázta Salty. – Banning építette ráérő idejében, mikor még jó volt a szíve. Magam fuvaroztam ide a köveket.
Mason végigjáratta tekintetét a tarkabarka sziklákon, – Minden kő más-más bányából való?
– Nem éppen. Csak idefuvaroztam, aztán kiszórtam őket. Banning válogatta össze színek szerint.
Az ösvény kanyarogva kerülgette a kaktuszbokrokat, azt a hatást keltve, mintha valóban sivatagban sétálna az ember.
Egy tisztásfélén kisded tűz égett, fölötte kövekre helyezett vasrostély, a rostélyon kormos vaslábos fedőjét emelgette a gőz.
A tűz mellett egy ötven-ötvenöt éves férfi kuporgott, s bámulta feszült figyelemmel a lángot. Sovány ember volt, mégis mintha meglágyult volna valamitől a teste. Szeme alatt, arcán, állán lazán csüngött a hús. Kékes árnyalatú ajka is petyhüdt volt. De mikor fölnézett, és a látogatókra villantotta acélszürke tekintetét, meglátszott, hogy ebben a lankadt testben kemény, határozott lélek lakozik.
Fölegyenesedett, és mosolyogva, lendületes mozdulattal emelte meg gyöngyszürke cowboykalapját.
– Ez ő – közölte tömören Bowers, vagyis Salty. – Ez meg a titkárnője – tette hozzá, röpke habozás után. – Hagyd csak, majd én tovább főzöm azt a babot.
Azzal a tűzhöz lépett, és leguggolt, ülepét bakancsa sarkán nyugtatva, mint aki akár órák hosszat is képes ebben a kényelmetlen helyzetben maradni. Látszott rajta: bevégezte küldetését, elégedett magával.
Mason kezet rázott Clarke-kal.
– Épp jókor érkeztek egy kis ebédre, már ha meg nem vetik az egyszerű aranyásó eledelét – mondta a férfi, és lopva Della Streetre sandított.
– Örömmel elfogadom a meghívást – mondta gyorsan az.
– Szék, az nincs, de azért nyugodtan leülhetnek a homokra, csörgőkígyótól nem kell tartani.
– Milyen helyre kis sivatagot teremtettek itt maguknak – kezdett társalogni Mason.
Clarke mosolygott. – Hiszen nem is látták még igazából. Mit szólnának, ha körülvezetném magukat a mi kis birodalmunkban?
Mason biccentett.
Clarke, megkerülve egy terjedelmes kaktuszbozótot, egy újabb kaktusz övezte kis benyílóhoz vezette vendégeit, ahol két csacsi fogadta őket, lehorgasztott fővel, előrebillenő fülekkel. A földön két nyűtt málha- nyereg, halomnyi nyeregzsák, kötél, ponyva, továbbá egy csákány, egy lapát meg egy aranymosó szita.
– De ezeket nem használják már, igaz? – kérdezte Mason.
– Hát használjuk is, nem is. Saltyé az egész szerelés. Szerencsétlen lenne a szamarai nélkül, és el tudom képzelni, hogy azok is őnélküle. Meg aztán, tudja isten, valahogy jobb kedvvel ébred az ember, ha egy csacsi megbökdösi az orrával, épp mire amúgy is kialudta volna magát. Most pedig, tessék csak erre tovább, hadd mutassam az utat. Amint látják, itt van a…
Banning Clarke rajtaütésszerűen elhallgatott, szembefordult Masonnal és Della Streettel, és suttogva hadarni kezdett: – El ne mondják Saltynak, amit most mondok! Kelepcét állítottak neki, igen, nyakára küldtek egy nőt. Ez a nő, ha a törvényes felesége lesz, él vele egy-két hónapot, és aztán szentség, hogy beadja a válópert, és ráteszi a kezét Salty részvényeire, vagy legalábbis peres úton elidegeníti őket. Salty mármost abszolúte megbízik bennem, megtesz akármit, ha én mondom. Azt mondtam neki, szeretném, ha egyesítenénk a részvényeinket. Mert az asszony, ha megorrontja, hogy nem férhet hozzá Salty részvényeihez, nem is lesz a felesége, az egyszer biztos. Salty, persze, nem tudja, miért kívánom tőle ezt a dolgot. Nem lát bele a kártyákba. De ha az a nő rájön, hogy a részvények meg vannak kötve, hát előbb ugrik bele a kemencébe, mint hogy hozzámenjen a barátomhoz. Egy szót se erről, rendben? – Ez pedig a hálószobánk – tette hozzá azonnal, most már fennhangon, egy újabb kis homokos alkóvra mutatva, ahol két takarosan szétteregetett hálózsák hevert a kaktuszok árnyékában. – Egy nap fogom magam, és kiköltözöm a sivatagba. No, persze nem holnap, nem is holnapután, de megteszem, mert szörnyen vágyom rá. De hát úgyse értik, hiába magyaráznám.
– Salty egész rendesen elmagyarázta a dolgot – vetette ellen Mason.
– Pedig ő aztán nem a szavak embere.
– Mégis jól megértette magát – vélte Mason.
– Hallották-e hírét a Lajcsi-bányának? – kérdezte váratlanul Clarke.
– Hát nemigen. Eléggé fura név egy bányának, mindenesetre.
– Az a szamár, ni, azt hívják Lajcsinak. Őróla neveztük el a bányát. Jó kis lelet volt, meg kell mondjam. Salty eladta ötvenezerért az érdekeltségét egy szindikátusnak, aztán addig szórta a pénzt, mígnem egy nap arra ébredt, hogy teljesen le van égve.
– Ó, szegény – sóhajtott föl Della Street.
Banning Clarke szürke szeme derűsen csillogott. – Az egyetlen értelmes dolog, amit tehetett – nyilatkoztatta ki. – Magam is csak azt tettem volna.
Mason jóízűen kuncogott.
– Mert, tudják – folytatta az aranyásó –, nekünk bizony eléggé fura nézeteink vannak a pénzről. Mire jó a pénz? Nem másra, mint hogy vegyen az ember rajta ezt-azt. Igen ám, de annál az életnél, amit egy aranyásó él, nincs jobb a világon. És azt úgyse lehet megvásárolni. Tudat alatt valami módon minden aranyásó tisztában van ezzel; legtöbben éppen ezért igyekeznek minél gyorsabban megszabadulni a pénzüktől. Én ragaszkodtam a magaméhoz. Öreg hiba volt, meg kell, mondjam.
– Folytassa csak – biztatta Mason –, kezd érdekes lenni.
– Megtartottam az érdekeltségem a bányában, holott jobb lett volna, ha elhajítom. Mert az a bánya, minél jobban kiépítettük, annál többet jövedelmezett. És a szindikátus, amelyik megvette Salty részvényeit, megpróbált engem is kiütni a nyeregből. Perre vittük a dolgot. Akkor történt, hogy meghalt a szindikátus egyik tagja. Megkaparintottam a részvényeit, és ily módon az én kezembe került a gyeplő. Aztán a többi részvény is hozzám vándorolt. Fölkajtattam Saltyt, és megmondtam, hogy visszavásároltam a részvényeit. A részvények egy részét nekiadtam, a többit, nevében és részére, továbbra is én kezeltem. Salty kis híján hálakönnyeket sírt. Egy hónapig itt is lakott, és minden olyan szép volt, mint a mesében. Akkor aztán eltekergett, és megint csak leégve került elő. Illetve, elő sem került, annyira röstellte a képét. Elbujdosott a sivatagban.

Akkor aztán újabb pénzgyarapítási lehetőséget agyaltam ki. Megszerveztem a Bányareaktiváló Szindikátust, vásárolni kezdtük a régi bányákat, és újból üzembe helyeztük őket. Nem mondom, mozgalmas élet volt. A feleségemet majd fölvetették a társadalmi ambíciók. Azon kaptam magam, hogy már nagy házban, nagy lábon élek, olyasmikkel bajmolódom, amikhez semmi közöm, nehéz, zsíros ételeket eszem – de hát minek is részletezzem.

Világéletemben nagy hazárdjátékos voltam, általában be is jöttek a számításaim. A feleségem viszont erősen ellenezte hajmeresztő kockázatvállalásaimat, így aztán gyakorlatilag az egész vagyonom az ő nevére írattam. Az volt a szándékom, hogy fölkajtatom Saltyt, és visszamegyek vele a sivatagba. Igen, de a feleségem odavolt már csak a gondolattól is. Meg aztán az egészsége is gyönge volt akkortájt. Egyszóval, maradtam. Aztán meghalt az asszony. Végrendeletében anyjára, Lillian Bradissonra, meg az öccsére, James Bradissonra hagyta a teljes különvagyonát. Nem hinném, hogy valaha is fölmérte volna annak a végrendeletnek a következményeit. Mivel én voltam a szindikátus elnöke, azt kellett gondolnia, gazdag is vagyok. Meg sem fordult a fejében, hogy amennyiben a részvényei ajándéknak tekinthetők, földönfutóvá tett. Perre vittem a dolgot, mondván, hogy a kérdéses részvénytömeg valójában közös tulajdon, és csak a feleségem érdekeinek védelme végett szerepel az ő nevén.
– Aha, és azt akarja, hogy ebben a perben képviseljem magát? – kérdezte csalódottan Mason.
– Nem – mondta Clarke. – Az a per már lezárult. A bíró azt javasolta, ne marakodjunk, inkább osztozzunk meg a részvényeken hatvan-negyven százalékos arányban. Úgy is lett, csakhogy azóta erősen megromlott a viszony közöttünk. Jim Bradisson, a sógorom, üzleti lángelmének képzeli magát. Soha nem vitte semmire, de állandóan a balszerencséjét okolja. A feleségem, tudja, jócskán fiatalabb volt nálam. A sógor is csak harmincöt éves, és piszok nagyra van magával. Nyilván ismeri a fajtáját.
Mason bólintott.
– A feleségem halála, az életmódom, a gondok és mindezek tetejében még ez a pereskedés is – sok volt a jóból. Lerobbantam, egyik napról a másikra. Tönkrement a szívem, tönkre az idegeim. Salty előkerült, mikor megtudta, hogy jártam. Ám akkor valami fura dolog történt. Kiderült, hogy az a részvénytömeg, amelyet az ő nevében kezeltem, tulajdonképpen abszolút érdektöbbséget biztosít.
Salty elszörnyedt, mikor meglátta, milyen rossz bőrben vagyok. Hozzálátott, hogy rendbe szedjen. Ha valaki, hát ő az, aki képes meggyógyítani. Átadtam neki a részvényeket, hogy szavazhasson velük. Magunk között legyen mondva, ha mi nem lennénk, Jim Bradisson teljesen elkanászodna. És akkor, tessék, Saltynak szerelembe kell esnie! Azt hiszem, Mrs. Bradisson főzte ki a tervet. Salty házasodni akar. És a felesége rá fogja tenni a kezét a részvényeire, olyan biztos, mint ahogy itt állok. Egyszóval, azt akarnám, szerkesszen nekünk egy részvény- egyesítési megállapodást, és akkor…
Éktelen csörömpölés szakította félbe Clarke szavait: Salty adta hírül, kanállal püfölve egy serpenyő fenekét, hogy megfőtt az ebéd.
– Alá akarom íratni vele azt a megállapodást – folytatta gyorsan Clarke, mikor elhalt a lárma –, és akkor biztonságban lesznek a részvényei. El kellett mondanom, miről van szó, nehogy zavarba ejtő kérdéseket tegyen föl Salty előtt. Mert nagyon bántaná, ha megtudná, hogyan vélekedem a menyasszonyáról.
– Értem – mondta Mason. – Ennyi az egész?
– Nem. Volna itt még valami, de arról Salty előtt is beszélhetünk.
– Miről van szó?
– Egy csalási perről. Az alperes védelmét kellene ellátnia. El fogja veszteni a pert. Egy szikra esélyt nem adok magának.
– Ki a felperes?
– A részvénytársaság.
– Hohó! – mondta Mason. – Azért akar megfogadni engem, hogy mind a két peres felet a kezében tarthassa, és…
– Nem, dehogy. Ne értsen félre. Felőlem aztán megnyerheti, ha tudja. Csak éppen nem fogja tudni.
– Akkor mi az ördögért vállaljam?
Már-már úgy látszott, hogy Clarke teljesen bizalmába avatja az ügyvédet, amikor ismét fölhangzott a fülsértő serpenyőkongatás. – Jöjjenek már, mert biz’ isten kiöntöm az egészet! – süvöltötte Salty.
– Bonyolult ügy, nem mondhatom el töviről hegyire – hadarta Clarke.
– Én meg, ahogy így elnézem, nem fogom vállalni – mondta Mason.
Clarke elvigyorodott: – Azt javaslom, együnk azért valamit, és közben hányjuk-vessük meg a dolgot. Azt hiszem, mégiscsak elvállalja, ha jobban megismeri a helyzetet. A későbbiekben pedig lesz még valami a maga számára – egy rejtély, amit magának kell megoldani. És mindezen közben Jim Bradisson tucatjával vásárolja a bányákat Hayward Smalltól; ott is bűzlik valami. Mindenesetre, ebédeljünk előbb.
3. fejezet

Körülülték a kis tüzet, amelyen most már a mosogatóvíz melegedett. A kimért mozdulatokkal tevékenykedő Salty látszatra nehézkesen, mégis tüneményes könnyedséggel szolgálta ki őket. Puhára főtt babot, paradicsommal, hagymával és borssal fűszerezett, apróra vagdalt őzpecsenyét és sűrű szirupba áztatott zabkenyeret ettek; hatalmas, zománcos bögrékből itták hozzá a forró teát.
Banning Clarke jó étvággyal evett, kitörölgette tányérját, s már nyújtotta is repetáért.
Saltynak csillogott a szeme. – Egy-két hónapja – mondta – még csak turkált az ételben, nem bírt enni.
– Így igaz – erősítette meg Clarke. – Egyre kutyábbul voltam a szívemmel. Az orvosok eleinte gyógyszerrel tömtek, eltiltottak minden mozgástól, végül aztán ki sem akartak ereszteni az ágyból. Akkor jött Salty a maga másféle gyógymódjával. Azt mondta, vissza kell mennem a szabad ég alá. A halálom lesz, ha elmegyek, figyelmeztetett az orvos. Így aztán Salty tábort ütött ebben a kis kaktuszligetben, és kiköltöztetett a házból. Azóta itt eszem-alszom a szabadban, azon a kaján élek, arait megszoktam és szeretek, és napról napra jobban érzem magam.
– A szív is csak olyan izom, mint a többi – magyarázta Salty. – Aki puhány módra él, annak az összes izma elpuhul. Szabad levegő és napfény, nincs ennél különb orvosság. Persze, ez a levegő azért nem az igazi, nem olyan, mint a sivatagban. Ki lehet éppen bírni, de mikor az óceánról feljön a köd, brrrrr... – Saltyt már a gondolat is megborzongatta.
– Most már nemsokára odakint leszünk – Ígérte Clarke. – Miss Street elhozta a táskaírógépét, Mason lediktálja neki azt a részvényegyesítési megállapodást. Rögtön alá is írjuk, és akkor Mr. Masonnak nem kell még egyszer idefáradnia.
– Rendben – mondta Salty.
– Hát azzal a csalási perrel mi a helyzet? – kérdezte Mason.
– El kell mesélnem, milyen helyzetben vagyok én itt, hogy megértse a dolgokat – mondta Clarke. – Van egy ápolónőm, Velma Starler. A házban lakik, hogy kéznél legyen. Van aztán egy bogaras házvezetőnőm, bizonyos Nell Sims. Odakinn Mojave-ben volt vendéglős annak idején. Salty meg én mindig nála ettünk, ha arra jártunk. Mikor aztán meghalt a feleségem, Nell Sims ideköltözött, hogy úgy mondjam.
– Bizonyára valami érzelmi kötelék? – tapogatódzott Mason.
Clarke fölkacagott. – Nem olyanformán, ahogy gondolja. Férjes asszony, az előző házasságából van egy húszesztendős lánya. Csuda egy fazon az a nő, majd meglátja. Pete Sims, a férje sem jelentéktelenebb egyéniség a maga módján. Elsőrangú bányahamisító, nagy svihák. Egyébként időszakos alkoholizmusban és krónikus munkaundorban szenved. Hayward Small bányaügynök és vállalkozó, aki olvasott egy keveset pszichológiáról, szuggesztióról, miegyébről, mesélt valamit ennek a Pete-nek a tudathasadásról, és azóta – jó egy esztendeje – Pete-nek is van egy másik énje, és arra keni minden disznóságát. Kész röhej, nyilván, de Pete naiv módon hisz benne. Azt állítja, ez a Small megkérte, hadd végezzen vele holmi hipnotikus kísérleteket, és rögtön az első kísérlet alkalmával jelentkezett a második énje. És az a legjobb a dologban, hogy Pete-nek igazából fogalma sincs, mi fán terem a tudathasadás, így aztán merőben hihetetlen történetekkel áll elő. Iszik, szélhámoskodik kedvére, aztán mindenért „Bob”, ez a rejtélyes második énje a felelős.
– Roppant kényelmes – vélte Mason –, mármint Pete-nek.
– De mennyire.
– És van, aki hisz neki?
– Néha arra gondolok, hogy a felesége talán igen. De hát nem lehet tudni, miben hisz Nell, miben nem. Sajátos életszemlélete van, és egészen egyéni módon tudja kifacsarni a közmondásokat. Annak idején tódultak az emberek a vendéglőjébe, csak hogy hallgassák a kiforgatott szólásait. Csuda találó megjegyzései vannak, az egyszer biztos. De hiszen majd megismerik.
– Mindnyájan itt laknak?
– Itt.
– No és Mrs. Bradisson meg James Bradisson?
– Ők is.
– Hát még ki?
– Ez a Hayward Small, akiről beszéltem, bányaügynök. Ha rájönnénk, milyen viszony van közte meg Bradisson között, nagyot lépnénk előre.
– Hogyhogy?
– Mikor megbetegedtem, Bradisson lett a társaság elnöke. És a társaság nyakra-főre vásárolja az egyre újabb bányajogokat, szinte mindet Hayward Small közvetítésével. Jogilag, persze, minden a legnagyobb rendben, de gyanítom, hogy Bradisson valami részesedésfélét kaphat Smalltól. Bizonyítani, persze, semmit nem tudok.
– Hát ez a csalásügy?
Clarke kuncogott. – Nell Simsnek volt egy sor koncessziója, látatlanban, egy lista alapján vette őket. Azt mondják, meglehetős értéktelen bányák, és úgy is van. Igen, de Pete eladta mindet a részvénytársaságnak, rávette valahogy Jim Bradissont, hogy vegye meg a Hullócsillag-bányákat, ez a nevük. És a részvénytársaság most azt állítja, Pete fölpumpálta a bányákat, manipulált valamit az ércmintákkal, és így indokolatlanul magas vételárat vágott zsebre.
– Bizonyítani is tudják? – érdeklődött Mason.
– Félek, hogy igen, pontról pontra. De én azt szeretném, hogy Mrs. Sims képviseletében vegye kézbe az ügyet. És a legfontosabb: Tudja meg mindenki, hogy én fogadtam fel magát.
– És úgy gondolja, elvesztem a pert?
– Úgy. Bizonyos vagyok benne. Mikor Pete, szokása szerint váratlanul felbukkant a környéken, és rájött, hogy a felesége egy fedél alatt él egy zöldfülűvel, aki tele van bányákra költhető pénzzel, nem bírt ellenállná a kísértésnek, és annak rendje és módja szerint átejtette Bradissont. Ártatlan képű fickó ez a Pete, nem nézné ki belőle az ember, mire képes. Félelmetes hazudozó, csavaros eszű szélhámos, ráadásul készséggel beismeri a disznóságait, csak éppen második énjére, arra a gátlástalan „Bobra” hárít minden felelősséget, és Bob bizony gyakran fölébe kerekedik az igazi énjének.
– És miért kell világgá kürtölni, hogy maga fogad föl engem ebben a csalási perben? – firtatta Mason.
– Nézze, azt nem mondhatom meg… Nicsak, megjött Miss Starler!
Szemügyre vették a homokos ösvényen közeledő nőt. Harminc-egynéhány éves, állapította meg az ügyvéd. Selymes haján aranyosan csillant a napsugár, palaszürke szemében csipetnyi meghatározhatatlan sóvárgás, szája, látszott, mindig mosolyra kész.
Clarke sietősen odasúgta: – Az orvosom szerint túlságosan érzékeny lélek, nem való kórházi szolgálatra, ezért inkább az ilyen magamfajta krónikus esetekhez küldi, ahol… Hohó, szóval újabb ellenőrzés, igaz? Jöjjön csak, Velma, ismerkedjen meg a vendégeimmel.
Clarke bemutatta egymásnak az embereket. – Nézze csak – kezdte Velma Starler –, maga is tudja, hogy étkezés után félórát pihennie kell. Nyújtózzon ki szépen ott az árnyékban, engedje el magát.
Nevetve fordult Masonhoz: – Meg kell mondjam, nem valami szófogadó páciens. Mióta ez a Salty megjelent a színen, egyszerűen nem bírok vele.
– Van egy kis megbeszélnivalónk, Velma – békítgette Clarke. – Fél óra alatt készen vagyunk, akkor aztán pihenek.
Az ápolónő összehúzta a szemöldökét. – Megígértem Kenward doktornak, hogy egyetlen pihenőt sem fogunk elmulasztani.
– Nell Sims pedig azt üzeni – folytatta Velma –, hogy ha az urak ennének végre valami civilizált táplálékot, akkor fáradjanak be a konyhájába.
– Még hogy civilizált táplálék! – méltatlankodott Salty. – Holmi salátalevél meg mindenféle zöld gezemice. Nincsen ahhoz szokva a barátom. Jó egyszerű, tápláló kaja, az kell neki!
Velma könnyedén, szívből kacagott, a többieknek is nevethetnékjük támadt tőle. Mason megfigyelte, hogyan oldódik fel Clarke idegfeszültsége is Velma szeretetre méltó közvetlenségétől.
– Magukkal férfiakkal az a baj – jegyezte meg az ápolónő –, hogy túlságosan jó barátok. Mr. Clarke szerint az az igazi, amit Salty főz. Hiába, igaza van Nell Simsnek: A férfiak gyomrához a szívükön keresztül lehet hozzáférkőzni.
Mason elnevette magát: – Én valahogy másképp ismerem ezt a régi bölcsességet.
– Várjon csak, majd ha megismeri Nell Simst, annak ilyenekkel van tele a feje. De én már futok is vissza a házba. Örülök, hogy megismerhettem önöket, és remélem, eligazítják a dolgokat úgy, hogy Mr. Clarke-nak nem kell többé emésztenie magát miattuk – tette hozzá, és jelentőségteljes pillantást vetett Masonra.
– Megpróbáljuk – Ígérte az ügyvéd.
– Akkor hát hoznám is az írógépem. Ott van a kocsiban – mondta Della Street.
– Hagyja csak, majd én – ajánlkozott Salty. – Tudom, hol keressem, láttam, mikor betette.
– No, én akkor mennék – jelentette ki Velma Starler. – Tudniillik… ni csak, ott jön Nell Sims, hozza a gyümölcslevét, Mr. Clarke.
És azzal Perry Masonhoz fordult: – Az a helyzet, hogy három diétaspecialista sürgölődik a betegünk körül. Kenward doktor kímélő diétát írt elő, de hiába, mert Nell Sims szerint Mr. Clarke-nak több gyümölcsöt és salátát kell ennie, Salty pedig az egyszerű, tápláló ételekre esküszik.
Az asszony, aki időközben megkerült egy kaktuszbozótot, megtorpant. Nagy pohár paradicsomlét hozott egy tálcán.
– Jöjjön csak bátran, Nell – biztatta Banning Clarke. – Ez itt Miss Street meg Mr. Mason. Mr. Perry Mason, a neves ügyvéd. Ő lesz a maga képviselője a tárgyaláson.
– Szóval ő az?
– Igen.
– És ki fogja megfizetni?
– Majd én.
– Mennyit ad neki?
– Bízza csak rám.
– Jó napot – mondta az asszony egy füst alatt a két vendégnek, és nyomban hozzátette: – Én aztán egy centet se adok maguknak. A férjem adta el azt a bányát, nem én.
Nell Sims az ötvenes éveit taposta. Csontos, erős asszony, hátát meggörbítette egy kissé a kemény munka. Látszott, az a fajta, aki soha nem riad vissza a munkától. Táskás, fekete, kifürkészhetetlen szeme sűrű, fekete szemöldök alól tekintett ki a világra. Elnyűhetetlen életerő, talpraesettség sugárzott belőle.
– Nell aggódik, hogy nincs elég vitamin ebben a tábori kosztban, így aztán állandóan a gyümölcsleveivel üldöz – jegyezte meg Clarke.
– Jobb ma egy gyümölcslé a Természettől, mint holnap egy számla az orvostól – summázta tömören Nell. – Amit megtehetsz ma, megtehetted volna tegnap is, én már csak azt mondom. Egyébként fent a házban finom ebéddel szolgálhatok mindnyájuknak.
– Köszönjük szépen, de épp most fejeztük be az ebédet – hárította el Mason.
Nell Sims fintorogva vette szemügyre a homokon feltornyozott üres tányérokat. – Megöli magát ez a Salty – mondta meggyőződéssel Clarke-nak. – Dögpaprikás, mondták az emberek a főztjére, mikor még a De- sert Mesa-bányánál főzőcskézett. Harmincöt éve ismerem, de mondhatom…
Salty bukkant föl a kaktuszbozót mögött, Della Street táskaírógépét és aktatáskáját hozta. – Halljam csak, mi a véleményed rólam?
– A francba ezt a kaktuszt – tört ki őszinte méreggel Nell. – Keresztüllátni rajta, azt nem lehet, mégse védi meg az embert. Nem lehet egy nyugodt szót szólni, mert tuti, hogy az illetékes ott hegyezi a fülét e mögött a kóró mögött. Egyébként úgy kell neked, Salty fiacskám. Könnyebb utolérni a hallgatódzót, mint a sánta kutyát.
Saltyn látszott, hogy nem veszi zokon. – Szakmai féltékenység – magyarázta vigyorogva Masonnak.
– Fenét féltékenység – csapott le rá Nell. – Az a moslék, amit főzöl, egy lovat is kikészítene.
– Érdekes, nekem soha meg nem ártott.
– Neked, neked. De ha valami tisztességes étket akartál, csak-csak besündörögtél a vendéglőmbe. Ugatod csak a tudományt, az a te bajod, fiacskám. Azt se tudod, mi fán terem a vitamin, örökké csak zsírral főzöl. Valóságos méreg a szervezetnek a te kutyulékod!
Salty vigyorogva annyiban hagyta a dolgot.
– Nell örökké zsémbel, de igazából szereti ezt a mi Saltynkat, nem igaz? – kockáztatta meg Clarke.
– Bolondulok érte, persze – csúfolódott Nell. – Páratlan a maga nemében – goromba pokróc. Ami a szakácsművészetét illeti, állítom, a legjobb szamárpatkoló a szakmában. No, adja vissza azt az üres poharat, aztán itt se vagyok már. Nem akarják, hogy tisztességesen elmosogassam a házban ezeket az edényeket?
Salty kihalászott a zsebéből egy gyökérpipát, komótosan megtömte, aztán rávigyorgott Nellre, és megrázta a fejét. – Hogyisne, hogy összeszappanozd őket.
– Tudja, hogy mosogat ez a jámbor? – fordult Nell Della Streethez. – Kirakja az edényt a földre, homokot dörgöl bele, aztán mikor megszáradt, kiveri a homokot, egy bögre vízzel kilötyköli, és kész.
– Az egyetlen módja, hogy tényleg tisztán tartsuk az edényt – pöfékelt elégedetten Salty. – A sivatagban, ahol kincset ér a víz, csak így lehet mosogatni. Jóféle, tiszta homokot bele, aztán kiöblíteni egy kis vízzel, és az edény ragyogó tiszta.
– Tiszta! – visszhangozta mélységes megvetéssel Nell.
– Méghozzá ragyogó tiszta, azt mondtam.
– Ó, te boldogtalan méregkeverő – sóhajtott Nell. – Csak tudnám, mi az ördögért kell épp ezt a szegény Banninget mérgezned. Odafönn a házban lenne a helyed, Banning sógorának főzőcskéznél inkább. Mert az aztán rászolgált egy kis mérgezésre.
Salty ismét elvigyorodott. Pipájából szabályos időközökben törtek fel a fehér füstpamacsok. – Mért nem mérgezed meg te magad, Nell?
Nell Sims arca teljesen kifejezéstelen lett. Elvette Banning Clarke-tól az üres poharat, aztán szembenézett Saltyval, és nyomatékosan ennyit mondott: – Sokszor bizony tréfából az ember disznók elé szórja a bölcsesség gyöngyeit – azzal emelt fővel távozott.
Mason széles vigyorral kínálta körül cigarettatárcáját. – Ez aztán valaki, ez a nő – nyilatkoztatta ki. – Honnan szedi ezeket a visszakezes közmondásait?
– Ki tudja? – mondta Clarke. – Néha azt hiszem, öntudatlanul forgatja ki őket, máskor meg azt, hogy nagyon is tudatosan, éppen hogy a saját filozófiájához töri. Annyi tény, hogy erősen kelendő volt a szövege. Mojave-ben a fiúk nemcsak a főztjéért, hanem az aranyköpései miatt is tódultak a vendéglőjébe. Mondja csak, nyélbe tudja ütni itt azt a megállapodást?
Della Street kinyitotta az írógépet, és térdén egyensúlyozva, belecsavarta a papírokat meg az indigót. – Hát, tudják, olyan még nem volt, hogy San Roberto milliomosnegyedében, egy műsivatag homokján gépeljek szerződést, de megpróbálhatjuk, legfeljebb nem lesz valami gyönyörű.
– Nem számít a külalak, csak érvényes legyen – nyugtatta meg Banning Clarke.
Mason bólintott, kérdezett egyet-mást, aztán diktálni kezdett. Mikor elkészültek, egy példányt átnyújtott Clarke-nak, egyet pedig Bowersnek.
Clarke figyelmesen áttanulmányozta a maga példányát, Bowers még csak el sem olvasta.
– Olvassa el maga is, legyen szíves – szólította föl Mason.
– Minek?
– Mert csak úgy lesz érvényes a szerződés.
Bowers tehát fogta a papírt, és némán mozgó ajakkal, körülményesen végigsilabizálta.
– Rendben? – kérdezte Mason.
Banning Clarke elővette töltőtollat, odakanyarította a nevét, aztán átadta a tollat Saltynak.
Bowers ünnepélyes ábrázattal aláírta mind a két példányt, visszaadta a tollat, aztán fogta és szájához emelte a pipáját, de az utolsó pillanatban meggondolta magát. – Átejt téged az a nő – mondta lassan, átható tekintetet vetve partnerére.
– Hogyhogy? – kérdezte zavartan rebbenő szemmel, idegesen Clarke.
– Tudod te azt jól – mondta a másik, azzal szájába vette a pipát, és gyufát gyújtott. Keze az égő gyufával megállt a pipa fölött, szeme újból rávillant Clarke-ra.
– Palira vesz, meglásd – nyilatkoztatta ki, és a gyufalángot leszívta a pipa fekete öblébe.
4. fejezet

Velma Starlert az utóbbi időkben álmatlanság kínozta. Ápolónő lévén, viszolygott minden altatótól, annál is inkább, mert rájött, hogy a lelkében dúló konfliktus viszi el az álmát.
Tudta, mit tanácsolna Rinkey, az öccse. Rinkey, aki mindössze egy évvel fiatalabb, kalandos, szabad szellem, a feje zsúfolva nagyon is határozott és szokatlan ítéletekkel az emberekről, a vagyonról, az emberi jogokról. Rinkey azt mondaná, tépje szét az aranyláncot, amivel egy senkiházi, elkényeztetett milliomoshoz kötözte magát. Hát igen, Rinkey pilótáskodik valahol a déltengereken. És a hadseregben szükség van derék ápolónőkre. Nézzen már Velma is valami értelmesebb munka után, sürgeti Rinkey egyre-másra a leveleiben.
Igen ám, de Rinkey csak az érem egyik oldala. A másikon ott van Velma anyja. „Velma, te más vagy, mint az öcséd – ezt hajtogatja. – Rinkey nyughatatlan természet, lételeme a veszély, örökké veszélyben fog élni. Még ha hallgatna rám, akkor sem akarnám befolyásolni. Kisfiú kora óta tisztában vagyok vele. Fel kell készülnöm rá, hogy egy nap meghozzák a gyászhírt – kíméletesen vagy nyersen, mindegy. Durrdefektet kap egy száguldó gépkocsival, valami új trükköt próbál a repülőgépén. Gyorsan, váratlanul ragadja el a halál, jól tudom. Így akarja Rinkey, és magam sem akarom másként. De te más vagy, Velma. Stabil gyerek vagy, építeni lehet rád. Gondolsz a jövődre is, van benned felelősségérzet… Kérlek, kérlek, ne menj el, kedves! Elég, ha egy megszállott van a családban. Nem bírnám ki, ha egészen magamra maradnék. Amilyen bolond-rohanós ez a világ, ide-oda hányja, elsodorja azt, akinek nincs biztos horgonya …”
Aztán ott volna a fáradt, türelmes, agyonhajszolt Kenward doktor is, aki nem sokáig állja már az éjszakai hívások fáradalmait. Nap nap után fogadja a rendelőjében szorongó betegek végtelen sorát; csupa régi, unalomig ismert tünet, csupa régi gyógyjavallat, csak a páciensek változnak. És mit mondott Kenward doktor? „Velma, csak magára számíthatok. A jobbak mind elpályáztak. Nem lesz sok dolga, csak a fecskendő legyen mindig készenlétben. Mindazonáltal ne higgye, hogy fölösleges munkát végez. Maga fogja nyugton tartani a beteget, és akkor, meglátja, összeszedi magát, kilábal a bajából. Csak az a bökkenő, hogy amint egy icipicit javul, máris azt hiszi, makkegészséges, és rögtön túl sokat követel attól az agyonfáradt szívizomtól. Nos, olyankor kell magának helytállnia a fecskendővel, de úgy képzelje el, hogy egy perc késlekedés végzetes lehet. Mert roppant könnyen megeshet, hogy magam nem érek oda időben. Vállalnia kell ezt a munkát, Velma. Más embert kórházba, szanatóriumba küldenék, de Clarke-ot talán épp azzal ölném meg. Mondom tehát, Velma, számítok a támogatására.”
Így esett, hogy Velma Starler beköltözött a nagy, vörös zsindelyes ház egyik tágas szobájába, melynek ablakai az óceánra nyílnak. Dolga gyakorlatilag a nullával egyenlő, jelenlétére jobbadán csak lélektani okokból van szükség. A páciens kiköltözött a házból, csillagok alatt alszik, fütyül a diétára, az egészségügyi tanácsokra – és szemlátomást hízik, erősödik.
Clarke csak egyetlen dologban adta be a derekát: beleegyezett, hogy a hívócsengő gombját kivezessék a kaktuszligetbe, így Velma a nap és az éjszaka minden órájában, késedelem nélkül hívható.
Velma küzdött a vágy ellen, hogy a másik oldalára forduljon. Tudta, sosem lesz vége, ha elkezdi a forgolódást. Ugyanakkor nem próbálta erőltetni az elalvást, hiszen ha erőlködik az ember, úgysem jön az álom. Közömbösnek kell lenni, elengedni minden kis porcikánkat… Ejnye, valami moszkitó neszez ebben a szobában… Velma mérgesen ráncolta a homlokát.
Megoszlott a figyelme, egyrészt a nyugalmára próbált összpontosítani, másrészt határozottan idegesítette a moszkitó meg-megszakadó zümmögése. Hol is lehet az a kis bestia?… Ahá, nyilván abban a sarokban… Nincs mese, föl kell kelni, villanyt gyújtani, és megölni a nyavalyást. Amilyen ziláltak mostanában az idegei, úgysem tudna elaludni e mellett a rovar mellett.
Kinyúlt az ágyból, fölkattintotta az olvasólámpát. Szinte azonnal elhallgatott a moszkitó. Velma felült, erélyes mozdulattal papucsot rántott rózsaszínű lábacskájára, és feszülten kémlelte a szoba sarkát. Tudtam, hogy így lesz, gondolta dühösen. Lámpát gyújtok, és a nyavalyás rovarja rögtön elbújik valahová, talán egy képkeret mögé. És mire nagy nehezen megtalálom, végképp kimegy az álom a szememből… Habár most már mindegy, így is, úgy is ébren vagyok.
Felvett egy légycsapót az ágy mellett álló asztalról, amelyen katonás rendben sorakoztak a munkájához szükséges tárgyak: egy kis borszeszlámpa vízforraláshoz, a fecskendő, egy zseblámpa meg egy kis notesz, amelybe Velma rendre följegyezte betege napi tevékenységét – kapott is volna Clarke-tól, ha megtudja!
A moszkitó csak nem akart rákezdeni ismét. Velma eloltotta a lámpát, és az ágy szélén kucorogva, némán várta, mi lesz.
Nem lett semmi, a moszkitó hallgatott.
És akkor óvatosan kopogtattak.
– Mi baj?
Velmának, ha kopogtak éjszaka az ajtaján, mindig és kivétel nélkül hivatásszerű gondolatai támadtak. Mi történhetett? Banning Clarke lett rosszul, méghozzá olyan hirtelen, hogy a csengő gombját sem tudta megnyomni? – Mi baj? – kérdezte újra.
Nell Sims hangja hallatszott fojtottan, titkolódzón: – Jól van, Miss Starler?
– Mért ne lennék jól?
– Hát… láttam, világos az ablaka, és gondoltam, csak megkérdem már, mert Jim Bradisson meg az anyja beteg.
Velma magára dobta köntösét. – Bújjon be! Mi bajuk van?
Nell ajtót nyitott. Jobb napokat látott köntös volt rajta meg holmi ormótlan, laffogó papucs; erős szálú, seszínű haja becsavarva, szeme álomtól duzzadt. Keresztülcsoszogott a szobán. – Őszerintük ettek valamit, és attól.
– A többiek közül senki sem lett rosszul?
– Hiszen épp azt akarnám megtudni. Láttam, hogy fölgyullad a villany a maga szobájában. Biztos, hogy jól van?
– Jól, persze. És Bradissonéknak mik a tüneteik?
– Semmi különös, hányinger, gyomorégés, ilyesmi. Még hogy valami romlottat ettek! Egy fenét! Túl sokat ettek, attól vannak rosszul. Csak meg kell nézni ezt a Mrs. Bradissont is – örökké a testsúlya aggasztja, dolgozni, azt persze nem akar, de annál többet zabál, jó zsíros dolgokat, még a desszertből is kétszer vesz, ha teheti. De meg is mondtam neki kereken a múltkor, mikor rájött, hogy nem fér bele a ruhájába.
Velma nem figyelt; azt latolgatta, szükség van-e a beavatkozására, vagy rendbe jönnek maguktól is Bradissonék? Egy biztos: nem szabad hagyni, hogy idebolondítsák Kenward doktort ezen a kései órán.
– Tudja, mit mondtam neki? – erősködött tovább Nell Sims.
– Na mit? – kérdezte szórakozottan Velma.
Nell jóízűen kuncogott. – Megmondtam ám, annak rendje és módja szerint. Mrs. Bradisson, mondtam, hiába is szeretné, hogy a kecske is megmaradjon, a káposzta is jóllakjon.
– Mikor lettek rosszul?
– Nem is tudom, talán olyan félórája.
– Legjobb lesz, ha megnézem őket – határozott Velma.
Nyomába szegődött Nell Simsnek. Hosszú folyosón jutottak el az épület északi szárnyába, ahol Lillian Bradisson meg a fia, James laktak egy nappalit meg a belőle nyíló két hálószobát.
Velma még odakintről meghallotta az öklendezést, a sóhajtozást. Mrs. Bradisson hálójának ajtaja nyitva volt. Velma bement, és hivatásszerű könnyedséggel mondta: – Hallom, beteg, Mrs. Bradisson. Segíthetek?
Az okádástól elgyöngült asszony visszahanyatlott párnáira, és véreres, könnyező szemmel nézte az ápolónőt. – Megmérgeztek… meg fogok halni. Szétég a gyomrom... – Reszketeg kézzel nyúlt a félig telt vizespohárért, mohón kiürítette. – Kérem, hozzon még egy kicsit – nyújtotta Nell Sims felé a poharat.
Nell Sims kiment a fürdőszobába, s míg a poharat a csap alatt tartotta, visszakiabált: – Ugyan már. Túl sokat evett, asszonyom, ennyi az egész. Senki más nem lett rosszul ebben a házban.
– De igen, engem is, a fiamat is megmérgeztek !
– Ugyan már.
– Jó, hogy jött, Miss Starler. Épp az imént telefonáltam Kenward doktornak. Azt mondta, lesz szíves maga megvizsgálni, és ha maga is szükségesnek látja, hát akkor azonnal átjön. Azt hiszem, kedves, máris hívhatná.
– Ó, megoldjuk ezt mi magunk is – mondta vidáman Velma. – Akármi okozta is ezt a gyomorbántalmat, legjobb, ha gyorsan kiadja magából, és tizenöt-húsz perc múlva máris sokkal jobban lesz. Jól értettem egyébként, hogy a fia is beteg?
– Nincs annyira rosszul, mint én. Jim… Jim... – Kínlódó grimaszba rándult az arca, aztán kimerülten hátrahanyatlott.
– Megnézem Jimet, aztán visszajövök – mondta Velma.
Jim Bradisson ugyanolyan tünetektől szenvedett, mint az anyja, de erősebb lévén, jobban is állta. – Nézze csak, Velma – mondta –, nem ártana, ha mégis elhívná az orvost.
– Kenward doktor szörnyen túl van hajszolva – magyarázta Velma. – Csak akkor hívom, ha elkerülhetetlen, különösen ilyenkor éjszaka. Egy sima ételmérgezésnek éppen ilyen tünetei vannak.
– Csakhogy nekem volt már ételmérgezésem – halkította le hangját Jim Bradisson. – És ez nem az. Valami más méreg. A szájam mintha fémreszelékkel volna tele, és majd elepedek a szomjúságtól. Iszonyú, égető szomjúság, igen, és sajog az egész altestem. Hozzá se merek érni a hasamhoz. Velma, én… azt hiszem, megmérgeztek bennünket!
Velma szenvtelen képpel kérdezősködni kezdett: – Izomgörcsök?
Bradisson arcán meglepetés tükröződött: – Jé, hát persze, most, hogy mondja, érzem is a vádlimban, igen… de hát annak nem sok köze lehet ehhez a gyomorhistóriához. Tudja, sokat gyalogoltam ma délután. Itt körben a dombokon, anyával. Mert anya most már csakugyan fogyni akar egy keveset.
Bradisson mosolygott. Noha gyöngéden szerette anyját, kampányszerű fogyókúra-kísérletein ő is csak mosolygott. – Annyit el is értünk – folytatta –, hogy iszonyú nagy étvágyunk lett a sétától. És Nell Sims éppen csirkét sütött! Anya meg én bolondul szeretjük a sült csirkét... Na tessék, újabb roham… Te jó isten. Hát ez rosszabb még a tengeribetegségnél is.
– Hát jó, telefonálok Kenward doktornak – határozta el magát Velma. – Mégiscsak jó lesz, ha átugrik.
– Az bizony szerintem is jó lesz.
Bradisson kiugrott az ágyból, és a fürdőszobába rohant, Velma pedig lement a földszintre, hogy telefonáljon Kenward doktornak. – Doktor úr, félek, azonnal jönnie kell – mondta a kagylóba.
– A szokásos emésztési zavarok, némiképp erősebb változatban? – kérdezte az orvos.
Az ápolónő belesuttogott a kagylóba: – Arzénmérgezési tünetek, pontról pontra, még a lábszárgörcsök is jelentkeztek.
Velma világéletében csodálta a doktort, aki ilyenkor éjszaka mindig félálomban motyogott bele a telefonba, de ha megtudta, hogy életveszélyről van szó, egy pillanat alatt fölébredt, mintha egész éjjel, tetőtől talpig felöltözve, épp erre a hívásra várt volna. – Körülbelül húsz perc múlva ott vagyok – mondta dr. Kenward. – Figyelje a tüneteket. Dializált vasa, gondolom, nincs kéznél.
– Nincs, sajnos.
– No jó. Alkalmazzon gyomormosást, és figyelje őket. Máris indulok.
Kenward doktor, önmagát fölülmúlva, tíz percnél is hamarább érkezett, és az elkövetkezendő negyven percben Velmának pillanatnyi megállása nem volt. Az orvos nem vesztegette csevegéssel az időt. Azonnal hozzálátott a gyomormosáshoz, aztán beadta a vasoxidot, amely nehezen oldódó vegyületet alkot az arzénnal, s végül a vasvegyületet is kimosta. A páciensek elég gyorsan reagáltak a kezelésre. Éjjeli kettőkor már megkönnyebbült gyomorral pihentek, s az orvos, alig észrevehető főbiccentéssel, maga után hívta a lányt.
Átmentek Velma szobájába. Velma letelepedett az ágy szélére, az orvosnak hagyva a kényelmes karosszéket. Kenward doktor néma csöndben dőlt hátra, s szívta le mélyen az első slukk cigarettafüstöt, hogy aztán sóhajnak is beillő szusszantással eregesse ki tüdejéből.
Feszült, várakozásteljes idő; Velma számtalanszor virrasztott már így Kenward doktor társaságában. Megtett mindent, amire az orvostudomány ilyenkor képes, de nem ment még haza, meg akarta várni, amíg fordul a kocka, és a kezelés kifejti teljes hatását. Úgy pihent ilyenkor, mint két menet között az ökölvívó. Agya, mely versenyt futott a halállal, nem pihenhetett, idegfeszültségét mégis enyhítette valamelyest, ha elnyúlhatott egy kényelmes székben, s izmait, amennyire tudta, ellazíthatta.
– Sült csirke volt? – törte meg a csöndet dr. Kenward.
– Igen.
– És Mrs. Sims valamilyen szerződés alapján főz a lakókra, igaz?
– Igen, igen, de hogy miféle, azt nem tudnám megmondani. Nell Sims beszedi a megállapított összeget a lakóktól, és aztán Mr. Clarke a saját zsebéből pótolja a deficitet, mert veszteség, az mindig van. Eléggé fura egyezség, meg kell hagyni, de már csak ilyen fura ez az egész ház.
– Sok sült csirke volt?
– Rengeteg.
– Mind egy tálon?
– Nem. Kettőn.
– Az egyik tál Mrs. Bradisson meg a fia előtt?
– Úgy van.
– Akkor hát nyilván a csirkében a magyarázat – mondta elgondolkozva az orvos.
– Mármint a mérgezésre?
– Nem, hanem arra, hogy olyan sok idő telt el a méreg elfogyasztása és a tünetek kialakulása között. A zsíros étel késlelteti a mérgezési tünetek jelentkezését. Mármost csak az a kérdés, hogyan tudták úgy mérgezni az ételt, hogy a többiek, akik az asztalnál ültek, ne szenvedjék meg. Biztos maga abban, hogy nem egyenként szolgálták fel a csirkeadagokat ?
– Biztos. Körbeadták a tálakat, mindenki azokból vett.
– Ugyanakkor mind a ketten állítják, hogy ebéd óta semmit nem ettek – töprengett dr. Kenward. – Akkor hát csak valami folyadékba keverhették bele.
– Arzén?
– Kétségkívül. Mrs. Sims mindenkit végigvizitált, és senki másnak nincs baja. Tehát nyilvánvaló, hogy... te jó ég, Banninget megnézte?! – csattant föl hirtelen az orvos.
– Meg, persze. Kiosontam a kaktuszligetbe. Salty is, ő is békén hortyog a hálózsákjában.
– Ők is a többiekkel ebédeltek?
– Nem. Odakint ebédeltek, és egyhamar készen lettek vele. Salty nagyon érti a tábori főzőcskét.
– Hát, tudja, nem éppen ilyen gyógymódot írtam volna elő Banningnek, és lám, mégis használ. Mi mást követelne az ember egy gyógymódtól? Én azonban teszem, mintha hű de rosszallnám a dolgot, amitől azok ketten engedetlen iskolás fiúknak érzik magukat. És éppen erre van szükség: megadja a lelki ösztönzést, hogy lám, tilos dolgot művelnek. Hanem, mondja csak, Velma, nem tudná kisütni, hogy... – Az orvos elhallgatott az ápolónő különös arckifejezése láttán. – Nos. Mi van, Velma?
– A sótartó!
– Hogyhogy?
Most már gyorsan, szinte a nyelve hegyéről peregtek a szavak.
– Tudniillik Jim meg az anyja rémesen sósszájúak. Vastagon szórják mindenre a sót olyannyira, hogy Nell Sims végül külön sószórót adott nekik. És minden darabka sültet, ami a tányérjukra került, külön megsóztak, és senki, de senki más nem használta a sószórót, mert éppen hogy jól volt ízesítve az a csirke.
Kenward doktor elnyomta félig szítt cigarettáját, és már talpon is volt. – Lássuk azt a sótartót, de halkan!
Lábujjhegyen osontak végig a nagy, néma ház folyosóin, le a lépcsőn, be az ebédlőbe. Velma kisvártatva meg is találta egy tálalószekrényben a sótartót. Az orvos a tenyerébe öntött egy kevés sót, és nagyítóján át gondosan megnézte, szét is dörzsölt egy csipetnyit az ujja közt. Aztán zsebre vágta a sótartót. – Hát így – mondta kurtán. – Mindenesetre, a biztonság kedvéért, elvégzem a vegyelemzést. Jó ötlet volt, Velma, csakugyan a sótartó a bűnös – ezzel a módszerrel könnyű volt elkerülni a tömeges mérgezést. Egyelőre senkinek egy szót sem. Azt hiszem, el kell vinnünk ezt a sótartót a körzeti ügyésznek, csakhogy, mielőtt beszélek vele, szeretnék egy kicsit többet tudni a dologról. Jim Bradisson, persze, Banning Clarke-ot fogja méregkeveréssel vádolni. Mondja csak, hogy viszonyul ez a két pasas a többiekhez?
– Hát Jim tiszta eset – mondta nem túl meggyőzően Velma Starler. – Töméntelen sok viccet tart készenlétben. Az illedelmes viccei unalmasak, az illetlenek erőltetettek – szellemes viccet még nem hallottam tőle. Egészében véve alkalmazkodó, derék fickónak akar látszani; még talán népszerű is lenne, ha nem hinne olyan csalatkozhatatlanul a felsőbbrendűségében.
– Hát az anyja?
Velma megrázta a fejét. – Hiú, önző nőszemély, és az már valami eszméletlen, ahogy odavan a fiacskájáért. És azok a szánalmas kis trükkjei – saját magát is becsapja, kijelenti, diétázni fog, ezt és ezt nem eszi többé, azt és azt fogyaszt helyette, aztán – huss! – elfelejti, mintha soha nem mondta volna, és kétszer vesz minden fogásból. Olyan is volt már, hogy titokban vette ki a második süteményt, mintha attól nem lenne annyira hizlaló. Kerek ötvenesztendős, harmincnyolcat vall be, és úgy viselkedik, mint egy huszonnyolc éves.
– Vannak-e ellenségei?
– Kell hogy legyenek.
– Persze, leginkább e miatt a bányatársaság miatt, igaz?
– Igen, meg a családi per miatt.
– Mit tud róla, Velma?
– Hát nem valami sokat. Előttem nem beszélgetnek az üzleti ügyeikről. Eléggé mérges a helyzet, mindenesetre. Pete Sims fölpumpált egy bányát, és eladta Jim Bradissonnak. Gyanítom, hogy csakugyan becsapta Jimet. Hétpróbás csirkefogó ez a Pete, ráadásul iszákos. És ha kutyaszorítóba kerül, a tudathasadásával védekezik. Aztán bajok vannak a részvénytársaság vezetésével is. Egyáltalán nem az az idillikus háztartás, amilyennek – előttem legalábbis – feltüntetik.
– Mit tud erről a bányaügynökről?
– Hayward Smallról? Valóságos örökmozgó, az egyszer biztos, de bízni nem bíznék meg benne. Szuggesztív személyiség, pompás kereskedő. Mellesleg, élénken érdeklődik Nell Sim lánya, Dorina után, noha jó tíz-tizenöt évvel öregebb nála.
– Üzleti kapcsolatban áll Bradissonnal?
– Igen, a társaság megbízásából szimatol eladó bányák után.
– Nos – mondta az orvos –, mindenképpen értesítenem kell a hatóságot. Azt hiszem, holnapig várok azért, és személyesen beszélek a körzeti ügyésszel. Maga meg, legyen szíves, tartsa nyitva a szemét. Ezt a sótartót magammal viszem bizonyítéknak. Ami pedig a betegeket illeti, lesz szíves vigyázni, hogy abszolúte semmit ne egyenek, amíg nem engedélyezem. Én pedig nem engedélyezem, amíg nem beszéltem a körzeti ügyésszel. Egyszóval, holnap reggel, mondjuk, nyolcig egy falatot sem!
Mikor az orvos elment, Velma még egyszer utánanézett a két lábadozónak, aztán visszament szobájába, és végignyújtódzott az ágyon. Szinte azonnal elálmosodott. Hát ez furcsa, gondolta, amíg akartam, képtelen voltam elaludni. Most azonban, hogy betegek vannak a háznál, és legfeljebb ha szenderegni volna illendő, bezzeg, tudnék aludni!… Pedig most csak fél szemmel szabad, szendergés közben is fülelni kell… hiszen alhatok, nem arról van szó… csak nehogy túl mélyen… Elzsongulni szépen, épp csak az öntudatlanság határáig, aztán vissza á legcsekélyebb, legcsekélyebb… zajra ... de ezt a zajt nem a betegeim… nem ám, hanem a moszkitó. Hát ez az… nem találtam meg az előbb… pedig itt van valahol… fura egy moszkitó… nem jön közelebb… zümmög egy-két másodpercig, elhallgat… aztán ismét rákezdi… talán ő is álmos… Alszanak-e a moszkitók?… mért ne… ez itten, ez mindenesetre egy álmos moszkitó… fáradt…
Velma egyszer csak felriadt. Nincs mese, gondolta, ki kell rakni a szobából ezt a nyavalyás moszkitót. Fogta a zseblámpáját, s várta, hogy a moszkitó ismét rákezdjen.
Fölhangzott a különös zümmögés, Velma azonnal zseblámpát gyújtott. Csönd.
Velma riadtan ugrott ki az ágyból. Furcsán viselkedik ez a moszkitó, gondolta. Egy tisztességes moszkitó, koncentrikus köröket róva, egyre közelebb röpdös. De ez, ellentétben a többivel, nem szereti a világosságot. Talán ha lesben áll a sötétben, elkaphatja.
Lekattintotta a zseblámpát, és a sötétben az ablakhoz lépdelt.
Egy-két óra múlva kivilágosodik, gondolta. A nyugati égbolt alján csüngött a hold, ezüsthidat vert a nyugodt óceánon – óriási, még majdnem teljes telehold –, fényébe vonta Velma arcát, vízi fényhídja talán egyenest Tündérországba vezetett, és a Clarke-birtokra is méretlenül ontotta nyugalmat árasztó ezüstjét. Amarra, túl az óceánon, Rinkey vezeti gépét az éjszakai égbolton… Teljes szélcsend, nyugalmasan árad a híg holdvilág, odalenn a tenger csillámló táblaüvege, idébb, a kertben mélyfekete árnyéktócsák… hűha, valaki jár a kertben!
Velma összeráncolt szemöldökkel nézett egy árnyékfoltot, amely nem is árnyék volt, hanem szilárd test. Lám, most mozdul is. Te jó ég, egy ember… kuporog, most már nem is moccan, reméli, hogy árnyéknak vélik. Csakhogy egyetlen növénynek sincs olyan árnyéka.
Az ablak nyitva volt. Velma anélkül, hogy meggondolta volna, mit tesz, fölrántotta a sötétítő függönyt, zseblámpájával célba vette a gyanús árnyékot, és megnyomta a kapcsolót.
Élesfehér fénykéve hasított bele a holdvilág olvadt ezüstjébe. A nagy lencséjű lámpa erős fénycsóvája hajszállal a guggoló ember mellé világított. Velma ráirányította a nyalábot.
És akkor két kékes közepű, narancssárga villanás a sötétségből, két éles, száraz csattanás a holdfényes táj békéjében, és Velma feje fölött két revolvergolyó ütötte át az ablakot.
Velma ösztönszerűleg hátraszökkent. Ugyanilyen reflexszerű mozdulattal rántotta le a rolettát, mikor ráeszmélt, milyen eszményi célpontot ad a zseblámpa fényével.
A merénylő futásnak eredt. Meggörnyedve rohant be a bokrok közé, s a kőfal tövében szaladt tovább…
Velma Starler agyában két gondolat villant fel, szinte egy időben. A páciense biztonsága lett volna az egyik. Az ismeretlen éppen a kaktuszliget felé igyekszik. Ha netán belebotlik Banning Clarke-ba, csak a jó ég tudja, hogy vészelné át Clarke rossz szíve az ijedtséget. A másik gondolat inkább érzésnek mondható: szabályszerűen dühítette, hogy a haja tele lett üvegszilánkkal; a lövedékek ugyanis betörték a felső ablaktáblát.
Most már a házból is neszek hallatszottak – mezítlábas csoszogás, kérdő hangok. Le kell mennie, meg kell nyugtatnia Lillian Bradissont meg a fiát… egy pillanat…
– Hej! – hallatszott odakintről Banning Clarke éles, hitetlenkedő kiáltása.
Az alsó kertkapu közeléből újabb narancs lángnyelv, újabb csattanás.
A kaktuszkertből másodpercnyi késedelemmel jött a válasz: egy nagy kaliberű fegyver mély öblögetése. Csakis Clarke negyvenötöse lehet, gondolta az ápolónő.
És akkor meg is látta Clarke csontos sziluettjét: egy szál hosszú alsóban, groteszk ugrásokkal szaladt a menekülő ismeretlen után.
Velma megfeledkezett félelméről. Szakmai beidegzései átvették az irányítást. – Ne rohanjon! – kiáltott rá fensőbbségesen védencére. – Veszélyes dolog az! Lesz szíves tüstént visszafeküdni. Hívom a rendőrséget. Salty megvan ?
Banning Clarke fölnézett az ablakba: – De hát mi volt az? Valami rohadt csibész rám lőtt a sötétben.
– Rám is, kétszer. Hol van Salty?
– Itt vagyok! – lépett ki Bowers a holdfényre, overallja kantárjával bajlódva. – Amondó vagyok. Banning, jobb, ha magadra kapsz valamit – tanácsolta jámboran.
Clarke most jött csak rá, milyen lengén van öltözve. – Te jó ég! – kiáltott fel, és riadt nyúl módjára iramodott a kaktuszliget felé.
– Ne fusson! – kiáltott utána kétségbeesetten Velma. – Azt hiszi, nem láttam még alsógatyát?
5. fejezet

A marharanch, ez a szélesen terpeszkedő anakronizmus, alig száz mérföldnyire Los Angelestől, most is olyan volt nagyjából, amilyen hetvenöt évvel ezelőtt lehetett: sok ezer acre-nyi hullámzó fennsík, festői, örökzöld tölgyekkel, szikamórt nevelő kanyonokkal, tüskebozót és törpetölgy borította dombhátakkal s a kék messzeségből előködlő, hósü- veges ormokkal.
A nesztelen léptű marhaterelő lovak libasorban lépkedtek hazafelé a ranch távolabbi végéből; lábuk alatt el-eltűnt, majd ismét megjelent a marhacsapás. Odalent, a fákkal megtűzdelt, szűk kis völgyben, a ranchépület várt rájuk. A fű hellyel-közzel zöld volt még, de a legtöbb helyen már égettbarna, a száraz levegő meg a perzselő napsütés jóvoltából.
Della Street könnyed ritmusra hajladozott nyergében, gyakorlottan kímélve önmagát, meg a lovat is. Nyeregtáskájában ott lapult a jegyzőkönyv, s benne sok értékes adat régi mezsgyehatárokról, tanúfákról, elhagyatott utakról, megégett sövényekről.
– Elfáradt? – kérdezte tőle Mason.
– Nem én. Szörnyen élvezem.
Harvey Brady, a ranch tulajdonosa, vigyorogva fordult vissza nyergében: – Visszamehetünk, ha netán kevesli.
– Köszönöm – nevetett Della Street –, azért most már inkább ennék valamit.
A csordagazda feje búbjára tolta verejtékfoltos sombreróját, s apró, napszítta, mindent látó szemével végigtekintett tenger birodalmán. A kis lovas csapat most kitaposottabb ösvényre tért. Aranylóvörös porfüggöny emelkedett köréjük, olyan sűrűn, hogy a verőfényben meglátszott a porfelhő saját árnyéka. Finom porszemcsék telepedtek a lovasokra. A lovak sebesebben poroszkáltak; oldalukat kiverte az elpárolgott verejték sója.
Odalent, a ranchépület mellett, egy ló álldogált, előreejtett fejjel, kényelmesen. Földre dobott gyeplője olyan mozdulatlanul tartotta, mintha ki lett volna kötve; erről ismerszik meg a jól idomított marhaterelő ló.
– Nem értem, miért hagyták azt a lovat a napon álldogálni – mondta Harvey Brady. – Talán azért, hogy megérezze a porunkat… Lám, csakugyan, már jön is az egyik emberem.
Bőrnadrágos, magas sarkú csizmás marhapásztor jött ki a házból, és futott esetlenül a lóhoz; fölvetette a gyeplőt, átvetette a ló nyakán, és megmarkolta a nyeregkápát. Minden esetlensége egy csapásra lefoszlott róla. Nyeregbe szökkent; a megpenderülő ló jóvoltából épp a legjobb testtartásban. Lovas és ló attól kezdve egyetlen lendületes, harmonikus mozgássá olvadt össze; porlobogót húzva suhantak át az amfiteátrumszerű kis völgyön, s vágtak neki a cikcakkos emelkedőnek.
A csordagazda megnógatta lovát. – Valami nincs rendjén odalent – mondta.
Néhány perc múlva szembetalálkoztak a hírnökkel. A bronzbőrű, keskeny csípőjű legény az ösvény szélére húzódott a lovával, s az állat, nyugtalanul toporogva, ott egyensúlyozott egy nyaktörő lejtő peremén; félő volt, hogy megcsúszik, és magával rántja lovasát a mélybe.
A cowboy könnyed eleganciával ült a nyeregben, hajladozó törzzsel követve a ló mozdulatait, ügyet sem vetve háta mögött a rögös meredélyre; könnyű kézzel tartotta az érzékeny szájú állat gyeplőjét.
– A Los Angeles-i interurbánközpont egész nap Perry Masont kereste. Szörnyű, milyen patáliát rendeztek. Rettentő fontos hívás, azt mondják, Mr. Mason azonnal hívja fel őket.
– Kösz, Joe – mondta a csordagazda. – Máris megyünk.
– Vigyázzon, az istenért! – kiáltott rá az emberre Della Street. – Ha az a ló elveszti az egyensúlyt…
A bronzbőrű férfi kivillantotta fehér fogsorát. – Nem kell félni, madam. Jobban ismeri ez az állat az utat, mint én.
Harvey Brady megsarkantyúzta a lovát.
– Nem kell sietni – kiáltott utána Mason. – Minden kliens azt hiszi, hogy az ő ügye aztán igazán sürgős. Mindenesetre köszönöm, hogy szólt, Joe.
A cowboy széles vigyorral nyugtázta a köszönetet. Lova, mikor a többiek elhúztak mellette, fölkapta a fejét, s táguló orrlikkal forgatta a szemét; szemlátomást szeretett volna az élre kerülni. – Gondoltam, már csak szólok – jegyezte meg a cowboy, s azzal besorolt a többi lovas mögé.
Lassan ellankásodott a meredek lejtő, a kanyargós ösvény is elsimult. A társaságot vezető cowboy vágtába csapott át, és a lovak, fejüket hányva, utánairamodtak; nagy lendülettel dübörögtek föl a rövid kaptatókon, fergetegesen söpörtek végig a lejtős szakaszokon.
A nyeregben imbolygó Mason merevnek, ügyetlennek tetszett a könnyed eleganciával mozgó hivatásos lovasokhoz képest. Keresztüldübögtek a verandán, kinyitották az iroda feliratú ajtót, s beléptek egy szobába, melynek festetlen padlóját összevissza karcolták a vasalt sarkú csizmák. Pult nyújtózott végig a terem hosszában; középen ötvengallonos benzineshordóból készített kályha uralta a terepet.
A papírok fölé görnyedő adminisztrátorlány rámosolygott Perry Masonra: – Tessék, a telefon, Mr. Mason.
Mason köszönetet biccentett, fölvette a kagylót, és Los Angelest kérte.
Della Street meglátta a reggeli lapot, amely az imént érkezett a napi postával, és amíg Mason kapcsolásra várt, föllapozta a házassági, születési és halálozási rovatot.
– Mi az, holttesteket keres? – szólt rá nevetve Mason.
– Semmi érzéke, uram, a romantikához – feddte meg Della a főnökét. – Mert ha lenne… Nicsak, itt van, megvan…
– Micsoda?
– A bejelentett házassági szándék. Hallgassa csak.
Della Street kisebbre hajtogatta az újságot, bekeretezte egy ceruzával a hírt, és fennhangon olvasta: – Bowers, Brunn, Prentice C., 42 éves, 619 Skyline, San Roberto; Lucille M., 33 éves, 704 Hatodik Utca, San Roberto.
– Della Street rámosolygott Masonra: – Lám, örülök, hogy ilyen szépen haladnak a dolgok. Attól féltem, hogy valami jogi akadályba fog ütközni ez a szép, érzelmes história. Igen, mert annyi…
Felcsörgött a telefon. Mason felvette a hallgatót.
Banning Clarke hangja volt, élesen, izgatottan beszélt: – Maga az, Mason?
– Én volnék.
– Egész nap próbáltam hívni. Azt mondták, kint van a ranchon, nem messze, így aztán azt hittem, perceken belül visszahív. Mekkora az a ranch, úgy mégis?
– Fél napot lovagolhat, míg egyik végéből a másikba ér – mondta nevetve Mason.
– Ez igen. Én meg azt hittem, valami kis telek, aztán kész. Végül, fél órája, már azt mondtam, kerítsék elő, ha kell, a föld alól is – nem bírtam tovább várni.
– Mondták, hogy türelmetlen, igen. Hát mi baj?
– Jól benne vagyok a csávában. Szeretném, ha minél előbb visszajönne hozzánk.
– Hát talán a hét végén. Tudniillik…
– Nem, nem, szó se lehet róla. Még ma látnom kell, Mason. Képzelje, ezek előkapartak valami régi házi szabályt, aminek alapján még ma megtarthatják a részvényesek rendes évi közgyűlését. És érzem, valamibe bele akarnak ugrasztani. Idecsődítették azt a minden hájjal megkent ügyvédjüket is, és az a csirkefogó úgy behúz a csőbe, hogy még…
– Sajnálom – mondta eltökélten Mason. – Hajnalok hajnala óta lóháton vagyok, egy vitás birtokhatárt ellenőriztünk, és…
– És az éjjel megmérgezték az anyósomat meg ezt a Jim Bradissont. Aztán valaki rálőtt az ápolónőmre. A lövöldözés, ugye, meg aztán ez az arzénhistória…
– Ne is folytassa – vigyorodott el Mason. – Megteszi a lövöldözés is. Indulok, és amint odaérek, megyek egyenest magához.
– Pompás! De akkor lesz szíves a hátsó ajtóhoz jönni, igen? Beszélnem kell magával, mielőtt bárki is megsejtené, hogy eljött.
Mason letette a kagylót, ránézett Della Streetre: – Mit szólna egy villámgyors vágtához?
– Mármint hogy lóháton?
– Semmi esetre sem lóháton.
– Az már egészen más – jelentette ki a lány.
A csordagazda rájuk mordult: – Azt adná meg az isten, hogy étlen-szomjan próbáljanak továbbállni tőlem! Majd megmutatnám én, milyen egy igazi lövöldözés!
6. fejezet

Nell Sims Masonék első koppintására kinyitotta a nagy ház hátsó ajtaját.
– Egyedül van? – suttogta gyanakodva.
– Csak Miss Street, a titkárnőm van velem.
– Na azért. Jöjjenek be. A főnök már szörnyen várja magukat. Azt mondta, szóljak, mihelyt megjöttek.
– Hol a főnök, a kaktuszligetben?
– Ott.
– És még mindig agglegénykedik? – mókázott Mason.
– Másnaponként egyszer eszik tisztességes ételt, idebent nálam – zsémbelt Nell Sims. – Állítom, az menti meg az éhhaláltól. Mert egyébként csak azt az iszonytató masszát eszi, amit Salty kotyvaszt neki. Látom, nehéz napja lehetett magának is.
Della Street és az ügyvéd követte Nellt a konyhába. – Tudja, hogy van az – jegyezte meg vidáman Mason –, a gonoszaknak nincs nyugságuk e földön.
– Így igaz – hagyta helyben halálos komolyan Nell Sims. – De áldottak a tiszta szívűek, mert sokasodni fognak, mint a sivatag homokja.
Della Street dévaj pillantást vetett Masonra. Mason gyanakodva méregette a szakácsnőt, de az úgy nézett vissza, mint a megtestesült ártatlanság. – Ennének-e valamit? – kérdezte.
– Hát ha volna egy kis arzénmentes harapnivaló…
– Erről egy kicsit korai lenne nyilatkozni. Mondhatom, ma délben minden egyes falatot úgy kellett beléjük könyörögnöm. Vacsoránál még kutyább volt a helyzet.
– Mit tud úgy mégis erről az arzénes históriáról? – kérdezte Mason.
– Semmit az égvilágon.
– De hogy mi történt, azt azért csak tudja?
– Ahol áldás a tudatlanság, ott veszélyes egy kevéskét is tudni – nyilatkoztatta ki Nell Sims. – Nem tudok, és nem is akarok tudni semmit. A rendőrség föltúrta az egész házat. Mondtam is nekik, felőlem belenézhetnek akár a...
Nyílt a hátsó ajtó, és Banning Clarke megkönnyebbült vigyorral üdvözölte Masont. – Úgy vártam, mint a messiást, még hallgatództam is. Meghallottam, mikor jött. Jó estét, Miss Street.
Della mosolyogva biccentett, Mason kezet fázott.
– Hogy viszonyulnak egy kis vacsorához? – kérdezte Banning Clarke.
– Szerintem félnek az arzéntól – vélte Nell Sims. – Mindenki fél. Az itteniek alig nyúltak hozzá a vacsorájukhoz.
Mason elnevette magát. – Én azért megkockáztatnám. Csak egypár szendvics van a gyomrunkban. Lássuk azt az arzénvacsorát!
– Rengeteg nyúlpecsenyém maradt – mondta Nell Sims. – Hiába, no, ami az egyiknek méreg, a másiknak étek.
Banning Clarke széket húzott maga alá; hüvelykjével a ház frontja felé bökött. – Odaát éppen most tartják a részvényesek közgyűlését. Szeretném a tanácsát hallani, Mason. Rohanjak be, és üljek közéjük, vagy éppen hogy ne akarjak részt venni?
– Nyerne valamit a részvétellel?
– Semmit a világon. A részvényegyesítési megállapodásunk értelmében Salty helyettem is szavazhat.
– Ühüm, és veszítene valamit, ha nem venne részt?
– Látja, ez az – vallotta meg Clarke –, ez aggaszt igazán.
– Ne haragudjon, egy kukkot se értek – mondta Mason.
Mrs. Sims időközben kinyitotta a sütőt, és egy nagy tepsire való nyúlpecsenyét tett az asztalra, aztán teafüvet szórt a kannába, és nyakon öntötte forró vízzel. – A kosztosaim hozzá se nyúltak a vacsorájukhoz – morogta sértődötten.
– Én csak egy csésze teát kérnék, Nell – szólt oda Banning Clarke. – Maguk egyenek csak bátran, én meg előadom közben a mondókám.
– Amilyen éhes vagyok, még a zománcot is leenném a fazékról – közölte lelkesen Della Street. – Remélem, nem botránkoznak meg ezen az úrilányhoz nem illő étvágyon.
– Miért aggasztja, hogy nem vesz részt a gyűlésen? – firtatta tovább Mason. – És hogy is volt az a lövöldözés?
– A lövöldözés, az kész rejtély. Valaki leselkedett a kertben. Kétszer is rálőtt Miss Starlerra, mikor az megvilágította a zseblámpájával. A lövedékek, egymástól mindössze három hüvelyknyire, Velma fejétől talán két lábnyira, átütötték a felső ablaktáblát. Jómagam a lövések zajára ébredtem, fogtam az öreg negyvenötösöm, és kiszaladtam a holdfényre. Az ismeretlen akkor már a kapunál volt. Rám lőtt, én meg vissza, az ő torkolattüze után tájékozódva. Nem trafáltam el, sajna, pedig nem tévedhettem sokat. Reggel meg is találtam a golyómat, az alsó kapu mellett csapódott a falba. Az a kapu, mellesleg, mindig zárva van.
– Hát a mérgezés? – érdeklődött tovább Mason.
– Valaki arzént tett abba a sótartóba, amit Mrs. Bradisson meg a fia szokott használni. Az orvos, hála a gyors és biztos diagnózisnak, megmentette az életüket. A gyors és biztos diagnózis; pedig Velma Starlert dicséri.
– Értem – mondta mosolyogva Mason. – Most pedig térjünk vissza az eredeti kérdéshez. Miért aggódik amiatt, hogy nincs ott a gyűlésen?
– Hát azért, mert… azért, mert… Mason, elmondok én most magának valamit, amit senki a világon nem tud, bár Salty, azt hiszem, sejti.
– Kimenjek? – kérdezte Nell Sims.
– Nem, nem, maradjon csak, Nell. Magában megbízhatok, tudom.
– Akkor hát halljuk – mondta Mason. Della Streetnek nyújtotta a tálat, aztán szedett a saját tányérjára is.
– Tud-e valamit az elveszett híres kaliforniai bányákról?
– Nem sokat.
– Hát a Goler-aranymezőnek hallotta hírét?
Mason teli szájjal megrázta a fejét.
– Van épp elég elkallódott bánya odakint a sivatagban – szúrta közbe Nell Sims.
Clarke megcukrozta teáját, megkeverte, aztán egy kék, papírral borított könyvecskét húzott elő a zsebéből.
– Hát ez mi? – kérdezte Mason.
– Bányászati Kézikönyv, szerkesztette Horace J. West. West sok adatot összegyűjtött az elkallódott híres kaliforniai bányákról. 1929-ben jelent meg ez a kis könyve. Ha belelapoznak, láthatják, hogy több változatban él az elveszett bányák története; egyik-másik sztori hihetően hangzik, a többi aligha. West a helyszínen ellenőrizte a feljegyzések hitelességét, beszélt az egykori bányászokkal, és mintegy húsz évvel ezelőtt fejezte be gyűjtőmunkáját. Ez a könyv, állítom, nehezen lehetne pontosabb, korrektabb.
– Értem – mondta Mason. – És mit kéne tudnom erről az elveszett Goler-bányáról?
– 1886 táján, már ha hitelt adunk Westnek, a Halálvölggyel határos Panamint hegység egyik hágóján három aranyásó haladt San Bernardino felé. Jó lovaik voltak, készleteik is bőségesek, vizet tízgallonos kannákban vittek. Bizakodó hangulatban vágtak neki a sivatagnak.
Igen ám, de a második napon nézeteltérésük támadt, merre is kéne menni; addig vitáztak, míg tisztességgel össze nem vesztek. Frank Goler, egy a három közül, úgy gondolta, nagyon eltértek már délnyugatnak; szerinte keletebbre kellett volna szerencsét próbálni. Miután hajba kaptak, el is vált a másik kettőtől, és kelet felé ment tovább. Senki nem tudja, mi lett a másik kettő sorsa. Lehet, hogy odavesztek a sivatagban, lehet, hogy átvergődtek rajta, talán egész San Bernardinóig jutottak. A históriás szerint egyszerűen eltűntek.
– Két férfi elvan egymással. Hárman összevesznek – kommentálta tömören Nell Sims.
Della Street csillogó szemmel nézte Banning Clarke-ot, még rágni is elfelejtett. Perry Mason szorgalmasan fogyasztotta a nyúlpecsenyét.
– Önthetem a teát? – kérdezte Nell Sims.
– Kérem szépen.
Míg a szakácsnő a teával foglalatoskodott, Banning Clarke tovább mesélt. – Két nappal később Goler, fényes délben, eléggé elcsigázott és teljesen beijedt állapotban, egy alacsony dombsorhoz ért. Átkelt a dombon – éppen az útjába esett –, és a túlsó oldalon egy szűk völgyre bukkant, a völgy mélyén némi zöld vegetáció meg egy kis patak. Mondhatni, a huszonnegyedik órában ért oda; már szinte delíriumos állapotban volt. Hasra vágta magát egy nagy nyárfa tövében, a patak partján, és két pofára szürcsölte az életadó vizet. És akkor történt, hogy szél támadt a nyárfa lombja közt, és a levelek résén átfurakodó napsugár megcsillant a patak ágyában valami sárgás felületen, alig néhány hüvelyknyire Goler arcától.
Goler nyomban abbahagyta a szürcsölést, könyékig merítette karját, és kihalászta azt a sárga valamit. Jókora aranyrög volt, nyomott vagy egypár unciát. És a közelben, a patak sziklaágyában, ott volt a többi. Goler felszedte, és az ingébe rejtette őket.
– Én bizony összekeresgéltem volna egy zsákra valót – vélte Nell Sims.
– Szóval ez a Goler egy csapásra gazdag lett, mi? – mondta Mason.
– Gazdag lett, abban nincs hiba – hagyta rá Clarke. – Igen ám, de odakint a sivatagban, a fekete, kiégett pusztaság kényére-kedvére hagyatva, egészen más megvilágításba kerülnek a dolgok. Golernak volt aranya dögivel, de hát aranyat nem ehet, nem ihat az ember. És a civilizáció pokoli messze volt. Goler lova kimerült, éhes; ő maga is gyönge a szűkös koszttól. Így eshetett, hogy földerengett benne: egy lyukas vasat nem ér az aranya, hacsak nem a civilizált világban, de hát az, ugyebár, messze volt. A sivatagban csak holt súlyt jelentett, amit az amúgy is dögfáradt lóra kell rakni. Tehát Goler aranyrögei , csak annak az esélyét csökkentették, hogy ép bőrrel visszataláljon a civilizációba.
Goler, mikor minderre rájött, kétségbeesett. Úgy döntött, valami más módon megszabadul a többletsúlytól, amit aranyban a lovára málházott. Lecsatolta hát hatlövetűjét a derekáról, a bokrok közé vágta, aztán megsarkantyúzta a lovát. Aztán őt is utolérte a kimerült emberek gyakori végzete: nem figyelte meg kellőképpen az aranymező helyét. Ráadásul el is tévedt – hisz már az aranymezőre is eltévedve, vaktában bolyongva talált rá –, és az elveszettség tudata bizony alaposan megzavarja az ember fejét.
Kilovagolt a kanyonból, és a sík vidékre érve, egy elpárolgott tó sós medrében találta magát. Itt kezdett tájékozódni. Nyugat felé felismerte a Szt. Antonio-hegyet – ma Nagykopasznak hívják –, és a hegycsúcs irányában, egy ék alakú völgy bejáratában megpillantott egy kis bányásztelepülést. Arrafelé indult.
Szerencsésen elvergődött odáig – Arrowhead a település neve –, de ott aztán leverte lábáról a betegség. Az aranyrögök csúnyán felhorzsolták a bőrét, és a sebek elfertőződtek. Szervezete ellenállóképességét meggyöngítették a fáradalmak, így aztán jó három hétig nyomta az ágyat, mielőtt arra gondolhatott volna, hogy nekiindul, és megkeresi az aranybányáját. Három hét pedig nagy idő, ha valaki szüntelenül egyetlen dologra kénytelen gondolni. Igen, igen, különös tréfákat művel ilyenkor az ember memóriája.
– Már az igaz – vetette oda Nell Sims, miközben további pecsenyéket szedett ki a sütőből.
– Persze, Goler nem egyedül ment vissza a sivatagba – folytatta Clarke. – Egész falka szerencselovag kullogott a nyomában, remélve, hogy megszerezheti a maga bányaengedélyét az újsütetű Eldorádóban. Nos, a társaság jó ideig találomra bolyongott a pusztában, amíg az aranykeresők, kiábrándulva, vissza nem szivárogtak. Nyilvánvaló volt, hogy Goler valahol irányt tévesztett, és vakon tapogatódzik.
Egy hónap múltán maga Goler is előkerült, de csak azért, hogy megpihenjen, fölfrissítse készleteit, és folytassa a keresést. De soha többé nem talált vissza abba a kanyonba, még csak azt az emlékezetes dombsort sem pillantotta meg.
Ez a sztori, mármost, valóban hitelesnek mondható. Java része itt áll feketén-fehéren West könyvében. A többit egyéb forrásokból merítettem – az eldobott pisztolyt például Goler saját kezűleg írott leveléből, egy pasadenai magánkönyvtár ritkasággyűjteményében.
– Nehezen tudom elhinni, hogy valaki ilyen tökéletesen eltévedjen, mint ez a Goler – vélekedett Della Street.
– Pedig nagyon is hihető – mondott ellent Clarke. – A sivatagban igen könnyű eltévedni. Gondoljon csak azokra, akik vadászni mennek; reggel elhagyják a táborhelyüket, de úgy ám, hogy aggályos gonddal jegyzik meg a helyet, estére aztán mégsem találják, hiába jegyezték meg a környék ismertetőjeleit.
Mason bólintott. – Ezzel végződik tehát a Goler-féle aranymező története?
Rejtélyes mosoly derült Banning Clarke ábrázatára. – Egyelőre kanyarodjunk vissza Horace West könyvéhez. Tessék csak belegondolni, amit eddig elmeséltem, valamikor 1886-ban történt. Néhány évvel később, 1891-ben tűnt fel San Bernardinóban egy rámenős öreg aranyásó, bizonyos Hen Moss, aki rövidebb kutatóutakat tett a környező sivatagban.
Egyik ilyen bóklászó útján történt, hogy egy újonnan vett szamara önállósította magát a többi teherhordó állattól. El lehet képzelni, micsoda helyzetbe került a boldogtalan Moss. A szamárra csupa olyan holmi málházva, amit Moss nem nélkülözhetett, és az állat csak ment-ment megátalkodottan, egyre beljebb a sivatagban. Moss nem tudott elébe kerülni, egyszerűen képtelen volt megfogni. Mi mást tehetett, ment szépen a többi szamárral a renegát nyomában, és mély meggyőződéssel szórta átkait. Bánta is a szamár! Szemlátomást büszkén vezette a menetet, Hen Moss pedig caplatott a nyomában, káromkodott, szidta, mint a bokrot, időnként üldözőbe vette, máskor mézesmázos szóval próbálta visszacsalogatni. Igen, de fura egy szerzet egy ilyen szamár. Ha a fejébe vesz valamit, hát a jóisten se veri ki belőle. Nos, ez a mi szamarunk egy olyan kopár átokföldje felé igyekezett, amit Hen Moss még álmában sem látott soha. Sőt nemhogy ő, de más, aranyásók sem, mert gonosz, csontszáraz vidék az, messze minden istenes tájéktól. Azokban a régi napokban ilyen vidék a biztos halált jelentette.
Igen ám, de Hen Moss egyszerűen nem élte volna túl, ha elveszti a holmit, ami a szamáron volt, és hát magát a szamarat is nehéz szívvel hagyta volna sorsára. Ment hát tovább, egyre-másra fogadkozva, hogy ha a következő mérföldön sem tudja elkapni a csacsit, visszafordul. És akkor – már-már csakugyan föladta a harcot – észrevette, hogy a renegát csacsi vizet szimatol. Ha egy szamár a sivatagban megorrontja a vizet, nagyon furán viselkedik, nem lehet eltéveszteni. Csakugyan, a többi csacsi is, megérezte, azok is nekiindultak. Így esett, hogy a szökevény állat egy vízzel és arannyal teli kanyonba vezette gazdáját.
Moss egészen megvadult, mikor meglátta a töméntelen aranyat. Teletömködte a zsebeit, és hujjogatva, ordítozva körbe-körbe futkosott. Aztán indult vissza San Bernardinóba, hogy amúgy istenigazából kimulassa magát. Félúton lehetett már, mikor eszébe jutott, hogy izgalmában nem cövekelte körül a területet, amelyre joggal tarthat igényt. Habozott egy percig, forduljon-e vissza, de a nagy muri gondolata, amit, San Bernardinóban akart rendezni, erősebbnek bizonyult. Úgy döntött, meg sem áll a városig, tisztességgel kitombolja magát, és aztán majd visszamegy, kijelöli a bányaszelvényét, és hozzálát a módszeres kiaknázáshoz.
– Hja, a férfiak mindig bölcs döntéseket hoznak berúgás előtt – meg közvetlenül utána – ítélkezett Nell Sims.
Clarke mosolygott. – Csak azzal nem számolt, hogyan fog reagálni San Bernardino az új aranymező hírére. Az emberek szabályszerűen megbolondultak, mikor meglátták Hen Moss aranyrögeit. Lám, az öreg Mossra rámosolygott a szerencse, gondolták. De gondoltak ám egyebet is: hamarosan visszamegy, hogy még egynéhány marék arannyal térjen meg San Bernardinóba. Így aztán buzgón töltögették a szeszt az öregbe, és figyelték minden lépését.
Egy nap aztán elfogyott az öreg Hen aranya, nem tudott több piát vásárolni. Aztán, ahogy lassacskán kijózanodott, rájött, micsoda kelepcébe került. Mert alighogy elindult az aranymező felé, a fél város ott tolongott a nyomában, erős, pompás lovakon, fölkészülve egy hosszasabb sivatagi tartózkodásra.
Hen összevissza csatangolt a pusztában, reménykedve, hogy nyomát vesztik a többiek. Úgy tett, mintha nem találna oda, erőltetett, észrevétlen éjszakai nekiiramodásokkal próbálkozott, megtett minden elképzelhetőt, hogy lerázza őket a nyakáról, mindhiába. Folyton-folyvást ott voltak a sarkában…
Banning Clarke félbeszakította önmagát:
– Nem untatom magukat?
– Éppen ellenkezőleg – mondta lelkesen Nell Sims.
– Nagyon is érdekes dolgokat mesél – mondta Mason. – Remélem, hitelesek is.
Banning Clarke megkocogtatta a kis kék könyv fedelét. – Ami ebben van, az nem mese, hanem történelem – mondta. – Aztán meg bele-belenézek a könyvbe, nehogy rosszul mondjam, noha fejből tudom, elhihetik. Csakhogy, ugye, ötven évvel ezelőtt történt mindez, amikor a sivatag még csakugyan tele volt arannyal, és nem léteztek a mai gyors közlekedési eszközök.
– Rendben, elhisszük – mondta Mason.
– Folytassa. Mi történt Hen Moss-szal? Le tudta rázni a többieket?
– Nem. Végül, csalódottan és dühösen, visszament San Bernardinóba. Szörnyen le volt égve, és hiába tudta, hogy néhány mérföldnyire a várostól annyi aranyat szedhet, amenyivel ő lehetne a kocsmák és bárok királya, nem mehetett érte, hiszen az orrát se dughatta ki a városból anélkül, hogy utána ne csődült volna a teljes férfilakosság. Megpróbált, nem is egyszer, kiszökni a városból, de rajtakapták, mikor még el sem indult. Málha nélkül kimerészkedni a sivatagba: kész öngyilkosság. Olyan erősen figyelték az öreg Mosst, hogy sehol sem tudott elrejteni egy-két fölmálházott csacsit, amelyeket útközben szedett volna föl.
– Aha, és ez a Hen Moss-féle lelet volna az elveszett Goler-mező? – kérdezte Mason.
– Rögtön arra is kitérünk – ígérte Clarke, majd némi töprengés után hozzátette: – Hen Moss a közhiedelem szerint valóban Goler aranymezejét találta meg.
– Fantasztikus, ha belegondolok, micsoda kelepcébe került ez a jámbor Hen Moss – jegyezte meg elgondolkozva Mason. – Hihetetlen, hogy éppen San Bernardinóban történtek ezek a dolgok. Hiszen manapság hipp-hopp, autón máris ott van az ember, megtankol, mondjuk, aztán megy is tovább; olyan békés, mindennapi fészeknek látszik – modern kisváros, nincs benne semmi különös.
– Pedig bizony sok minden megtörtént annak idején San Bernardinóban – mondta Clarke –, csak hát a gépkocsi megváltoztatta a dolgokat. Valódi bányászváros volt a maga idejében.
Nell Sims megszólalt a villanytűzhely mellől: – Nern is árt, hogy elmúltak azok az idők. Ha belegondolok, hány szegény vendéglős volt szerte a vidéken, akiknek jégszekrény, fridzsider, autó nélkül kellett kínlódnia…
– Azért csak-csak boldogultak valahogy – mondta Clarke.
– Nem is értem, hogyan – csóválta a fejét Mrs. Sims. – Hiszen az élelemtartósítás a természet legfőbb törvénye.
– Az önfenntartás – helyesbített Banning Clarke.
– És az talán nem az élelemtől függ? – csattant föl Nell Sims. – Kaja nélkül nincs élet, igaz?
Clarke odahunyorított Masonnak: – Ezzel a nővel nem lehet vitázni.
– Persze hogy nem, mikor nekem van igazam – jelentette ki a szakácsnő, az olyan ember fensőbbséges nyugalmával, aki biztos a dolgában, és ezért nem érdekli, milyen benyomást gyakorol másokra.
– Igen ám, de ott felejtettük Hen Mosst a sivatag kellős közepén – emlékeztette a többieket Della Street.
– Nem ott, hanem San Bernardino kellős közepén – helyesbített Clarke –, méghozzá meglehetős kiábrándult és világfájdalmas állapotban. Igen, csakhogy az öreg legényben egy valóságos filozófus veszett el. Fogta magát, és egy nap szertekürtölte a városban: „Gyerekek, mivel úgysem tudok meglógni előletek, legjobb lesz, ha mindnyájan fölpakoltok szépen, aztán kimegyünk együtt az aranymezőre. Gyertek minél többen, hadd legyünk vidáman. Mivel úgysem tudok megszabadulni tőletek, legalább megspórolok egy csomó időt és fáradságot, ha mindnyájatokat viszlek.”
– Hát ez, szegény, kikészülhetett – állapította meg Nell Sims.
– És komolyan gondolta ezt a társasutazást? – kérdezte Della Street.
– De mennyire, hogy komolyan. Az öreg Hen állni szokta a szavát, összeszedte a cókmókját, és San Bernardino határában megvárt mindenkit, aki jönni akart. Aztán elindult a bányája felé… Hja, kérem, a régi szép időkben akadt még egy-két jellem.
– No és aztán? Hogy történt? Jutott mindenkinek bányaszelvény?
Clarke mosolygott. – Hát hiszen ez az. A jó öreg Moss derék cserkészlegény volt, nagyvonalúsága már a vétekkel határos. Hetekig élt a sivatagban, elképesztő, hogy milyen szűkös készletekkel, milyen nyomorúságos koszton, és nem volt, akihez egy szót is szóljon. Aztán, ha beszabadult a városba, elverte az utolsó, nehezen összekuporgatott centjét is. Éppen ezt csinálta akkor is, mielőtt a város lakosságával elindult volna az aranybányához. Következésképp, lova nem volt éppen táltosnak mondható, és az is valószínű, hogy nem ő volt a legjobb lovas a mezőnyben.
Nos, több napos sivatagjárás után, amikor a rejtett kanyon közelébe értek, a társaság ravaszabbja megsejtette, hogy itt az úti cél. Sarkantyúba kapták hát lovukat, és uzsgyé, előre! Az öreg Hen is megsarkantyúzta a gebéjét, és abban a pillanatban megkezdődött az eszeveszett versenyfutás. Micsoda látvány lehetett – a málhás lovak hátrahagyva, égbe röppen a kavargó sivatagi por, a nap kegyetlen hévvel tüzel a felhőtlen égbolton, és a lovasok eszeveszetten hajszolják lovukat, a kietlen vidéken át, holmi sziklás, meredek patakmeder felé! A szegény öreg Hen Moss bizony igencsak a sereghajtók közé rekedt.
Akkor a boly beért a kanyonba. Miután látták, hogy egy árva szelvény sincs kijelölve, mindenki őrült sebességgel kezdte körülcövekelni a maga területét. Azokban az időkben csakugyan aranyat ért a gyors határozókészség, nem is igen lacafacázott senki. Ki-ki rávetette magát a legígéretesebbnek vélt területre, birtokba vette, és ha tudta, meg is tartotta. Mire Hen Moss is leért pókos lábú lován a kanyonba, már bizony ki volt cövekelve a teljes folyómeder. Lekászálódott a tántorgó páráról, és szemügyre vette kedves eldorádóját, amelyet nyolcvan apró szelvényre szaggattak a betolakodók. Az a rész, amelyet végül ő maga kisajátíthatott, nagyjából a legértéktelenebb volt az egész kanyonban.
– Minden jótett elnyeri méltó büntetését – nyilatkoztatta ki Nell Sims.
– No és az a kanyon volt a Goler-féle aranymező? – kérdezte Mason, aki időközben rájött, hogy soha senki nem törődik Nell Sims csicsergő megjegyzéseivel.
– Azt hitték róla, hogy az. A bányaszakemberek, akik ismerték Goler elbeszélését, és látták a kanyont, úgy döntöttek, hogy megvan a Goler-bánya.
– És tényleg az volt az?
– Nem az volt!
Della Street szájában megállt a falat, úgy figyelt Clarke-ra.
– Goler nem volt olyan együgyű fickó, amilyennek tette magát. A történet, amit előadott az aranybányája fekvéséről, nem egyezett egész pontosan a tényekkel. Goler szándékkal torzított, éspedig azért, hogy félrevezesse az esetleg utána szaglászókat, akik, ha fiatalabbak és jobb lovuk van, ugyanúgy megelőzhetik, ahogy a szegény Henn Mosst. Goler rafináltabb volt, mint Moss. Kitalált környezetbe helyezte a bányáját, mindenkit az orránál fogva vezetett.
– Hát ezt meg honnan tudja ilyen biztosan? – kérdezte Mason.
– Jogos kérdés – toldotta meg Nell Sims.
Banning Clarke aggodalmas arccal kémlelt körül a konyhában.
– Csigavér – nyugtatta meg Nell Sims. – Mind ott vannak azon a gyűlésen. Hayward Small mindig ilyenkor tolja be a képét egy teára, de ma nem jön, amíg tart a gyűlés.
Clarke kigombolta a kabátját, és íme, előtűnt egy pisztolytáska. Hajdan fekete lehetett, de fényesbarnára kopott a sok használattól. – Nem szeretném, ha valaki is meglátná – suttogta Clarke.
Keze a táskára siklott, és óvatos mozdulattal kitette a fegyvert az asztalra.
Mason, Della Street és Mrs. Sims fölébe hajolt.
Rozsdamarta, vénséges colt volt; a fém színe ki sem látszott a csövet, a tárat, a závárzatot borító, vastag rozsdaréteg alól. A sárgás elefántcsont markolat viszont keményen dacolt az idő vasfogával. Rajta a bekarcolt név: Goler, meg az évszám: 1882.
Mason halkan füttyentett.
– Tiszta véletlenül találtam egy kis nyárfás forrás mellett a sivatagban – mondta Banning Clarke. – A férfi, akivel együtt voltam, épp akkor vonult félre egy kis időre. Akkor még nem volt olyan pocsék a szívem, mint manapság, de a légszomj megkínzott olykor. No, hát akkor is rám jött, és kinyújtóztam a nyárfa árnyékában. Akkor láttam meg a homokból kikandikáló, három hüvelyknyi rozsdás csövet, közvetlenül a forrás mellett. Rögtön láttam, hogy pisztolycső; kikapartam a fegyvert, megforgattam, nézegettem, amíg meg nem akadt a szemem a bevésett néven meg a dátumon – és akkor már tudtam, mit találtam.
– No és mihez kezdett? – kérdezte tágra nyílt, izgatottan csillogó szemmel Della Street.
– Szerszám, fölszerelés semmi nem volt nálam. Belekotortam, csak úgy, puszta kézzel a patak medrébe, és rögtön találtam is egy kis „zsebet” a fekü mellett. Kikotortam egy kevés durva homokot, és csak úgy sárgállott az aranytól.
– De hogy lehet, hogy senki nem tudott erről a gazdag lelőhelyről? – firtatta Mason.
– Hát épp ez a bökkenő. Az a bizonyos forrás egy olyan bányaszelvényen van, amelyen kvarckőzetet találtak, de olyan gyatrát, hogy a hajdani tulajdonosa, szegény, csődbe jutott, amíg kitermelésre érdemes ércet keresett. Nyilván soha senkinek eszébe nem jutott, hogy ugyanott vagyonok fekszenek, mosással kitermelhető aranyban. A fenébe is, hiszen most is a Bányareaktiváló Szindikátusé az a szelvény, és azt hiszik, hogy csak kétes értékű, kvarcos érc van rajta! Azt hiszik, az is csak egy a száz meg száz bányaengedély közül, amit nyakra-főre összevásároltak. Ami pedig engem illet, semmi kedvem még több pénzt önteni Mrs. Bradissonnak meg annak a tévedhetetlen, nagyokos fiának az ölébe.
– Sejti-e valaki, hol van ez a bánya? – kérdezte Mason.
– Félek, hogy Bradisson tudja.
Mason felvonta szemöldökét.
– Tudja, Salty kaktuszligetében nem tudnám hova rejteni ezt a pisztolyt, így aztán a szobámban, az íróasztal fiókjában hagytam, mégpedig úgy, hogy a bevésett név és évszám lefelé volt fordítva. Egy jó hete mármost éppen hogy fölfelé fordítva találtam. Mostanában ritkán megyek föl a szobámba… nehezen mászom a lépcsőt, minden második-harmadik fokon meg kell pihennem, így aztán nem csoda, hogy...
Megnyikordult a lengőajtó. Banning Clarke villámgyors mozdulattal eltüntette a rozsdamarta hatlövetűt.
Húszesztendős forma lány nyitott be a konyhába. Karcsú volt, pulóvert viselt, s szemlátomást tudta, hogy jól áll neki a pulóver. Visszahúzódott, mikor meglátta az összedugott fejjel üldögélő kis társaságot. – Zavarok?
– Dehogy zavar, Dorina – mondta Banning Clarke. – Kerüljön beljebb. Hadd mutassam be Mr. Masont meg a titkárnőjét, Miss Della Streetet. Ismerkedjenek meg Dorina Croftonnal, Mrs. Sims első házasságából való lányával. Volt egy kis megbeszélnivalóm Mr. Masonnal, Dorina, de már készen vagyunk.
Azzal Clarke ismét az ügyvédhez fordult:
– Érti tehát, ugye, milyen különös helyzetbe kerültem… különösen a részvénytársasággal kapcsolatban.
– Gyanítja a társaság a valódi tényállást? – kérdezte Mason.
– Azt hiszem, igen.
– Már úgy értve, hogy izé… sejtik, hogy ők a szóban forgó ingatlan tulajdonosai?
– Sejtik bizony.
Mason összehunyorította a szemét. – És maga szerint egy ügyvéd is ott van azon a gyűlésen?
– Igen, igen. Egy Moffgat nevű pasas. Talán maga is ismeri. A feleségem ügyvédje volt, ő kezelte a vagyonát. Aztán járni kezdett hozzá ez a Jim Bradisson. Moffgat őt, vagyis hát a társaságot képviselte, mikor perre mentünk az asszony részvényei miatt. Nem hiszem, hogy hű de nagyon kedvelne engem – annyi biztos, hogy én ki nem állhatom.
– És most részt vesz az igazgatósági ülésen?
– Részt hát. Mostanában köze van valamilyen formában a társaság ügyéhez.
– Figyeljen csak – szólt rá hirtelen ihlettel Mason. – Mikor lemondott az elnökségről, az igazgatóságról is lemondott?
– Le – bólintott Clarke.
– Hát ezt előbb is megmondhatta volna, hallja. Még mielőtt nyélbe ütöttük azt a részvényegyesítési megállapodást – mondta ingerülten Mason.
– Hogyhogy? Mi köze ennek ahhoz?
– Tegyük fel – magyarázta Mason –, hogy magát most megválasztják társasági igazgatónak. Salty ott van, és a részvényegyesítési szerződés értelmében a maga részvényeivel is ő szavaz. Vagyis, mintha maga szavazna a tulajdon igazgatóságára, kedves Clarke. És ha igazgató lesz, bizalmi tisztségbe kerül. Azazhogy, ha tudomása van a társasági tulajdon értékét érintő tényekről, és ezt a tudomását nem a társaság javára gyümölcsözteti… Gyorsan kiráncigálni Saltyt arról a gyűlésről, mielőtt ráveszik valami szamárságra!…
– A gyűlésnek vége, Mr. Mason – mondta Dorina. – Az imént, hogy elmentem a szobájuk előtt, hallottam, hogy tologatják a székeket, kászálódnak fölfele.
Clarke Masonra nézett: – Mondja meg, ezt hogy a csudába védjük ki?
Mason a fejét ingatta. – Meg van fúrva, barátom, ha egyszer jogerősen igazgatóvá nevezik ki, még ha akár csak egy percre is. Nem tagadhatja meg tőlük az információit, és akkor aztán... Hoppá csak, most jut eszembe! Mit mond a társaság alapszabálya, csak részvényes lehet igazgató?
– Azt hiszem, csak az.
– Mennyit érnek a maga részvényei?
– Három-négyszázezret, talán többet is. Miért?
– Megvenném őket – mondta komolyan Mason, majd vigyorogva hozzátette: – Öt dollárért. Egyúttal kötnénk egy pótmegállapodást, hogy holnapután öt dollár öt centért visszavásárolhatja az egészet. Erről a pótmegállapodásról természetesen senki másnak nem kell tudnia.
– Föl kéne szaladni a lépcsőn, csakhogy nem bírok – mondta Clarke. – Ott vannak a részvénybizonylataim az íróasztal harmadik rekeszében.
– Az asztal kulcsa? – kérdezte Mason, hátratolva székét.
– Nyitva van. Nem működik a zár, beletört egy kulcs. Ki kéne már cseréltetni. Dorina, kedves, fölvezetné Mr. Masont a szobámba? Jó lenne, ha a hátsó lépcsőn mennének.
Dorina elmerengve állt az asztalnál, szemlátomást nem is hallotta, hogy hozzá beszélnek.
– Dorina, kicsim, ébresztő! – kiáltott rá Mrs. Sims. – Hé, hé, le ne lökd a cukortartót! Mr. Clarke megkért, mutatnád meg a szobáját Mr. Masonnak.
– Mért ne? Nagyon szívesen. – Tétova mosolya, mint a mély álomból ébredőké. – Erre tessék, Mr. Mason.
– Itt az öt dollárja, Clarke – szólt vissza Mason. – Meg van kötve a bolt, igaz?
Clarke halkan ennyit mondott: – Ha tényleg vége az ülésnek, Mason, és úgy látja, nincs ideje nyélbe ütni a dolgot, remélem, tudja, mit kell tennie.
Mason jobb kézzel olyan mozdulatot tett, mintha aláírna valamit, és kérdőleg húzta föl a szemöldökét.
Clarke rábólintott.
– Ebből bizonyos nehézségek adódhatnak később – figyelmeztette az ügyvéd.
– Tudom, tudom, de hát nem sétálhatok bele a csapdába, amit ezek állítottak.
Mason karon fogta Dorinát. – Hát akkor menjünk, ifjú hölgyem – mondta.
Dorina Crofton fölkalauzolta a férfit a hátsó lépcsőn. Némán, sietős léptekkel tovább az emeleti folyosón.
– Maga aztán igencsak mély gondolatokkal birkózhat, fiatal lány létére – jegyezte meg Mason.
A lány épp csak annyira mosolyodott el, amennyit az udvariasság megkövetel: – Hát bizony, szótlan kedvemben vagyok ma. Tessék, ez volna Mr. Clarke szobája.
Mason, aki holmi fényűző úri szobára számított, meglepetten nézett körül a kis szobában, a ház északi frontján. Egyszerű ágy, komód, ingatag asztal meg egy ómódi, redőnyös íróasztal. A falon tucatnyi kinagyított, bekeretezett fénykép, tekercsekbe csavart bőrszíjak s a szíjak között egy pár tarajos, mexikói sarkantyú. A szemközti falon, szögre akasztva, viseltes pisztolyöv, benne még most is a fegyver. Alatta üveges fegyverszekrény, egy sor hosszabb-rövidebb csövű puskával. A harmadik falon, kifeszítve, egy jókora puma bőre. Valaha ez a szoba egy ember személyiségét tükrözte, de már olyan régóta állt lakatlanul, hogy kiveszett belőle a bensőséges, meghitt légkör, mely egykor sajátja volt. Látszott, hogy aggályos gonddal takarítják, de ez a kínos tisztaság csak még ridegebbé tette a hangulatát.
Mason odalépett az íróasztalhoz, és kihúzta a papírokat a Banning Clarke által említett rekeszből. Meg is találta a kötvénybizonylatot tartalmazó borítékot. Megnézte gyorsan, meggyőződött érvényességéről, s már az ajtó felé indult volna, amikor a földszintről csoszogás, trappolás, terefere hangzott fel, biztos jeléül annak, hogy vége a gyűlésnek, és az emberek megindultak a ház hátsó traktusa felé.
Mason csak állt, s a kötvénybizonylatot bámulta a kezében.
– Mi baj? – kérdezte Dorina Crofton.
– Az üzletet megkötöttük ugyan, de a bizonylatot még a gyűlés vége előtt kellett volna aláíratni Clarke-kal.
– Nem mindegy, mikor írja alá? – kérdezte a lány.
– De mennyire, hogy nem. Nem tudná valami módon lecsempészni ezt a papírt Clarke-nak, mielőtt a többiek is bemennek a konyhába, és…
– Nem hinném, hisz éppen arrafelé mennek. Biztosan őt keresik.
Mason szó nélkül visszaült az íróasztalhoz, előrántotta töltőtollat, és addig kutatott a rekeszekben, míg talált egy okmányt Banning Clarke aláírásával.
Villámgyors pillantást vetett Dorina Croftonra.
A lánynak, úgy látszott, fogalma sincs, mi készül; újfent elmerengett, nyilván valami személyes gondján-baján.
Mason szétteregette a kötvénybizonylatot, és fölébe helyezte a Banning Clarke aláírását viselő okmányt. Egy-két másodpercig némán tanulmányozta a kézírást, aztán egyetlen, biztos lendülettel, noha kissé amatőr módra, odakanyarította ügyfele nevét az átruházást hitelesítő hátiratra.
Aztán visszatette az aláírásmintával szolgáló okmányt a helyére, a kötvénybizonylatot összehajtogatva zsebre vágta, s végül visszacsavarta töltőtolla kupakját.
– Hát ezzel meg is volnánk – mondta.
Dorina nesztelen léptekkel siklott ki a folyosóra. Mason bizonyosra vette, hogy a lányt annyira elfoglalták saját gondolatai, hogy nem is sejti, mi történt a jelenlétében.
Mire Mason visszatért a konyhába, már mindenki ott tolongott – Lilly Bradisson, akin a kelleténél valamicskével több hús és több festék volt; a látszatra nyájas, joviális Jim Bradisson; a jó szabású öltönyben pompázó, kifogástalanul nyírt és fésült, csillogó frizurás Moffgat ügyvéd; Hayward Small, rebbenő, nyughatatlan szemű, ösztövér emberke; s végül Bowers, vagyis Salty, aki egész viselkedésével különállását hangsúlyozta.
Banning Clarke futólag bemutatta egymásnak az embereket. Masonnak az volt az érzése, hogy az újonnan jöttek szó szerint ragadnak a magukra erőltetett nyájasságtól. Moffgat különösen igyekezett, hogy barátságosnak lássék, noha látszott – résen van.
– Épp az imént tudtam meg – kezdte Moffgat –, hogy kolléga úr fogja képviselni Mr. és Mrs. Simset abban a csalási perben. Valóban megtiszteltetés, hogy ilyen neves ellenfelem lesz, Mr. Mason. Több ízben volt szerencsém a védőbeszédeit hallgatni. Nem tudom, kolléga úr ismer-e minket: Moffgat & Steele ügyvédi irodája, Brokaw Building. – Azzal ünnepélyes ábrázattal átnyújtott egy névjegyet.
Mason zsebre vágta a kártyát, s azt mondta: – Nem volt még érkezésem, hogy áttanulmányozzam az ügyet.
– Hiszen nem olyan sürgős – mondta Moffgat. – Egyébként, azt hiszem, ha meglátja a bizonyítékokat, Mr. Mason, azonnal eláll a védelemtől. Hanem, Mr. Clarke, van egy jó hírünk a maga számára.
– Mi légyen az? – kérdezte Clarke hűvösen.
– Úgy véljük, hogy a részvénytársaság, a pereskedések és egyéb ügyek során, hogy úgy mondjam, nem volt éppen a legméltányosabb önnel szemben. Ön, ugyebár, fizikailag képtelen arra, hogy személyesen látogassa bányaingatlanainkat, és aktív részt vállaljon üzemeltetésükben, viszont páratlanul alapos és széles körű tapasztalatokkal rendelkezik, és a társaság valóban hálával tartozik önnek a bányahálózat kifejlesztéséért. Egyszóval, Mr. Clarke, beválasztottuk az igazgató tanácsba, ellenőrző igazgatói minőségben, évi huszonötezer dollár fizetéssel és az alkalmanként fölmerülő költségek megtérítésével.
Clarke meglepett képet vágott.
– Sajna, nem megy, Moffgat – jegyezte meg Mason.
– Már hogy értve?
– Pontosan úgy, ahogy mondtam. Nem megy. Ravasz csapda, nem mondom, de hát melléfogtak.
– Nem tudom, mi jogon merészel így beszélni – önérzeteskedett Moffgat. – Hát nem látja, hogy el akarjuk ásni a harci bárdot ezzel a gesztussal?
Mason szélesen rámosolygott kollégájára: – Mondok én valamit. Clarke igazgatói kinevezése érvénytelen.
– Hogyhogy?
– Hát úgy, hogy csak részvénytulajdonos lehet az igazgató tanács tagja.
– Banning Clarke igen sok részvény felett rendelkezik, ha nem tudná, Mr. Mason…
– Csak rendelkezett – helyesbített Mason. – Az a helyzet, hogy eladta a részvényeit.
– A társaság könyveiben ennek semmi nyoma.
– Majd lesz, ha a részvényeket bemutatják átruházásra.
– Igen, csakhogy a társaság könyvei szerint Mr. Clarke pillanatnyilag még részvényes. És így…
Mason elővette Banning Clarke részvénybizonylatát, és szétteregette az asztalon.
– Az a kérdés, részvényes-e Banning Clarke a valóságban, vagy sem, és ez az okmány, úgy vélem, eldönti a kérdést. Uraim, megvásároltam Clarke kötvényeit.
Moffgat megdühödött. – Ez a részvény-átruházási akció csak ürügy!
Mason elégedetten vigyorgott: – Kolléga úr talán a bíróságtól fogja kérni az adásvétel érvénytelenítését, azzal az indoklással, hogy kolléga úr csapdát állított Clarke-nak, amit az oly módon került ki, hogy túladott a részvényein?
– Senki nem állított csapdát, megmondtam, nem? A béke olajágát nyújtottuk Clarke-nak.
Nell Sims megszólalt azon a fura, csicsergő hangon, amit csak az efféle közbekottyantásokra tartogatott: – Reszkess a görögtől, ha olajággal közeleg!
– Megvallom, kissé hirtelen ugrottam bele ebbe a részvényvásárlásba – közölte elbűvölően Mason.
– De mennyire hogy hirtelen!
– Mondja csak, Moffgat – folytatta Mason –, hajlandó lenne évenként megújítandó munkaszerződést kötni Clarke-kal, azzal a megkötéssel, hogy a társaság csak tizenkét havi felmondási idővel állhat el a szerződéstől?
Moffgat elvörösödött. – Azt már nem!
– Vajon miért nem?
– Hát, vannak… vannak bizonyos okai.
Mason sokatmondóan biccentett Banning Clarke-nak: – Hát ez az, látja.
– Mason, teljes mértékben magára bízom ezt az ügyet – jelentette ki Clarke.
Mason összehajtogatta és zsebre tette a részvénybizonylatot.
– Szabad lenne megkérdeznem, mennyit fizetett érte? – érdeklődött Moffgat.
– Miért ne?
Moffgat várta a folytatást.
– Megkérdezni, azt szabad – mosolygott rá Mason.
James Bradisson szükségét érezte, hogy közbevesse magát.
– Ugyan már, uraim, meg ne haragudjunk itt a végén egymásra. Ami engem illet, nem szeretném, ha Clarke barátunk holmi személyes rosszindulatot feltételezne a részünkről. Mert mi az igazság? Az, hogy Moffgat szerint, ha Clarke-ot beszavazzuk az igazgató tanácsba, akkor kénytelen lesz mindent kitálalni, amit a társaság ingatlanairól tud – ha pedig már kiaknázta értesüléseit a maga nevében, a maga hasznára, akkor beperelhetjük, foglalkozás körében elkövetett visszaélésért. Lássa be végre, kedves Moffgat, ez egyszer nem jött be a számítása. Mason megelőzte egy kurta lépéssel. Ami engem illet, nem is bánom. Elegem van a pereskedésből. Felejtsük el, ha voltak is nézeteltéréseink, legyünk barátok. Banning, mondja csak, nem egyezhetnénk meg valami módon? Nem adna át nekünk bizonyos információkat?
– Miféle információkat?
– Pontosan tudja, miféléket.
Banning, hogy időt nyerjen, Mrs. Sims felé nyújtotta teáscsészéjét. – Egyszóval, mégiscsak csapda volt? – kérdezte.
– Az hát – vágta rá gyorsan Bradisson, megelőzve a tiltakozni készülő Moffgatot. – Hanem most már beszéljünk másról.
Mrs. Sims, miközben újra töltötte Della Street és Perry Mason csészéjét, megkérdezte: – Hát az én ügyem hogy áll?
– Örülök, hogy szóba hozta – csapott rá jeges dühvel Moffgat. – Ezt is meg kell beszélnünk. De jobb lenne talán, ha a kliense távollétében beszélgetnénk róla, Mr. Mason.
– Miért a távollétemben? – méltatlankodott Mrs. Sims.
– Mert könnyen megsértődhet – vetette oda kurtán az ügyvéd.
– Én ugyan nem – tiltakozott Nell Sims –, nekem aztán se ingem, se gatyám. Épp csak azt szeretném tudni, hol állok.
– Intézkedtem, hogy még ma nyújtsanak be egy halasztási kérelmet az ügyben – jelentette ki Mason.
Mrs. Bradisson, aki eddig a háttérben maradt, megszólalt: – James, azt hiszem, eleget tettünk igazgatói kötelezettségeinknek, nyugodtan távozhatunk.
Bradissonnak mintha nemigen akaródzott volna mennie.
Dorina Crofton megkerülte az asztalt, behúzódott a szoba sarkába, aztán, mint aki elszánta magát, átvágott a szobán, egyenest az anyja elé, és megcsókolta.
– Hát ezt mért kaptam?
– Babonából – mondta nevetve a lány.
Általános mozgolódás támadt, az emberek egyszerre indultak neki a tágas konyhában; Bradisson ajtót nyitott, hogy előreengedje az anyját, Mason, már szintén állva, azt fejtegette, mennyire örül, hogy megismerhette a többieket.
Mikor a lengőajtó becsukódott a távozó igazgatók után, Moffgat megszólalt: – Van egy stipulációm, szeretném, ha aláírná, Mason, Megbocsát, egy pillanat... a másik szobában hagytam az aktatáskám…
– Vigyázzon – ajánlotta Clarke, amint Moffgat elhagyta a szobát. – Trükkös fickó, biztosan Jimmel tárgyal valami újabb csapdáról. Az az aktatáskaügy csak kifogás volt.
Mason halkan hadarta: – Ez a stipuláció-mahináció csak azt jelentheti, hogy tanúvallomást akar venni Pete Simstől. És lehet, hogy magától is azt akar venni.
– Miért?
– Mert szeret a zavarosban halászni – mondta mosolyogva Mason. – Ha egyszer közjegyző elé állíthatja magát, úgy fogja csűrni-csavarni a kérdéseket, hogy vallomásra kényszerítse ebben a másik ügyben is. Egyébként sajnálom, hogy meg kellett tennem azt a bizonyos dolgot a részvényátvétellel kapcsolatban, de hát minden másodperc számított.
– Ugyan már, semmi baj – nyugtatta nevetve Clarke.
– Tudja, nem volt még időm, hogy elmagyarázzam, de az a helyzet, hogy a törvény eléggé homályosan fogalmaz a részvénytársasági igazgatók ügyében. Itt nem a hivatali eskü letételével kerül hivatalba az ember, hanem amint megszavazták. És a részvényegyesítési egyezmény értelmében Salty teljes joggal szavazott a maga nevében is. Persze, nem gondolhatott egyébre, mint hogy szívességet tesz magának az igazgató tanácsi tagsággal.
– Olyan fenemód kedvesek voltak mind egy szálig – mondta báván Salty –, hogy simán bedőltem nekik, elhittem, hogy szent a béke. Én marha!
– Ne hibáztassa magát – vigasztalta Mason. – Nagyon is huncut jogi csapdát állítottak.
– Szörnyű huncut csapdát – visszhangozta Banning Clarke. – De, azt hiszem, ha eszükbe jut egyeztetni az időket, akkor rájönnek, hogy öt vagy tíz percig csakugyan igazgató voltam, és ebben az esetben…
Mason figyelmeztető grimaszt vágott Nell Sims felé.
Banning Clarke nevetett. – Ohó, Nelltől nem kell tartanunk. Érte és Dorináért tűzbe tenném a kezem.
– Nos – mondta Mason –, jó lenne, ha csakugyan törvényesítenénk ezt a tranzakciót, mert ha vizsgálatra kerül sor, megüthetem a bokám. Úgyhogy lesz szíves elővenni a tollát, és végigvezetni a névaláírása fölött ezen a kötvénybizonylaton. Méghozzá tanúk előtt. Dorina Croftont különösen szeretném, ha jelén lenne, hiszen csak ő volt velem, amikor…
– Dorina elment – jelentette ki Nell Sims. – Ilyenek ezek a mai fiatalok, elcsavarognak, amint tehetik. Bezzeg az én időmben álmodni se mertem, hogy a szüleim engedélye nélkül kilépjek a házból...
– Nem rossz gyerek az a Dorina – mondta érzéssel Clarke.
– Nem is arról van szó, pláne, ha a többiekhez képest nézzük, csak hát nagyon odáig van a függetlenségével.
– Az csak jó, ha egy gyerek független – jegyezte meg Mason. – Másként hogy fejlődne ki az egyénisége?
– Jó, jó, de azért a függetlenségnek is van határa – mondott ellent fintorogva Nell Sims. – Mert addig jár a korsó a kútra, amíg elkopik.
– Banning Clarke rávigyorgott Masonra, és elővette töltőtollát, miközben az ügyvéd széthajtogatta az okmányt.
– Ha Moffgat visszajön – mondta Mason –, és úgy néz ki, hogy alá akar íratni magával is valamit, kettőt köhintek. Akkor maga menjen ki valami ürüggyel, és tűnjön el, de alaposan, nehogy a nyakába varrjon valami idézést ez a Moffgat. Nem tetszik nekem a fickó…
Meglódult a lengőajtó; Moffgatból, alighogy belépett, csak úgy ömlött a szó: – Nos, Mr. Mason, remélem, nem érinti baráti viszonyunkat az a tény, hogy jelen pillanatban ellenkező érdekeket képviselünk. – Szeretetre méltóan mosolygott, gyökerestül megváltozott a modora, mintha csak Jim Bradisson határozott utasítására próbálkoznék az új stílussal.
Mason kirántotta a részvénybizonylatot Banning Clarke keze alól, mielőtt a toll a papírhoz érhetett volna, és miközben tette, mintha a teáskannáért nyúlna, összehajtotta, és zsebébe csúsztatta az okmányt.
Moffgat szeme megakadt Banning Clarke töltőtollán, ráncolta is a homlokát, mindazonáltal nyájasan folytatta: – Itt volna a stipuláció, Mr. Mason, amelyben Peter Sims alperes kihallgatását kérem. Holnap ejteném meg a kikérdezést, ha nincs ellene kifogása. Igen fontosnak tartom, hogy már így, elöljáróban tisztázzuk az ügy körülményeit. – Moffgat azzal előhúzott aktatáskájából egy kartondossziét, kinyitotta, és Mason elé tálalt egy kék hátú aktát.
A Mason mellett ülő Della Street belepillantott a dossziéba, és meglökte Mason könyökét.
Mason kettőt köhintett.
Banning Clarke hátralökte székét. – Elnézést, iszom egy korty vizet.
A csap felé indultában megfigyelte, hogy Mason teljes összpontosítással olvassa a stipulációt, Moffgat pedig összecsípett szemmel nézi ellenfele arcát.
Így Clarke észrevétlen szivároghatott ki a hátsó ajtón.
– Ha jegyzőkönyvbe vesszük Pete Sims vallomását – mondta végül Mason –, akkor jómagam James Bradisson vallomását szándékozom jegyzőkönyvbe vétetni.
– Mi szükség van éppen az ő vallomására?
– Hát nem ő a részvénytársaság elnöke?
– De igen.
– És Pete Sims, ugyebár, vele tárgyalt, mielőtt megköttetett az adásvételi szerződés, amelyet most, utólag önök csalárdnak ítélnek?
– Igen.
– Akkor hát ragaszkodom a kihallgatásához – mondta tömören Mason. – Ha maga jegyzőkönyveztetni akarja az egyik fél vallomását, akkor én is a másikét.
Moffgat, vonakodva bár, de engedett. – Hozzáírjuk tollal, tintával, nem bánom – mondta. – És ha már úgyis hozzáírja ezt, szúrja bele, legyen szíves, Banning Clarke nevét is.
– Clarke független ettől az egésztől, nincs joga kikérdezni – makacsolta meg magát Mason.
Moffgat mesterkélten elmosolyodott. – Clarke igen gyönge egészségi áll apotban van. Jogom van jegyzőkönyveztetni a vallomását, mert minden percben bekövetkezhet a legrosszabb, és Clarke, ha nem tudná, koronatanú az ügyben.
– Ezt hogy értsem?
– A per kimenetele szempontjából döntő lehet a vallomása.
– Miért? Mit tud?
– A megfelelő időben majd kiderül.
– Ez esetben nem írom bele a nevét a stipulációba – jelentette ki Mason.
– Ha nem, hát nem. Sejtettem, hogy ellenkezni fog, ezért jó előre gondoskodtam bírói idézésről a számára. Ebben a helyzetben igazán megmenthetné védencét az idézés átadásával járó kellemetlenségtől, ha mégiscsak beleírná a nevét abba a stipulációba.
Mason azonban mindössze ennyit írt be: „ugyanakkor, ugyanott James Bradisson vallomásának jegyzőkönyvezését is.”
Moffgat igen mérges lett: – Figyelmeztetem, Mr. Mason, hogy ezek után nem leszek tekintettel Banning Clarke egészségi állapotára, és az első adandó alkalommal vallomást veszek tőle.
– Az már a maga dolga, barátom – mondta hűvös nyugalommal Mason, miközben visszadugta zsebébe a töltőtollat.
Moffgat leitatta Mason aláírását, odaírta a saját nevét, egy példányt átnyújtott Masonnak, s aztán visszadugta aktatáskájába az irattartót.
– Most pedig, ha megbocsát, Bradissonék várnak. Holnap találkozunk.
Alig tette ki a lábát a konyhából, Mrs. Sims a jégszekrényhez szaladt, és így szólt: – Van itt valami, ami elveszi a rossz szájízét ennek a rémes beszélgetésnek. Nem akartam föltálalni, amíg itt volt az a pasas, mert akkor ő is kért volna.
Azzal kitett az asztalra egy aranybarnára sült, sárgás pettyekkel tarkázott citrompitét.
Mason Della Streetre sandított, majd elégedetten elmosolyodott. – Ha macska volnék – mondta Mrs. Simsnek –, most biz’ isten elnyújtóznék a kandalló előtt, és dorombolni kezdenék a maga tiszteletére.
Salty az órájára nézett. – Haj de bánom, Mr. Mason, hogy így belesétáltam abba a csapdába…
– Ne bánjon maga semmit, nagyon körmönfont csapda volt. Nézze csak, Salty… ez a Moffgat most kioson, és megpróbálja átadni az idézést Clarke-nak. Mit gondol, megtalálja?
Salty kuncogott. – Egy fenét. Ha csak tíz másodperc előnye volt, reggelig se találják meg ebben a sötétben.
7. fejezet

Mason, miután lenyelte a pite utolsó morzsáját, így szólt: – Legjobb lesz, ha elbeszélgetünk egy kicsit Banning Clarke-kal. Remélem, nem izgatta fel magát különösebben.
Salty kényelmetlenül feszengett, végül kibökte: – Megkérném, várjanak még egy percecskét.
Mason kérdőleg vonta fel a szemöldökét.
– Nemsoká itt lesz a menyasszonyom – Lucille Brunn. Azt mondtam, fél nyolcra jöjjön, és rém pontos szokott lenni. Szeretném… ööö… szeretném, ha megismernék.
Mrs. Sims, miközben leszedte az asztalt, így szólt: – Az a baj evvel a Banning Clarke-kal, hogy világéletében sürgött-for-gott, és most már nem bírja leállítani magát. Olyan szépen rendbe jönne, ha csak egy rövid ideig is elengedné magát, de amúgy istenigazában. Így azonban, ha félig-meddig fölgyógyul, már rohan és teszi magát tönkre, és mindig ott lyukad ki, ahol elkezdte a kúrát.
– Nem is igaz, mert szépen javul – védekezett Salty.
– Nohát, én nem vagyok olyan biztos benne. Ma este is elég rossz bőrben volt. Ha pedig tényleg idejön Miss Brunn, hát akkor csak annyit mondhatok, Salty, tágulj a konyhából, hadd végzem el rendesen a dolgom. Kész csoda – füstölgött tovább, míg gyakorlott kézzel fogyasztotta a piszkos edények tornyát –, kész csoda, hogy valamit is el bírok végezni, mikor a népek itt, a konyhában tartják az igazgatósági üléseiket, meg a jó ég tudja, mit. A rendőrség, ugye, mérget talál az ételben, és engem faggatnak, hogy ugyan hogy került bele. Honnan a nyavalyából tudnám, mikor kész átjáróház ez a konyha? És az a dörzsölt alak, ez a Hayward Small, egyenest innen, a konyhából csalja ki a lányom, hadd maradjon rám az egész mosogatás! A régi fiúja, Jerry Coslet, aki bevonult a seregbe, az soha ilyet nem tett volna. Az én időmben, mikor a lányok tisztelték még az anyjukat, elmosogattak, és csak aztán mentek szórakozni...
Salty rá vigyorgott Masonra: – Nyugodtan átmehetünk a nappaliba. Ez a Nell, ha egyszer rákezdi, egyhamar nem hagyja abba…
– De bizony hogy a férfiak se veszik tekintetbe manapság a nőket – folytatódott a litánia. – Valahogy nem gondolkoznak. Lucille, ugye, jó benyomást akar gyakorolni erre az ügyvédre, és akkor te, nagyokos Salty, a konyhába rendeled! Te jószagú isten! Hát ez mi?
Mrs. Sims fölemelte a cukortartót, s alatta, megszabadulva az edény súlyától – egy összehajtott papír simult szét.
– Valami üzenetféle lesz – vélte Della Street.
Mrs. Sims eltartotta magát'ól a cédulát, és hunyorítva olvasni próbálta. – Nesze – mondta végül –, már megint elhagytam a szemüvegem. Egyszerűen nem látom szemüveg nélkül. – Átadta a papírt Della Streetnek. – Magának még fiatal a szeme, kedves. Olvassa már fel nekünk, jó?
Della Street sebtiben átnézte. – A kedves lánya írta, Mrs. Sims. Hangosan olvassam, vagy…
– Hangosan, naná, hogy hangosan. Miféle sületlen ötlet holmi üzeneteket dugdosni a cukortartó alá? Miért nem mondja meg szemtől szembe a lányom, ha akar valamit?
– Hát akkor tessék meghallgatni: „Drága Mamám! Hayward azt mondta, menjünk el Las Vegasba, és házasodjunk össze. Egész nap törtem a fejem, nem tudtam rászánni magam, még most se tudom. Mindenesetre, ha éjfélig nem jönnék haza, tudni fogod, mi történt. Ha nem tetszik, eszedbe ne jusson közénk állni – úgysem sikerülne. Csókol – Aláírás: – D.”
Mrs. Sims komótosan megtörölte kezét a konyharuhával. – Hát ez aztán mindennek a teteje! – jelentette ki aztán.
– Hát ha tényleg szereti azt az embert… – kockáztatta meg Salty.
– Ha tényleg szereti! – robbant ki Nell Simsből. – Ilyen kókadt ötletet, hogy egy lány cédulát hagyjon az anyjának, mikor férjhez akaródzik mennie! Te jószagú isten! Ha szeretné azt a pasast, a házat is lebontotta volna türelmetlenségében! De hogy valaki egész álló nap ne tudjon dönteni… Csuda, hogy az anyucikájától nem kért tanácsot. No, amit én mondtam volna, azt nem tette volna az ablakba! Most persze hogy tetszik neki a pasas, mert az összes hozzá való korú bevonult. Ezek a pasasok, akik itt maradtak, csupa moziszínésznek tűnnek a lányok előtt, akik, szegények, olyan rég láttak civil ruhás fiatalembert, hogy el is felejtették, mi fán terem az olyan. Csak ki kell várni, amíg hazajönnek a fiatal férfiak. Ha megjön Jerry Coslet, teszem azt, hát az a Hayward Small rögtön holmi rozzant papagáj lesz Dorina szemében. Hiába, ilyenek a mai lányok, nem kérik ki az anyucikájuk bölcs tanácsát. Azt hiszik, szörnyű okosak. Magukra szednek egypár fene fennkölt, nagyképű kifejezést, aztán azt hiszik, nekik áll a világ.
– Mrs. Sims, nekem úgy tűnt, hogy a maga lánya igazán józan teremtés – mondta Mason. – Lehet, hogy mindezt fontolóra veszi.
– Jó gyerek, persze hogy jó – bólintott Mrs. Sims. – Nem is féltem igazán, hiszen a víz nem válik vérré, ahogy mondani szokás.
– Az már igaz – hagyta rá mosolyogva Mason.
Salty feszengve váltogatta a lábait: – Rögtön befut Lucille, aztán…
– Mars ki a konyhámból! – dörrent rá Nell Sims. – Indulás, mindenki! Kifelé innen!
– Hadd segítsek egy kicsit, Mrs. Sims – kérlelte Della Street. – Szörnyű, hogy mennyi edényt összepiszkoltunk, és én aztán igazán nem akarok senkire valami romantikus hatással lenni…
Nell Sims fekete szeme megállapodott a titkárnőn. – Nohát, pedig akarhatna – mondta ki az ítéletet. – Te jószagú isten, hogy ezek a tanult emberek milyen vakok tudnak lenni, nem veszik észre, hogy… Na, kifelé, ne mondjam még egyszer. Ki innen a konyhámból.
– Nem vicc, komolyan gondolja – vigyorgott Salty.
Della Street rávillantotta mosolyát. – Igen jó volt a vacsora, Mrs. Sims. És bizonyos vagyok benne, hogy nem lesz semmi baja a lányának.
– Még szép, hogy nem lesz. Kár, hogy nem fogják látni Jerry Cosletet aznap, amikor… Az a baj, hogy Dorina még a barátnőit is elhanyagolta. Túl sokat lógott itt a konyhán. Így aztán nem csoda, hogy az első kéznél levő pasas leveszi a lábáról. No de csak kerüljön a szemem elé ez a Hayward Small! Beolvasok én még neki! Vejem vagy nem vejem, megmondom neki a magamét! No, de most már csakugyan menjenek. Minden percben betoppanhat Lucille Brunn, és ha meglátja így a konyhám… kifelé, de gyorsan!
A nappaliba érve Mason összenevetett Saltyval. – Biz’ isten, még a kötényét is megrázta, mintha egy falka csirkét hessentett volna ki a konyhájából!
– Az a nő egy jellem – mondta büszkén Salty. – Odakint Mojave-ben a fiúk sokszor csak a dumájáért jöttek be a kocsmába. Egyszer, emlékszem…
Megszólalt a csengő.
Salty mentegetődzve rohant ajtót nyitni, majd kisvártatva sugárzó büszkeséggel tért vissza: – Lucille, hadd mutassam be Mr. Masont – aztán, rádöbbenve, hogy Della Streetet illett volna előbbre venni: – akarom mondani, Miss Streetet és Mr. Masont!
Lucille Brunn-nak keskeny arca, sötét, kifejező szeme és ideges, gyors mozgása volt. Tapintatosan Della Streetnek nyújtotta először a kezét, s csak aztán Masonnak.
– Holnapután esküszünk – jelentette büszkén Salty –, aztán nászútra megyünk a sivatagba.
– Lakott már valaha a sivatagban? – kérdezte Miss Brunntól Della Street.
– Nem. Még csak ismerkedem vele, Salty jóvoltából – nevetett a lány.
– A sivatag a legjobb anya – nyilatkoztatta ki fennkölten Salty. – Ha megteszed, amit követel tőled, akkor nagyon kedves hozzád. Megtanít rá, hogyan gondoskodj magadról, és ez igen jó dolog; de ha áthágod a törvényeit, bajba kerülsz, nem is akármilyenbe. Az ember a sivatagban csak egyszer hibázik.
Szokatlanul hosszú monológ volt ez Saltytól; híven tanúskodott érzelmei komolyságáról.
Della Street Lucille Brunnhoz fordult: – Hát, remélem, maga is boldog lesz odakint, Salty sivatagában. Meg kell mondjam, igen csábítóan beszél róla…
– Bizonyos vagyok benne, hogy ott is boldog leszek... Saltyval akárhol – tette hozzá ideges kis vihogással.
Nyílt a folyosóajtó, és megjelent Velma Starler. Át akart sietni a szobán, de megtorpant Perry Mason és Della Street láttán.
– Ni csak, jó estét. Nem tudtam, hogy várhatók ma estére. Csak nem azért, mert... Akarom mondani, ugye semmi baja a páciensemnek?
– A világon semmi – nyugtatta meg Mason. – Rám telefonált, hogy ugorjak át üzleti ügyben.
– No, ez aztán a megkönnyebbülés. Kenward doktor rávett, hogy ruccanjak ki egy kicsit ma délután. Helyettest akart küldeni Mr. Clarke mellé mára, de Mr. Clarke olyan patáliát csapott, hogy végül senkit sem küldött. Tudják – mentegetődzött –, eléggé zűrös éjszakánk volt. Hát maguk hogy vannak? Strandoltak talán?
– Lovagoltunk – mondta Mason. – Egész nap nyeregben voltunk, attól ilyen napégette az ábrázatunk.
– Imádok lovagolni – jelentette ki Velma, aztán Lucille-hoz fordult: – Rég itt vagy, Lucille?
– Á, nem, most jöttem.
– Van valami újság?
– Semmiről nem tudok. Saltyból aztán fogóval sem lehet semmit kiszedni – tette hozzá nevetve. – Elég egyoldalú mulatság vele beszélgetni.
Mason vette, át a szót: – Ma tartották meg a részvényesek rendes évi közgyűlését. Ügyvédet is hoztak magukkal, és békejobb nyújtásának az ürügyén holmi piszkos kis csapdát állítottak.
– Moffgat? – kérdezte az ápolónő. Mason cigarettára gyújtott, bólintott. – Energikus kis bajkeverő, az egyszer biztos.
– Félek attól az embertől – mondta Lucille halkan Saltynak.
– Miért?
– A szeme se áll jól.
Mason megköszörülte a torkát, szétmorzsolta cigarettáját a hamutálban, de egy szót sem szólt.
– No, én megyek, megnézem a betegemet – mondta vidáman Velma. – Majd aztán öltözöm át, látnom kell, rendben van-e minden. Csak még a zseblámpámért is fel kell ugranom.
– Rendes lány – jegyezte meg Salty, mikor Velma távozott. – Nohát, mi is mennénk Lucille-lal, később találkozunk még.
Della Street a tekintetével kísérte őket, majd elgondolkozva megjegyezte: – Szörnyen szerelmes abba a nőbe, az egyszer biztos.
– Mintha más nő a világon sem volna a mi Saltynk szerint – bólintott rá Mason is. – Folyton rajta legeltette a szemét.
– Nem is lehet rossz, ha ennyire szeretik az embert – ábrándozott Della.
Mason elmosolyodott. – A szeretőket az egész világ szereti, úgy mondják. Szerintem ez csak a világ női egyedeire igaz. Nincs az a nő, akinek fel ne csillanna a szeme sze relmesek láttán.
Della is elnevette magát. – Kíváncsi volnék, Nell Sims hogyan tekerné ki ezt a mondást. Egyébként nem is tudtam, hogy felcsillant a szemem. Hiszen éppen hogy borús a hangulatom. Most majd szépen hazavisz az autóján, ugye, és aztán –
– Biztos túlerőltette magát – jegyezte meg Mason. – Az az egész napos lovaglás, aztán meg a…
– Dehogyis, nem arról van szó. Tudja... Főnök, magának nincs baj a torkával?
– Nincs, miért?
– Mert az enyém nagyon furán ég. És valami fémes íz van a számban.
Mason egy csapásra elkomolyodott. – Ejha! Álljunk csak meg! Nem képzelődik, ugye?
– Nem hinném.
Mason a lány arcába nézett, közelebb lépett, megfogta a kezét.
– Della, maga csakugyan beteg!
Della mosolyogni próbált. -– Ehettem valamit, amit nem kellett volna. Az a helyzet, hogy… hogy mindjárt hányok. Merre is lehet a fürdőszoba?
Mason a táblaüveges ablakhoz lépett, félrehúzta a függönyt, és kitekintett a kert sötétjébe. Zseblámpa szökdécselő, gyöngécske fénypontja mutatta, merre jár Velma Starler; egyelőre még a tarka kövekből rakott falat sem érte el.
Mason föltépte az ablakszárnyat. – Hé, Miss Starler! – ordította.
A fénypont megtorpant.
– Meg tudná vizsgálni Miss Streetet? Minél hamarább, ha lehet…
– Mi baj?…
– Rosszul lett hirtelen.
A zseblámpa tétovázott egy csöppet, aztán hirtelen felfénylett, ahogy a nővér sarkon fordult, és rohanvást indult a ház felé.
Néhány pillanattal később lélekszakadva, őszinte ijedelemmel rontott be az ebédlőbe: – Hol van? Mi van vele?!
– Keresi a fürdőszobát. Hányingere van, fémes ízt érez a szájában…
Velma Starler, meg sem várva, hogy Mason befejezze mondókáját, kirohant a szobából.
Jó tíz perc múlva tért csak vissza. Igen komor volt az arca. – Telefonáltam Kenward doktornak. Rögtön itt lesz.
– Mi a helyzet? – kérdezte Mason.
– Súlyos eset, attól tartok – mondta komoran az ápolónő. – Az arzénmérgezés valamennyi tünete föllelhető, Mr. Mason. Miss Street mármost… Hanem, Mr. Mason, maga sem éppen... Jól érzi magát, hallja?!
– Szerepel-e az arzénmérgezés tünetei között gyomorégés, hányinger, alhasi fájdalmak és fémes szájíz? – kérdezte higgadt méltósággal az ügyvéd.
– De mennyire. Ezek szerint…
– Ezek szerint, ha megjön az orvos, jelentse neki, hogy két páciense lesz – azzal Mason leroskadt a székre.
8. fejezet

Kenward doktor alig észlelhető kis biccentéssel jelezte Velmának, hogy beszéde van vele, majd elindult az ebédlő felé.
Velma Starler néhány másodperc múlva követte, az orvos ott ült az ebédlőasztalnál, könyöke a térdén, csüggedten bámulta a szőnyeget.
Nem a kórtermek hűvös, határozott ura volt többé, nem az a gyors és biztos ítéletű, hivatása magaslatán álló orvos, akit a legsúlyosabb eset, a leghisztériásabb páciens, a legbalszerencsésebb véletlen sem hoz ki a sodrából.
Nem, az a férfi, aki törődött-fáradtan, magába roskadva ült az ebédlőben, immár csak egy agyondolgozott, már-már eszelősen fáradt halandó volt. Fölnézett, mikor Velma a szobába lépett, és az ápolónő elszörnyedt, mikor valami kósza fénysugár az orvos arcára esett, és megvilágította a szeme alatt húzódó sötét árkokat.
Megérezte, ez az alkalom nem olyan, mint a többi, mikor az ápolónőnek illik állva maradnia az orvos jelenlétében; két megfáradt ember találkozott itt, akiket közös érdek fűz össze; fogott hát egy széket, és az orvos mellé telepedett.
Majdnem egy teljes perc telt el tökéletes csöndben. Velma, miután hiába várta, hogy főnöke megszólaljon, rájött: a férfi nem is kíván beszélni; egyszerűen erőt gyűjt valami rejtélyes módon az ő, Velma jelenlétéből.
Velma a doktor elé tartotta cigarettás csomagját.
Kenward doktor némán kivétt egyet. Ezúttal, nő létére, Velma gyújtott gyufát, és adott tüzet a férfinak, majd magának.
Nem volt ez a csönd feszélyezett, sem erőltetett. Szótlan egyetértésben üldögélt a két ember, s a csönd, mint valami köpeny, jótékonyan eltakarta őket a külvilág elől.
Végül Kenward. doktor törte meg a csöndet: – Hát ezt, remélem megúsztuk, hála az ellenméregnek, amit maga olyan gyorsan beadott.
– Arzénmérgezés?
– Az, kétségkívül. Nem valami túl nagy adag, de mégiscsak arzén.
Jó fél perc múltán fáradtan felsóhajtott, és így szólt:
– Attól tartok, a nagy sietségben nem tudtam odafigyelni, mikor Banning Clarke-ról beszélt, Velma. Volna olyan drága, hogy elismételné?
– Készséggel.
Kenward doktor szívott egy hosszú slukkot a cigarettájából, aztán hátravetett fejjel, csukott szemmel eregette ki a füstöt.
– Éppen Banning Clarke-hoz indultam, mikor Mr. Mason visszahívott. Akkor telefonáltam önnek, aztán gyomormosást alkalmaztam, és beadtam a vasoxidot. Mindezek után végre szaladhattam megnézni Mr. Clarke-ot.
Ismeri azt a kis ösvényt, ott vezet a kőfal mellett, aztán elkanyarodik a nagy kaktuszbozót előtt, és összevissza kanyarog a homokon, a többi kaktusz között? Olyan gyorsan szaladtam, ahogy csak mertem… siettemben észre se vettem első pillantásra, hogy miről is van szó… vagyis hogy miről nincs.
Velma elhallgatott, és fürkész tekintetet vetett a csukott szemű orvosra; nem tudta, ébren van-e, vagy elnyomta a kimerültség.
– Folytassa – mondta az, de még a szemét sem nyitotta ki.
– Tudja, hogyan szoktak azok ketten aludni – Salty a homokos tisztás északi oldalán, Banning Clarke a délin, a falhoz közelebb. Nos, már a tűzhelyen is túl voltam, mikor rájöttem, mi az, ami nem stimmel. Egyik hálózsák sem volt ott.
– Ezek szerint Clarke sem? – kérdezte az orvos.
– De nem ám! Eltűnt a hálózsákokkal, a főzőcskével, a tragacs autójukkal meg a barátjával együtt.
– Nincsenek nyomok a homokban?
– Azt, látja, nem is néztem.
– Hát a szamarak?
– Azok megvannak.
Kenward doktor határozott mozdulattal elnyomta cigarettáját. – Na, gyerünk, nézzünk körül a helyszínen – adta ki a parancsot. – Zseblámpája van?
– Van, persze.
– Menjen be a betegeihez, mondja meg nekik, hogy öt-tíz percig távol lesz. Apropó, hol lehet a házvezetőnő?
– Nem tudom. Mintha elvarázsolták volna ezt a házat, sehol egy lélek. Mrs. Sims egyszerűen sehol. A lánya világgá ment Haywarddal, állítólag meg sem állnak Las Vegasig, ahol össze akarnak házasodni. Mrs. Simst meglehetősen fel is izgatta a dolog. Otthagyta a mosatlan edényt, és elszaladt valahová.
– Felizgult? Miért?
– Nem szereti a vőjelöljét.
– Hát a többiek hol vannak?
– Nem tudom. Állítólag részvényesgyűlés volt délután. Moffgat ügyvéd is itt volt. Próbálkozott egy-két ravasz kis trükkel, de, hála Mr. Masonnak, dugába dőltek a tervei. Aztán mindenki elment. Meg is lepett egy kissé, hogy Mrs. Bradisson meg a fia is elhagyták a házat; bizonyára igen gyöngék még a mérgezés következtében. Vagyis, hát, azt hinné az ember, hogy még gyöngék. Tegnap éjjel szörnyű nagy betegek voltak.
– Csakugyan igen szépen és gyorsan talpra álltak – jegyezte meg az orvos. – No, de ez már nem a mi dolgunk. Újból értesítenünk kell a rendőrséget, de mielőtt ideérnek, szeretném kisütni, mi lett Banning Clarke-kal. Tudni akarom, csakugyan eltűnt-e a házból és a kertből. Mert ha netán orvosi ellátásra szorul, meg kell kapnia, mielőtt a nyomozók újabb inkvizíciót rendeznek.
Velma Starler benézett a betegeihez, aztán jelentette az orvosnak: – Békén vannak, pihennek. Induljunk?
Kenward doktor bólintott.
A hátsó ajtón mentek ki, rátértek a kövezett ösvényre, aztán le a kerti lépcsőn, majd a teraszos kerten át követték a zseblámpa fénysugarát. Bal kéz felől húzódott a tarka kőfal, előttük és jobbra a kaktuszliget árnyai. A keleti égbolton ott pöffeszkedett a még alig csorbuló telehold; áttetsző, ezüstös sugarai fekete árnyéktócsákat rajzoltak körül a földön.
– Egész olyan, mintha a Mojave sivatag kellős közepén lennénk – jegyezte meg az orvos. – Lúdbőrözik a hátam, valahányszor kijövök ide ilyenkor éjszaka. Tulajdonképpen nem is lúdbőrözés ez, inkább valami olyasmi érzés, mintha a jelenből átesnék a régmúltba…
– Értem, pontosan értem, hogy gondolja – mondta a lány. – Olyan hirtelen és gyökeres változás éri itt az embert. No, itt volt a táborhelyük. Itt a tűzhely, látja? És itt a hálózsákok hűlt helye.
– Adja csak egy pillanatra azt a zseblámpát – kérte Kenward doktor. – Aha, igen, gondoltam, hogy így lesz.
– Micsoda?
– Nézze ezt a fura, téglalap alakú nyomot a homokban. Ezek az apróbb kis mélyedések pedig éppen hozzá vezetnek, igen, ehhez a sima, téglalap alakú, enyhén konkáv lenyomathoz, mintha egy kályhacsövet nyomtak volna a homokba. Látja?
– Látom, hogyne látnám. Minek a nyoma?
– Ezen a helyen volt kiterítve Banning Clarke hálózsákja. A hálózsákot valaki takarosan összegöngyölte. Itt, látja, látszik, hogy a térdén csúszkált előre az illető, miközben maga előtt hengergette a hálózsákot. Igen-igen, ezek két térdnek a nyomai. Mikor fölhengerítették, még egy utolsót nyomtak rajta, és fölvették, hogy átkössék. Ez a téglalap alakú, konkáv lenyomat őrzi az utolsó megnyomkodás emlékét.
– Értem... de hát olyan fontos ez?
– Szerintem igen.
– Ne haragudjon, nem értem, mire gondol.
– A gyakorlott táborozó – kezdte fejtegetni az orvos –, akármilyen sürgős is a dolga, összegöngyöli a hálózsákját, és úgy viszi magával – hacsak nem lovon indul útnak, mert akkor egyszerűen félbehajtja. A zöldfülű, aki, mondjuk, sebtében el akarja tüntetni a hálózsákot mint bűnjelet, az bizony fölmarkolja, és már szalad is vele.
– Ön tehát úgy véli, hogy egy tapasztalt táborozó vitte el a hálózsákokat?
Kenward doktor bólintott.
– Banning Clarke?
– Vagy ha nem ő, hát Salty.
– És mi következik mindebből?
– Félek, valami meredek játszmába kezdett Clarke meg ez a Salty. Úton lehetnek valamerre, olyan helyen, ahol nem juthatnak orvoshoz. És ha Clarke is evett az ar zénes ételből, az öklendezés, a hányás túlterhelheti azt a beteg szívét még akkor is, ha az adag egyébként nem halálos.
Némán lépkedtek a ház felé, köröttük a nagy, nyugalmas éjszaka. Velma eltette a zseblámpát, a hold fényében könnyen tájékozódtak a szikár kaktuszok meg a baljós árnyékot vető kőfal között. Mélyen alattuk az óceán – rejtélyes, párás, végtelen lepel – s a partot döngölő hullámverés halkan felszűrődő nesze.
Kenward doktor hirtelen megállt, hátát a falnak vetette. – Mi lenne, ha lopnánk magunknak röpke tíz percet? – kérdezte. – Ennyihez talán nekünk is van jogunk, nem? A betegeink szépen lábadoznak, nem dől össze a világ, ha tíz perccel később riasztjuk a rendőrséget.
– Elfáradt, igaz, doktor úr?
– Hát, mi tagadás – ismerte be dr. Kenward. – Olyan nyugodt, olyan békés világ van idekint. Távol a telefontól, a neurotikusok meg a hipochonderek nyüzsgésétől.
Mióta Saltyt ismerem, meg-megkísért a sivatagi élet gondolata – egy árva szamárral kóborolni a határtalan térségeken, este szétgöngyölni a hálózsákot, és kinyújtózni az irdatlan, csillagközi csöndsátor alatt, amely jótékony feledésbe rejti az embert. Csodálatos élmény lehet.
– Nézze csak, Bruce – szólalt meg a lány, önkéntelenül is keresztnevén szólítva a férfit –, nem folytathatja így örökké, napról napra, hónapról hónapra, évről évre. Miért nem írja elő magának is azt a kúrát, amit a betegeinek szokott ajánlani? Vegyen ki egy hónap szabadságot, hagyjon a fenébe mindent, ejtse még a gondolatát is a munkának.
– Nem tehetem.
– Ilyenkor, hadd emlékeztessem, azzal szokott visszavágni a betegeinek, hogy ha idegösszeroppanást kapnak, vagy ha felfordulnak, nélkülük is csak-csak továbbmennének a dolgok.
Az áradó holdfény enyhítette valamelyest a doktor keserű mosolyát. – Így igaz – ismerte be. – Csak hát, tudja, ezek fölött a dolgok fölött nincs hatalmam. Ha most eltűnnék, az én praxisom is olyanoknak a vállára nehezednék, akiket amúgy is földig görnyeszt a saját gondjuk-bajuk. Nincs mit tenni, húzni kell az igát. Kevesen vagyunk, viszonylag kevesen, akik megértik ezt. De mi kevesek aztán végképp rászolgálunk egy-egy ilyen tízperces kis kikapcsolódásra.
Karon fogta az ápolónőt, és visszavezette oda, ahol Clarke és Salty tábort bontott. Kenward leült a homokba, maga mellé húzta Velmát is.
– Íme, két aranyásó, elüldögélünk a sivatag közepén. Reggelig a világon semmi dolgunk; élvezzük a teremtő erejű békét és nyugalmat, melynek áldásaiban csak azok részesülnek, akik a természet kebelén, szabad ég alatt pergetik napjaikat...
Velma Starlernak elszorult a torka. A holdsütötte hegyek távoli kékje felé intett:
– Holnap – utánozta Salty vontatott beszédét –, holnap nekivágunk a hágónak, és a körül a kibúvás körül kezdünk kutatni. Addig azonban nem tehetünk egyebet, mint hogy alszunk egy jót.
– Ez már beszéd! – örvendezett Bruce Kenward. Feje alatt összekulcsolta kezét, hanyatt feküdt a homokon, és az eget nézte.
– Fura, milyen fényesek a csillagok még ilyenkor, telehold idején is. Városon nem is látja igazán az ember a mennyboltot. Salty nem is egyszer mesélte, milyen az, mikor lefekszik az ember a sivatagban, és csak nézi-nézi az égbolt milliárdnyi csillagát, amelyek legtöbbje csak odakint, a tiszta, száraz, sivatagi éjszakában látszik.
– Ma éjjel tényleg kivételesen tisztán látszanak – mondta Velma. – Tucatjával számolhatni még így, szabad szemmel is.
– Tucatjával, igen – tűnődött el Bruce Kenward. – Kíváncsi lennék, a sivatagban hány csillag látszik – holdfénynél. Mi lenne, ha egy este meglógnánk a világ elől, és elautóznánk a sivatagba, hogy lássuk… Most vajon hányat tudnánk megszámolni? Lássuk csak… öt… tíz… tizenöt… húsz… huszonöt… harminc… harmincegy… harminckettő… harminchárom… azt ott számoltam-e már?…
Velma nem szólt egy szót sem, amikor a férfi elcsöndesedett. Néhány másodperccel később hallatszott már a kimerült ember szabályos, mély lélegzése, elmerült az oly igen hiányolt álom mélységeiben.
Velma Starler szótlanul talpra állt, és óvatosan lépkedni kezdett a puha homokon. Hat-hét lépés után gyöngéd, sóvárgó tekintettel nézett vissza a férfi holdsütötte, elsimult arcára.
Így állt egy hosszú percig, aztán sarkon fordult, és elindult a nagy ház felé, amely olyan gyűlöletes volt jog szerinti tulajdonosának. Bement az egyik vendégszobába, fölnyalábolt két nehéz takarót, és visszament a kaktuszligetbe. Lábujjhegyen az alvó orvoshoz lopódzott, s gyöngéden, hivatásbeli ügyességét latba vetve, ráterítette a takarókat.
Aztán sietve visszatért a házba, és ellenőrizte Perry Mason és Della Street állapotát. Végül átment a könyvtárba, és föltárcsázta a központot: – Kérem a rendőrkapitányságot. Emberölési kísérletet akarok jelenteni.
9. fejezet

Tragg hadnagy, a Los Angeles-i rendőrség tisztje, rátelepedett Perry Mason ágya szélére. Az ágy rugói felnyögtek a rendőrtiszt tetemes súlya alatt; Mason felnyitotta a szemét:
– Né csak – mondta Mason –, hát maga mi az ördögöt keres itt?
– Nyaralok, öregem, akár hiszi, akár nem – vigyorgott rá Tragg.
– Tessék mondani, kötelező? – kérdezte gyönge hangon Mason.
– Micsoda?
– Bevenni ezt a zöldséget.
Tragg nagyot nevetett. – Véletlenül ez az igazság, Mason. Tudja, az itteni seriff a sógorom. Jómagam horgászkiránduláson voltam, s hazafelé menet gondoltam, beadok egy-két szép pisztrángot a nővéremnek. No, és épp akkor jött ez a telefon a mérgezésről. Sam Greggory, a sógor, megkért, segítsek. Azt már nem, mondtam, elegem van az ilyesmiből a saját körzetemben, köszönöm szépen, nem kérek belőle. Igen, de a sógor akkor elmondta, hogy a két újabb áldozat földim, Perry Mason és Della Street, a titkárnője. Képzelheti, milyen képet vágtam..
Ezt a menetet igazán nem hagyhatom ki, gondoltam.
Mason rezgő pillával hallgatta. Mosolyogni próbált, de bizony csak grimaszra futotta. – Kótyagos vagyok egy kicsikét. Kaptam valami injekciót, attól biztosan. Tragg, mondja meg nekem, igazán itt van, vagy csak álmodom ettől a pocsék narkotikumtól?
– Álmodik, öregem.
– Rögtön gondoltam. Micsoda megkönnyebbülés!
– Hogy ízlik végre egyszer áldozatnak is lenni?
– Pocsékul.
– Hát, Öregem, ez bizony már erősen esedékes volt. Régóta pátyolgatja a bűnözőket, most legalább megismeri az érem másik oldalát is.
Mason fejült az ágyban. – Eszem ágában sincs pátyolgatni őket! – tiltakozott ingerülten. – Soha semmilyen bűnözőt nem pátyolgattam. Csak a pártatlan igazság pártatlan szolgáltatását követeltem.
– Persze, méghozzá a formális kibúvók mesteri kihasználásával, igaz?
Mason motyogott, akárha álmában beszélne, de még így sem kellett keresgélnie a szavakat. – No és akkor mi van? A törvény, igenis, formális. És formális minden ember alkotta szabály. Mesterséges demarkációs vonalat húzunk a szabad és a tilalmas között, így aztán mindig lesznek olyan határesetek, amelyekről a jóisten se mondaná meg tiszta lelkiismerettel, hová sorolná. Továbbá, hadnagyom, továbbá… Megköszönöm, hogy nem felejti el, miszerint védenceim a törvény szerint sem tekinthetők bűnözőnek mindaddig, amíg a vádesküdtszék elmarasztaló ítéletet nem hoz ellenük... és ameddig ez meg nem történik... Te jó ég, ez a nyavalyás kábító injekció… nem akar tisztulni a fejem…
Tragg érdeklődve hajolt előre: – Még a végén azt is bemeséli nekem, hogy az illető, aki arzént tett a cukorba, szintén méltó a törvény által nyújtható minden védelemre.
– Miért ne?
– Még csak nem is dühös?
– De igen, iszonyú dühös vagyok mindenkire, aki azzal jön nekem, hogy figyelmen kívül kell hagyni a szabályszerű jogi eljárást. A szabályszerű jogi eljárás az egyetlen eszközöm, amivel az igazságtalan ítéletek ellen harcolok. A törvényes rend meg a kormányzat számomra mindig egyek voltak. A fenébe is, Tragg, érti, amit mondok?
– Értem hát.
– A fejem tiszta – folytatta Mason –, de a nyelvem mintha egy láb vastag volna. Hála magának, a fejemből elszállt a köd, de a szavakkal úgy kell birkóznom, sehogy sem engedelmeskednek. No de érzem, hogy rohamosan javulok. Hát Della hogy van?
– Köszöni, jól.
– Hány óra lehet?
– Éjfél körül.
– Banning Clarke merre van?
– Azt, látja, senki sem tudja. Itt nincs, az egyszer biztos. Hanem járjunk már végére ennek az etikai fejtegetésnek. Képes volna-e félretenni egyéni sérelmét olyannyira, hogy ellássa a védelmjét annak, akit a sógorom le fog tartóztatni az étel megmérgezéséért?
– Képes volnék, persze.
– Akkor is, ha az illető nyilvánvalóan bűnös?
– Nézze, hadnagyom – kezdte türelmes-fáradtan Mason –, a törvény kimondja, hogy a vádlottat csak esküdtszék ítélheti el. Ha bárkinek is megtagadnám a védelmét azzal, hogy bűnösnek tartom, akkor én, Perry Mason mondanék ítéletet – jogtalanul – az esküdtszék helyett. Más kérdés, hogy a vádlott nyilván nem fogadna el védőjéül… De miért mondja, hogy az arzén a cukorban volt? Csak úgy gondolja?
– Nem. Fehér arzént találtunk a cukortartóban.
– El volt keverve a cukorral?
– Nem, csak a tetejét szórták meg vele. Mintha a tettesnek nem lett volna ideje, hogy elkeverje.
Mason kínkeservesen ülő helyzetbe tornázta magát. Szeme most már tiszta volt, szava metsző, mint a kés.
– Ide süssön, Tragg, ez nem stimmel.
– Micsoda?
– Hát a cukor.
– Hogyhogy?
– Az a helyzet, hogy Della Street meg én cukorral isszuk a teát, Banning Clarke nemkülönben. Nomármost. Clarke, miután megette a vacsoráját, azt mondta, inna velünk egy csésze teát, és a házvezetőnő neki töltött először. Igen, és Clarke két púpozott kanál cukrot vett a cukortartóból, utána Della, majd én is megcukroztam a teámat. Akkor aztán Nell Sims magának is töltött, és világosan emlékszem, hogy ő is két púpozott kanál cukrot tett a csészéjébe. És utána is többen repetáztak. Annyi legalábbis bizonyos, hogy Della, Clarke meg én ittunk még egy csészével. És ha az arzén a cukor tetején volt, és nem keverték bele, akkor maguk nem sok arzént találhattak abban a cukorban, amit meghagytunk!
– Pedig bizony sokat találtunk benne. Igen, és… – elharapta a szót, fölkapta a fejét, elmosolyodott: – Kerülj beljebb, Sam fiacskám. Be akarlak mutatni életem megkeserítőjének, Perry Masonnak, a neves ügyvédnek. Ő az, aki olyan sokszor beleköpött már a levesembe.
Az erőteljes, zömök, derűs vigyorú, acélkemény tekintetű Sam Greggory beljebb jött, kezet rázott Perry Masonnal. – Régóta vártam rá, hogy megismerhessem – mondta őszintén.
– Be ne valld neki, milyen nagy érdeklődéssel tanulmányoztad a pereit – figyelmeztette Tragg. – Még a végén elbízza magát.
– Nem erről van szó – mondta Greggory. – Tisztán családi okokból érdeklődöm a maga ügyei iránt. Mindig is látni akartam azt az embert, aki úgy tudja keverni a kártyát, hogy kijátssza Tragg hadnagyot, és az mégsem orrol érte.
– Nesze nekem – sóhajtott Tragg. – Ezt jól megkaptam.
– Mit mond a házvezetőnő? – érdeklődött Mason. – Őt is megmérgezték?
– Ez idáig semmit nem mondott – tájékoztatta Tragg –, és nem tudjuk, szenvedett-e mérgezést, azon egyszerű oknál fogva, hogy nem találjuk, pedig kerestük. A lánya, ugyebár, házasulandó, ahogy hallom, és szerény nézetem szerint anyuci valamelyik interurbán készüléken lóg, és próbálja lebeszélni a kislányát. Mrs. Bradisson meg Jim, a fia, egy bizonyos Moffgat ügyvéddel együtt távozott. Valami megbeszélést tartanak valahol. Biztos attól félnek, hogy lehallgatókészülék rejtőzik a falban.
– Mikor jöttek maguk? – kérdezte Mason.
– Egy jó órája. Nagy szerencse, hogy kéznél volt a nővér, és hogy volt is ellenmérge. Kihajtotta a mérget a tisztelt szervezetéből, Mason, mihelyt jelentkeztek az első tünetek. Aranyat ér az a nő. Csak annyi szól ellene, hogy kissé késve értesített bennünket. Valószínűleg úgy történt, hogy ellátta magukat, hívta az orvost, és nekünk nem akart telefonálni addig, amíg nem tudta az orvos diagnózisát. Végtére, nem is hibáztatható érte. Mikor meglett a diagnózis, még egy ideig a betegei körül kellett sürgölődnie – legalábbis ezt állítja. Gyanítom, inkább az az igazság, hogy eldugta valahová az orvost, hogy majd csak reggel kérdezhessük ki. Telefonon mindenesetre hiába keressük. A központi ügyelet veszi fel a kagylót, mikor Kenward házon kívül van, és az ügyelet állítja, hogy jelenleg is betegnél van.
Tragg rávigyorgott Masonra: – Már az biztos, hogy a nők rém lojálisak tudnak lenni. A magam részéről nem is hibáztatom, amiért falaz az orvosának. De Sam a falnak megy tőle. Ha puskavégre keríthetné azt a boldogtalan doktort, hát legalább egy óra hosszat gyötörné a kérdéseivel. Szóval, csak azt mondom, ezek a nők, ha akarnak, tüneményesen alá tudnak játszani a főnöküknek. Itt van például Della Street. Élete főműve annak a nőnek, hogy a maga titkárnője. A jó ég tudja, mi mindent kellett elviselnie ezért. Mert maga, Mason, ezzel a csupa ideg természetével, nem az a kimondott ideális munkatárs, ahogy elképzelem a dolgokat. Sokáig azt hittem, személy szerint maga iránt lojális a titkárnője, azért bír megmaradni az állásában, de mostanában már úgy vélem, inkább a munkakör iránt való lojalitásról van szó.
Mason bólintott. – Így igaz, csakhogy fontosabb dolgok lappanganak itt, mint hinnék az urak. Egy bizonyos munkának szentelik az életüket, igen, de… auu, a szentségit! Várjunk csak egy csöppet! Ez fájt… Ha Della meg én a gyors beavatkozásnak köszönhetően maradtunk életben, mi történik akkor szegény Banning Clarke-kal? Meg Nell Simsszel? Amennyi cukrot azok ketten elfogyasztottak…
– Hát ez az, emiatt nyugtalankodunk mi is – jegyezte meg Greggory seriff. – Teljes erőbedobással keressük őket. Clarke és Bowers nyilvánvalóan azzal a tragacs kis teherautóval indultak útnak – megyeszerte körözzük a kocsit. Bármelyik percben jelenthetik, hogy megvan.
Egy férfi kukkantott be a nyitva hagyott ajtón: – Seriff, egy percre, ha szabad kérnem.
– Na mi van?
– Mrs. Sims visszajött.
– Beteg?
– Nem úgy néz ki. Nem szóltam neki a mérgezésről. Felment a szobájába, le akar feküdni, azt mondta.
– Menjen érte, hozza le – rendelkezett Greggory, és úgy fordította a lámpaernyőt, hogy Mrs. Sims, ha belép, ne lássa Mason arcát. – Kérdeznék tőle egyet-mást.
Mikor a férfi kiment, Tragg Greggoryhoz fordult: – Mondjál róla valamit. Miféle szerzet? Kikérdezted már egyszer, igaz? Amikor Bradissonékat mérgezték meg…
Greggory elnevette magát. – Fura egy fazon, az egyszer biztos. Amennyire én tudom a sztorit, Banning Clarke érte küldetett negyvenkettő januárjában, rögtön azután, hogy a felesége meghalt. Mrs. Sims vendéglős volt Mojave-ben, de Clarke nyilván gondoskodott róla, hogy ne járjon rosszul anyagilag sem ezzel a házvezetőnősködéssel. Ami Clarke-ot illeti, világéletében gyűlölte ezt a házat… bizonyára jó okkal. A felesége sokat szórakozott, bridzselt, vendégeskedett, későn feküdt, nehéz ételeket evett, és az italra is egész rendesen rászokott. Ezek az aranyásók mármost iszonyú, milyen murikat tudnak rendezni, ha olykor-olykor beszabadulnak a városba a sivatagból, de az mégis egészen más, mint ez a…
Nyílt az ajtó, behallatszott Nell Sims fakó hangja: – Hívattak, csakugyan? Te jószagú isten, hát már aludni sem hagyják az ember gyerekét ezekkel az ostoba kérdéseikkel? Hiszen egyszer már átbogarászták a házat padlástól a pincéig…
– Csakhogy azóta újabb fejlemények vannak – szakította félbe a seriff. – Ma este, ugyebár, felszolgált a konyhájában egy eléggé kései vacsorát?
– Így van, csak tudnám, maguknak mi közük hozzá. Mondtam is Mr. Clarke-nak, hogy gondolja, hogy egy híres ügyvédet a konyhában akar megtraktálni, de hát nem akarta, hogy a többiek tudomást szerezzenek Mr. Mason érkeztéről, és azért kellett a konyhában maradni. Hát, ha úgy vesszük, eléggé tágas az a konyha, asztal is akad benne...
– Teát is adott a vacsorához?
– Adtam hát. Nem lehet örökké csak kávét szervírozni...
– Maga is ivott abból a teából?
– Ittam. És ha emiatt aggódnak, hát megmondhatom...
– Cukorral issza a teát, Mrs. Sims?
– Azzal... És ha már itt tartunk…
– Az asztalon álló cukortartóból vette a cukrot a maga teájába?
– Igen, abból. Tudja, már majdnem egészen leszoktam arról, hogy a földre szórjam, és onnan kanalazzam a csészébe. Nem volt könnyű, de leszoktam róla…
– És nem érzi magát rosszul?
– A teától, a cukortól vagy a maguk kérdéseitől?
– Hagyjuk a szarkazmust, Mrs. Sims. Lesz szíves felelni, ha kérdem. Nem érzi rosszul magát?
– Egyáltalán nem.
– Nahát, pedig mások igenis rosszul lettek.
– Hogyhogy? Kik?
– Közölhetem, hogy Perry Masont meg a titkárnőjét megmérgezték.
– Ühüm. Ismerem ezt a mókát, uraim. Ne szédítsük egymást.
– Nem szédítjük mi magát, megkértük szépen, feleljen a kérdéseinkre.
– Akkor mi a nyavalyáért hazudoznak? Miért nem mondják meg, hova akarnak kilyukadni?
– Csak az igazat mondjuk. Masont meg a titkárnőjét megmérgezték.
Nell Sims arcára lassacskán kiült az őszinte rémület. – De hát hogy… de hát mért… Meghaltak?
– Nem. Hála az ápolónőnek meg az ellenméregnek, amit beadott, már szépen gyógyulnak. Tény azonban, hogy nagy mennyiségű fehér arzént találtunk a cukortartóban.
– Te jószagú isten! Hiszen abból a tartóból magam is fogyasztottam!
– És nem észlelt kellemetlen utóhatásokat?
– Nem bizony.
– Mondja csak, ugyanarról a cukortartóról beszélünk mi ketten? Arról a fehér porcelánról, kerek gombbal a tetején?
– Arról, arról. Nem is volt másik cukortartó az asztalon. Az az egy konyhai cukortartóm van.
– Aha, és hol tartja?
– Az éléskamrában, az alsó polcon.
– És, gondolom, mindenki simán hozzáférhetett.
– Naná. Mért is ne? Hanem, figyeljenek csak, Mr. Clarke is fogyasztott abból a cukorból. Ő hogy van?
– Nem tudjuk. Keressük, de nem találjuk.
– Vagyis hogy elment?
– Vagyis hogy el.
– Nézze csak, Mrs. Sims – kezdte rá Greggory seriff –, mivel másodszor fordul már elő, hogy az ételben, amit maga szolgált fel, méreg volt, be kell látnia, hogy eléggé kényes helyzetbe került.
– Nem értem, hova akar már megint kilyukadni.
– Oda, hogy lesz szíves igen részletesen elmondani, mit csinált ma este.
– Hát mire kíváncsiak?
– Házon kívül volt?
– Igen.
– Merre?
– Az már az én dolgom
– Tudni akarjuk. Megmondtam, minden percéről tudni akarunk.
– Akkor se értem, mi közük maguknak az ilyesmihez.
– Fontos lehet, ki tudja.
– Nohát, ha tényleg ragaszkodnak hozzá, hogy az orrukra kössem, hát tessék. A lányom olajra lépett Hayward Small-lal, azzal a bányaügynökkel. Las Vegasba mennek, össze akarnak házasodni. Igen, és Jerry Coslet Kingmanben van, egy arizonai katonai táborban. Megadta Dorinának egy kingmani játékteremtulaj címét, hogy hát azzal akármikor üzenhetünk neki. Egy-két fiú a táborból biztos, hogy mindig a játékteremben lóg. Nohát, felhívtam őket, és mit tesz isten, épp ott volt Jerry személyesen. Mondtam neki, mi újság. Dorina nem rossz lány, mondtam, de hát megszédítette egy minden hájjal megkent bányavigéc.
– No és mit mondott Jerry?
– Nem mondott valami sokat.
– Megkérte a fiút, csináljon valamit?
– Nem én. Csak elmondtam, mi újság. És ha Jerryt olyan fából faragták, amilyenből kell, akkor nyilván csinál is valamit.
– És maga egész idő alatt telefonált?
– Hát igen, hogy a fene enné meg. Vagy egy óra hosszat várakoztatja az embert a központ, és akkor aztán nagy kegyesen bemondják, hogy még két órát szíveskedjek várni, foglalt a vonal! Ez a háború, ez aztán szörnyen megnövelte a beszédtermelést.
Tragg elvigyorodott: – A beszéd olcsó.
– Arizonába, mondjuk Kingmanbe, egyáltalán nem az. Pláne egy dolgozó nőnek.
– Mondja csak – kérdezte Tragg –, mivel magyarázza, hogy magának nem lett baja, mikor ugyanabból a cukorból fogyasztott, amitől két másik embernél az arzénmérgezés szimptómái azonnal jelentkeztek.
– Semmivel se „magyarázom”! – csattant föl Nell Sims. – Magyarázzák maguk, elvégre a maguk dolga, nem igaz?
– Mit gondol, szerelmes a kedves lánya ebbe a Hayward Smallba?
– Dumája, az van a pasasnak, azt nem lehet letagadni. Dörzsölt egy alak, na. Járni kezdett a lányommal – egyre később járkáltak haza. Nem tetszik nekem ez az egész, mondhatom. Öreg hozzá az a pasas. És ahogy a szemét meresztgeti folyton – úgy tesz, mintha vesébe látna avval a nyavalyás pszichológiájával. Csakhogy egy Dorina korú lánynak semmi szüksége ilyen-olyan pszichológiákra. Romantikára, arra van szüksége, de hát azt várhatja az ilyen alaktól, aki ráadásul nős ember. Ő maga mondta nekem. És azt aztán mindenki tudja, hogy nős embernek, még ha elvált is, semmi keresnivalója egy ilyen Dorina korú gyerek szoknyája körül. Nna.
– Egyszóval… hogy úgy mondjam, maga szerint valami nincs rendjén ezzel a kapcsolattal?
Mrs. Sims vadul meredt a két rendőrre: – Az vesse rá az első bűnt, aki kő nélkül való! – jelentette ki méltóságteljesen. – Dorina rendes lány.
– Tudom, tudom. Csak éppen nem értem, mit akar mondani azzal, hogy…
– Azt akarom mondani, amit mondtam. Ilyen dologból jó nem sülhet ki. És most, mivel mindent elmondtam, amit tudok, megyek és lefekszem. Jóccakát!
Sarkon fordult, és peckes léptekkel kivonult a szobából.
Tragg visszafordította a lámpaernyőt. – Hogy van, Mason? Megint legyűrte a nyugtató?
Semmi válasz. Mason szabályosan lélegzett, a szeme lehunyva.
– Tele van nyugtatóval – mondta Tragg. – És még igen gyönge. Az ápolónő szerint nincs vész. Kár, hogy nem tartotta itt az orvost, azt is kikérdezhettük volna… Mondd csak, Sam, mi a véleményed erről a Sims- nőszemélyről? Két eset van: vagy hazudik, vagy pedig egész egyszerűen nem árt neki az arzén.
– Szerintem hazudott azt a cukrot illetően.
– Nem lehet, Perry Mason szerint is megcukrozta a teáját.
– Hát igen… Nem megy ki a fejemből egy nyugtalanító gondolat…
– Halljuk.
– Mi van akkor, ha nem vett ki semmit abból a tartóból, hanem éppen hogy beletett, méghozzá arzént? Belemeríti a kanalat, ugyebár, aztán, miután kivette, a fedél visszarakása közben bedobja a mérget.
– Erre bizony én is gondoltam – mondta Tragg. – Leggyanúsabb az a személy, aki utolsóként vett ki cukrot a még meg nem mérgezettek közül… Tudod, mit, gyújtsunk rá, Sam. Most úgyse tudunk továbblépni. Sorra kéne vennünk az összes gyanúsítottat, egyenként, hátha találunk valamelyiküknél arzént, vagy ha nem, talán kinyomozhatjuk, melyikük vásárolt arzént az utóbbi időben.
Rágyújtottak, csöndben eregették egy ideig a füstöt. Sam Greggory kinyújtóztatta vastag karjait, ásított. – Hát én lassan lefekszem…
Szaggatott kelepelés ütötte meg a két férfi fülét, s fojtotta belé a szót a seriffbe. Félrebillent fejjel hallgatództak.
A kert felől újabb két lövés tépte fel a baljós csöndet.
Valahol az emeleten valaki páros lábbal huppant a padlóra, s futólépésben dübörgött le a lépcsőn.
Döngve kicsapódott a kertre nyíló kis ajtó.
Sam Greggory előrántotta nagy revolverét a fényesre koptatott tokból. – Úgy sejtem… – mondta zord ábrázattal – igen, mintha a kert délkeleti sarkából jött volna, igaz?
– Ühüm – mondta Tragg. – Na, gyerünk.
Kirohantak a szobából. Az elöl szaladó seriff hátraszólt: – Ha netán…
Velma Starler éles sikoltása szakította félbe.
És akkor újabb két lövés dördült a kaktuszkertben.

10. fejezet

Sam Greggory és Tragg hadnagy csak üggyel-bajjal tudott tájékozódni a holdsütötte kertben. Sikoltás, lövés semmi, nem tudták, merre menjenek. Baljós nyugalom ülte meg az árnyékpettyes ösvényeket. A két tiszt, lövésre kész fegyverrel, óvatosan nyomult előre.
Tragg megmarkolta a seriff vállát. – Beszédhangok – suttogta, s kisvártatva hozzátette: – Lépések… onnan, ni!
Hallgatództak. A zömök, kissé túlságosan is testes seriff erősen szuszogott, ami egyáltalán nem könnyítette meg a hallgatódzást – de így is csakhamar észlelték a közeledő léptek csikorgását a homokban.
Egy terjedelmes, tüskétlen kaktusz mögül közeledtek a léptek. Tragg nesztelenül az egyik oldalra, a seriff a másikra húzódott.
És íme, Velma Starler közeledett feléjük. Kenward doktor a lány vállának dőlve sántikált. Velma arca fehér és rémült volt a hold fényében, mikor meglátta a két férfi árnyékát. Akkor végre megismerte őket. – Kenward doktort meglőtték – közölte.
Az orvos még menet közben is a sebet fürkészte értő ujjaival. – Az adduktorizom perforálódott, sőt, valószínűleg a profunda artéria izomkötege is; erre utal a szokásosnál jóval erősebb vérzés. Úgy vélem, megbirkózunk mi ezzel. Megbocsátanak az urak, mi most bemegyünk.
Továbbsántikált Velma karján.
– Hogy az ördögbe lőtték meg? – kezdett rá Greggory. – Ki lőtte meg? Maga is visszalőtt? Egyáltalán, mit művelt odakint?
Velma Starler felelt helyette, meglehetős ingerülten: – Elaludt a kaktuszligetben, én meg hagytam, hadd aludjon, nagyon rászolgált egy kis nyugalomra. Tönkreteszik az egészségét ezek az éjszakai hívások. Egyébként halvány fogalma sincs, hogy ki lőtt rá.
Tragg hadnagy nyakába vette az orvos bal karját, és ketten kétfelől támogatták tovább.
Kenward doktor megszólalt a maga nyugodt, érzelmektől mentes hangján: – Úgy van, uraim, aludtam. Nem tudom biztosan, de mintha egy lövésre riadtam volna fel; nem biztos, hogy arra ébredtem, mondom, csak az a biztos, hogy további két lövést adtak le, mire úgy-ahogy magamhoz tértem mély álmomból. Nemigen akaródzott eszembe jutni, hol is vagyok, amikor aztán észrevettem a homokba csapódó lövedékeket, és rájöttem, hogy nekem szánták őket.
– No, akkor talpra ugrottam, és rohanni kezdtem.
A merénylő mármost nyilván fedezékből tüzelt, és én futás közben megkerültem egy kaktuszbozótot. Neki is meg kellett kerülnie a másik oldalról, és mikor meglátott a holdfényben, megint tüzet nyitott rám. A második lövése talált.
– Láttam, hogy elesik – magyarázta Velma Starler. – Már akkor tudtam, hogy vadásznak rá, mikor megláttam, hogy felém szalad.
– Nem látta a merénylőt? – kérdezte Greggory.
– Nem.
– Hát a torkolattüzet?
– Azt sem.
– Én viszont láttam – jelentkezett Velma Starler –, láttam az utolsó két lövés villanását. A mögül a hordóhasú, nagy kaktusz mögül, jó ötven-hatvan lábnyira dr. Kenward fekhelyétől.
– Mondja csak, doktor, innen már be tud menni? – kérdezte Tragg hadnagy.
– Igen, Velma segítségével. Aggaszt egy kissé ez a bőséges vérzés, de valószínűleg elbánunk vele. Nem szívesen háborgatnék másik orvost.
Tragg elengedte az orvos karját, és intett Greggorynak.
A két férfi visszafordult, és lövésre kész fegyverrel indult vissza a kaktuszok felé.
– Csak lassan – ajánlotta Tragg a sógorának. – Valószínű, hogy lesből szeret lövöldözni.
Greggory seriff kissé jobbra távolodott társától. – Előbb lőni, aztán kérdezősködni. Ne kockáztassunk – tanácsolta.
Lassan, árnyéktól árnyékig lopakodva haladtak, gyors szökkenéssel vágva át a holdsütötte tisztásokon, akár két jól idomított rendőrkutya, vigyázva, hogy mindig azonos távolság maradjon kettejük között, hogy ily módon, ha egyikük elől el is tud rejtőzni a merénylő, a másik föltétlenül meglássa.
Így jutottak el a kertet szegélyező, hófehér gipszvakolatos falig. Nem láttak, nem hallottak semmi gyanúsat. Nyugalmas, mélységes csöndbe merült a kert, némán fürdette a holdfény, s csak a mélyben megtörő hullámok halk, ritmikus nesze törte meg a földöntúli némaságot, amelyben a sebesült ember baljóslatú, sötét vérnyomai utaltak egyedül a fenyegető katasztrófára.
– Menjünk vissza oda, ahol az orvos aludt – javasolta Tragg. – Ha megtaláljuk a helyet, ahonnan leadták a lövéseket, akkor talán nyomokat is látunk, hátha okosabbak leszünk tőle.
Megtalálták a vaslemezzel fedett, kövekből rakott tűzhelyet, amelyen még most is érzett a kihűlt fahamu szaga. Ott volt a két gyűrt takaró is, Kenward doktor takarói, meg a kis vakondtúrások, amelyeket a homokba fúródó pisztolygolyók gyűrtek. Aztán, a nagy hordókaktusz mögött, vagy harminc yardnyira a hálóhelytől, megcsillant a holdfény egy üres sárgaréz hüvelyen.
Tragg hadnagy felvette, megvizsgálta: – Harmincnyolcas automata fegyver – jelentette ki.
A kaktusz mögött lábnyomokat is találtak. Sam Greggory nemhiába nőtt fel ezen a marhapásztorkodó vidéken: pompás nyomkereső volt. Egészen mélyről, földközelből világította meg zseblámpájával a lábnyomokat, s azok így sokkal élesebben kitűntek a homokban. Nagy türelemmel, vagy húsz percen át olvasta a nyomokban megírt történetet, mire úgy érezte, tudja, ami megtudható.
Valaki odalopódzott az alvó orvos közelébe, valahogy úgy, ahogy a vadász közelíti meg a szarvast; a fal mellől indult, négykézláb kúszott végig a holdsütötte homokon, a végén pedig hason, centiméterről centiméterre vonszolta magát előre. Ezután háromszor egymás után tüzelt, majd talpra szökkent, mély lábnyomokat hagyva a homokban, elrohant az ötven yardnyira levő kaktusz mögé, és onnan adott le további két lövést. A nyomok innen nyílegyenesen a fehér falhoz vezettek. Ennyit egészen egyértelműen elárultak a nyomok, a történet többi része már sokkal homályosabb volt. A száraz homok nem őrizte meg élesen a nyomokat, visszapergett, és csak arról engedte megbizonyosodni a két rendőrt, hogy a merénylő lába eléggé kicsi volt.
Tragg hadnagy nekirugaszkodott, és futott vagy hat-hét lépést a merénylő lábnyomai mellett, összehasonlításképpen.
– Hát ez bizony apró lábú pasas lehetett – állapította meg.
Greggory nem volt annyira biztos benne. – Megfigyelted valaha is, milyen nyomot hagy egy magas sarkú cowboycsizma? – kérdezte.
– Hát nemigen – vallotta be a sógor.
– No, én igen. Könnyen lehet, hogy ezeket a nyomokat is magas sarkú lovaglócsizma hagyta.
– Vagy talán egy nő? – vetette föl Tragg.
Greggory alaposan megrágta a lehetőséget.
– Az is lehet éppenséggel – hagyta rá némiképp vonakodva. – No, menjünk vissza a házba.
Odabent türelmetlenül csörgött a telefon, de a kutya sem törődött vele. Velma Starler az orvos lábával volt elfoglalva; Kenward doktor pedig hivatásszerű hidegvérrel irányította a munkát.
Greggory seriff a telefonhoz lépett, felvette a kagylót. – Tessék.
– Ki az, a seriff?
– Én vagyok, igen.
– Rendőrkapitányság, San Roberto. Épp az imént jelentette az egyik URH-kocsink, hogy lépjek érintkezésbe magával, és mondjam meg: a Skyline negyedben arzénmérgezés történt, és a beteget az Irgalmaskórházba szállítják.
– Részleteket nem tud? – kérdezte a seriff.
– De igen. Adott egy öreg kis teherautó, tele tábori felszereléssel, utánakapcsolva egy lakókocsi. Megálltak egy útkeresztezésben, az URH-kocsi melléjük állt. A teherautó vezetője, bizonyos Bowers közli, hogy a társa arzénmérgezéssel haldoklik a lakókocsiban. Kenward doktor lakására szállította, de a doktor nem volt otthon, így aztán lóhalálban igyekeztek a legközelebbi kórházba. Az URH-kocsi eléjük vágott, és szirénázva biztosítja a szabad utat. Ez a Bowers azt mondta, rögtön szóljunk magának, mert ez a mérgezés egy korábbival van összefüggésben. Az URH-kocsiban mármost két ember van, az egyik vezet, a másik adta le a jelentést. Ha kell, másodperceken belül összeköttetésbe léphetek velük. Üzen nekik valamit, seriff?
– Üzenek. Mondja meg, hogy várjanak meg az Irgalmaskórházban.
Greggory lecsapta a kagylót, Tragghez fordult: – Banning Clarke egy lakókocsiban fekszik. Bowers, vagyis Salty vontatja. Clarke haldoklik, arzénmérgezés, rohannak az Irgalmaskórházba. Jössz? Itt hagyjuk a helyettesem.
– Menjünk – mondta Tragg, és már indult is az ajtó felé.
Dübörgő léptekkel szaladták át a bejárati csarnok csillogó kőkockáin; visszhangos zengés kelt a komor falak között. A kapu előtt bevágták magukat a seriff kocsijába. Greggory indított, berámolta a sebességet, és túlpörgő kerékkel lőtt ki a kavicsos parkolóból, lendületes ívben kanyarodott rá az aszfaltos hegyi útra, és bekapcsolta a szirénát.
– Sammykém, az istenért – könyörgött Tragg, két kézzel kapaszkodva a műszerfalba, míg hátát keményen nekivetette az üléstámlának –, ennek a kocsinak, ha nem tudnád, négy kereke van! Hogy van az, hogy mindig csali kettőt használsz?
A seriff boldog vigyorral s még egyre növekvő sebességgel, sivalkodó abroncsokkal robbant be a következő kanyarba. – Odalent a városban mindig a frászt hozzátok rám azzal az eszméletlen nagy forgalmatokkal, úgyhogy igazán boldog vagyok, amiért ez egyszer téged idegesítenek a mi nyílt országutaink. Végül is megszokás kérdése. Nekünk kanyargós útjaink vannak. Nektek sűrű forgalmatok.
– Jó, jó, de hát fél perc ide vagy oda, nem sokat számít ebben az ügyben – vetette ellen Tragg.
– Banning Clarke haldoklik, azt jelentették, nem? Szeretném még szóra bírni, ha lehet.
– Úgyse tudja, ki mérgezte meg.
– Várj csak, lehet, hogy meg fogsz lepődni. – Ezzel aztán vége is lett az eszmecserének. A seriff ijesztő tempóban hajszolta át kocsiját a kanyarokon, leért a lejtő tövébe, és vinnyogó szirénával süvített keresztül San Roberto szendergő külvárosán. Aztán beletaposott a fékbe, és vadul faroló kocsival kanyarodott be a nagy külvárosi kórház mentőbejáratán.
A seriff kocsi stoplámpájának fénye borvörösen verődött vissza az udvaron álló lakókocsi hátuljáról. Maroknyi embercsoport állta körül a lakókocsit, s mikor a seriff, melléjük tolatva, kinyitotta a kocsija ajtaját, egy ápolónő meg egy fehér köpenyes orvos bukkan elő a lakókocsiból.
Greggory előrefurakodott. – Van egy kis esélye, doktor? – kérdezte a sztetoszkópot lóbáló fehérköpenyestől.
– Nincs – mondta az, igen csöndesen.
– Azt akarja mondani…
– Meghalt.
Sam Greggoryból fáradt sóhajtással tört elő a visszafojtott lélegzet. – Arzénmérgezés? – kérdezte amúgy rutinszerűen, mint aki egészen bizonyos a válaszban.
– Nem, hanem egy harmincnyolcas lövedék, amit egészen közelről juttattak az áldozat szívébe. Az is bizonyos mármost, hogy az elhunyt nem sokkal a végzetes lövés előtt tetemes mennyiségű arzént fogyasztott, és ha tekintetbe vesszük az elhunyt kardiológiai kórtörténetét – Mr. Bo- werstól, a barátjától tudom –, akkor az is bizonyosra vehető, hogy a tünetek már olyan súlyosak voltak, hogy reménytelen lett volna az életéért folytatott küzdelem. Egyszóval, a lövedék csak siettette a véget, amely perceken bélül bekövetkezett volna.
Tragg a seriffhez fordult: – Ez aztán a cifra jogi helyzet, különösen, hogy Perry Mason is benne van! Légy szíves, add át őszinte részvétem a körzeti ügyészednek, ha találkozol vele.
11. fejezet
Perry Mason fölébredt álmából, amelybe a végső kimerültség ringatta. Tiszta volt a feje. Halvány lámpa égett a szoba távolabbi sarkában, fényénél épp hogy le tudta olvasni órájáról az időt: hajnali negyed négy.
Egy darabig elüldögélt az ágya szélén, aztán felöltözött. Gyomra és egész alteste sajgott, mintha furkósbottal látták volna el a baját. Gyönge volt, rogyadozó térdű, de az égető fémes ízt nem érezte már a szájában. Szellemileg pedig teljesen friss volt.
Eszébe jutott egy elmosódó emlékkép, és addig törte rajta a fejét, míg teljesen meg nem világosodott. Valamikor az éjszaka folyamán Velma Starler fölébresztette, megmérte a pulzusát, aztán elmondta, hogy Banning Clarke halott, hogy dr. Kenward meglőtt lábbal pihen, s hogy Della Street este 11 óta egyfolytában, békésen alszik. Mason akkor még annyira kimerült volt, hogy az egészből csak a Dellára vonatkozó jó hírt fogta föl. A többit értelmes, de minden jelentőség nélküli szónak érezte csupán.
Most azonban egy csapásra megvilágosodott minden. Tettre késznek érezte magát, noha gyönge volt, mint egy kismacska. Sebesen dolgozó agya máris elkezdte a szétszórt tények összerendezését.
Elindult, hogy megkeresse Velma Starlert.
A nagy ház vészjósló némaságban szunnyadt. Most már érződött, hogy laknak benne, pillanatnyilag azonban mintha az összes ember házon kívül lett volna. A hosszú, gyéren világított folyosó mintha nem is lakóházé, hanem kriptáé lett volna. A tágas szoba, ahová Mason bepillantott, olyan volt, akár valami múzeumi terem záróra után.
Mason senkit nem szeretett volna fölriasztani álmából. Remélte, valamelyik nyitva hagyott ajtó mögött meglátja a szendergő ápolónőt. Nem tudta ugyanis, hol fekszik Della Street, Velma Starlertől szerette volna megtudni. Magát Masont a földszinten szállásolták el, a szoba eredetileg cselédszobának készülhetett. Della Streetről csak annyit tudott, hogy valahol az emeleten alszik.
A könyvtárban olvasólámpa szűk fényköre emelte ki a terem sarkaiban uralkodó homályt. Az olvasólámpa alatt dohányzóasztal, rajta telefon, a készüléktől hosszú telefonzsinór vezetett a falig. Öblös karosszék állt az asztalka mellett.
El akart osonni, amikor, hirtelen ötlettől áthatva, sarkon fordult, beledobta magát a karosszék puha párnás süppedvényébe, vette a kagylót, és föltárcsázta az interurbánközpontot. – Paul Drake-kel szeretnék beszélni;. Drake Nyomozóiroda, Los Angeles. A hívott fél terhére, igen. Várjon csak, adok egy jobb számot. Rexmount 6985, legyen szíves, ezt hívja. Köszönöm, várok.
Mason, miközben várta a vonalat, megint csak rájött, milyen gyönge még: nagyon jól jött, hogy megtámaszthatta fejét a karosszék támláján.
Végre beledörmögött Paul Drake álomittas hangja a hallgatóba: – Halló... halló, tessék. – A központos egy pillanatra szétkapcsolta a vonalat, megkérdezte Masont, rendben van-e minden, aztán visszaadta Drake-et. – Halló, Perry. Hát neked mi bajod? Nincs pénzed egy nyavalyás interurbánra?
– Ide hallgass, Paul – mondta halkan Mason –, Banning Clarke házából, San Robertóból hívlak. Ragyogó megbízásom van számodra, de tüstént.
– Neked mindig az éjszaka kellős közepén támadnak a ragyogó ötleteid… Na, miről van szó?
– Javaslom, Paul, legyél aranyásó.
– Micsodaaa? – horkant föl Drake.
– Aranyásó. Egy lerobbant, öreg bányász.
– Na ne marháskodj.
– Halálos komoly.
– De hát hogyan? Miért?
– Akkor most figyelj ide, de szörnyen – Mason egészen közel tartotta szájához a kagylót, és szinte suttogott: – Valószínűleg nem tudom megismételni az utasításokat. Harvey Brady, tudod, annak a Las Alisas-i nagy ranchnek a tulaja, nagyon rendes gyerek, ráadásul ügyfelem. Ő majd segítségedre lesz a kivitelezésben.
– Ismerem azt a ranchet – mondta Drake. – Szóval, mit kell tennem?
– Ismersz-e olyan újságírókat, akik meghálálnák, ha kapnának tőled egy kiadós „színeshez” való témát?
– Vannak újságíró ismerőseim, akik a nagymamájuk torkát is elvágnák egy jó színes témáért.
– Még akkor is, ha a sztori csak kitalálás?
– Azt nem, Perry, szeretik, ha megtörtént sztorit írhatnak.
– Oké, akkor hát kanyarítsál nekik igazit.
– Kiböknéd végre, miről van szó?
– Aranyásó vagy, érted, pupák? Némiképp le vagy égve. Harvey Brady szedett föl a sivatagban, és megállapodtál vele, hogy kaját és felszerelést kapsz előlegbe, az esetleges nyereségrészesedés terhére. Bradyt Kalifornia híres elveszett bányái érdeklik, ezért azt mondta neked, előlegezi a cuccot annak reményében, hogy – útmutatásai szerint – megtalálod valamelyiket. Mert hogy elmélete van arról, hogyan lehet megtalálni egy bizonyos bányát.
– Melyiket?
– Ezzel kapcsolatban, látod, rém titokzatosnak kell lenned, mintha hű de nagyon őriznéd a titkot; ugyanakkor gondoskodj róla, hogy mégiscsak kitudódjék: a híres Goler-féle elveszett aranymezőről van szó. Neked általában tartózkodónak kell lenned, legyen csak Harvey Brady az, aki nagy hangon vigadozik. Na most figyelj csak, pajtás, szükséged lesz valamennyi aranyra, nem is kevésre, hogy valóban meggyőző legyen a históriád. Be tudnád szerezni?
– Be, igen – morogta Drake –, de nem hajnali háromkor. Könyörülj már rajtam, Perry.
– Csakhogy ennek a sztorinak még déli tizenkettő előtt ki kell tudódnia – mondta Mason. – Villámgyorsan be kell szerezned egy pár csacsit, egy aranymosó szitát, csákányt, lapátot, agyonizzadt sombrerót, holmi toldott-foldott overallt és a többit.
– Rendben, meglesz. És aztán?
– És aztán elkezdesz annak a rendje és módja szerint dáridózni.
– Márminthogy a te költségedre?
– Márminthogy az enyémre.
Drake egy csapásra sokkal lelkesebb lett: – Hisz ez nem is rossz buli. Elég nehéz feladatokat adsz, Perry, de megvannak azért a jó oldalaid is.
– Mikor kellőképpen betintáztál, pöttyintsd el nagy óvatosan, hogy a bányád szabadalmazott területen van, és ezért, amíg a mecénásod, Harvey Brady meg nem vásárolja, titokban kell tartanod. Akkor majd előáll Harvey Brady, rád ripakodik, hogy túl sokat jár a szád, és szépen felpofoz.
– Mennyire? Nagyon?
– Azt majd még megbeszéljük – mondta Mason. – Addigra én is ott leszek, és átveszem a parancsnokságot. Egyelőre az a fontos, hogy azonnal induljon meg a móka.
– Hát jó, meglátom, mit tudok tenni – sóhajtott Drake. – Perry, te aztán baromi, hogy milyen dolgokat tudsz kérni!
– Miért, mi a baj? – kérdezte gondosan alakított meglepetéssel Perry Mason.
– Semmi a világon. De azért egyszer, majd ha szörnyen unod magad, javasolnám, fordulj ki az ágyadból úgy hajnali három tájban, és láss munkához azzal a megbízatással, hogy szerezz be, de tüstént, két szamarat, teljes aranyásó-fölszerelést – fényes nappal, észrevétlenül –, továbbá fektess több száz dollárt mosott aranyba. Aztán nyomj a fejedbe holmi roggyant sombrerót, húzzál föl szépen egy koszos overallt, és… Jól van, na, Perry, semmi baj. Öregszem egy kissé vagy mi. Előszörre bizony megütköztem egy kissé, de most, hogy újból elősoroltam, nem is olyan lehetetlen… Mondd csak, ennyi az egész? Semmi egyebet nem kívánsz?
– Jól van, öreg, gúnyolódjál csak – mondta Mason, és azzal gyorsan letette a kagylót, félve, hogy Drake meggondolja magát.
Egy-két percet még elüldögélt a székben, gondolatait rendezgetve. Visszaidézve a Drake-kel folytatott párbeszédet, ráncba szaladt a homloka. Fölkapta a kagylót, tárcsázott: – Kérném, most beszéltem Paul Drake-kel, a Rexmount 6985, Los Angeles-i számon. Elfelejtettem valamit. Nem tudná visszaadni? Rémesen fontos!
Mason tartotta a vonalat. Néhány másodperc múlva ismét Drake hangja hallatszott: – Halló, Perry. Elfelejtettél valamit, igaz?
– Ühüm.
– Mi a nyavalyát? Szerezzek be egy fehér elefántot, aztán annak a hátán fényképeztessem le magam? He?
– Ha belekezdtél a mókába – mondta halálos komolyan Mason –, nagyon vigyázz, mit eszel, mit iszol.
– Hogyhogy?
– Úgy, hogy valószínűleg arzént próbálnak majd a kosztodba csempészni. Ami, meg kell mondjam, piszok kellemetlen élmény. Égető, fémes ízt érzel a torkodban, azzal kezdődik. Della meg én épp most lábalunk kifelé a mérgezésből.
Mason ismét letette a kagylót, mielőtt a kővé vált Drake szóhoz jutott volna.

12. fejezet

Jó három perc is eltelt, mire Perry Mason ki tudott kászálódni a karosszék öbléből, s folytathatta Velma Starler keresését.
Átbújt holmi nehéz függönyök közötti és a bejárati csarnokba jutott. Lábujjhegyen osont át a csillogó kőpadlón. Lendületes ívű, kovácsoltvas korláttal szegett, széles lépcső vezetett az emeletre. Valahol egyhangúan ketyegett egy falióra. Ettől eltekintve csönd és némaság honolt az egész házban.
Mason felment a kecses ívű lépcsőn, ügyet sem vetve annak építészeti szépségére és bravúros technikai megoldására. Nem, számára ez a lépcső kínos próba volt: fel tudják-e vinni reszkető inú lábai az emeletre?
Odafent megindult a hosszú folyosón, nyitott ajtókat keresve. Bizonyosra vette, hogy Velma Starler, talpig felöltözve, félig ébren szunyókál valamelyik szobában, készen arra, hogy talpra szökkenjen a legkisebb neszre is.
Elhaladt egy hosszú sor csukott ajtó előtt, míg végre talált egy nyitottat. Bekandikált.
Fényűzően berendezett hálószoba volt. Az ágyban nemrég fekhettek: takarói a földön. Nem volt nehéz megállapítani, hogy nő a lakója. De Masonnak nem akaródzott elhinni, hogy ez lenne Velma Starler hálója, noha ez a szoba sem volt fényűzőbb, mint a ház többi lakosztálya.
Az ajtóból visszatekintve, egy másik, résnyire tárt ajtót vett észre. Reménykedve, hogy talán az lesz a keresett szoba ajtaja, Mason macskaléptekkel odaosont, s óvatosan beljebb taszította a nyitott ajtószárnyat. De hátra is hőkölt nyomban: Banning Clarke szobája volt.
A szoba távolabbi sarkában hálóinges nőszemély ült a redőnyös íróasztalnál, háttal az ajtónak. Mason hirtelenjében nem tudta megállapítani kilétét, bár a tarkója vonala, a válla lejtése igen kevéssé volt Velma-szerű. Igen, ez a nő valamicskét testesebb, húsosabb…
Ekkor az asztalnál ülő félig megfordult, mintha valami halk neszt hallott volna.
Ezt az arcélt nem lehetett eltéveszteni. Lillian Bradisson volt; a zöld ernyős irodai lámpa fénye élesen kiemelte ravasz kapzsiságról, zsugoriságról árulkodó arcvonásait, melyek most, a vélt magányban, feloldva a beidegzett gátlásokat, teljes csúfságukban érvényesülhettek. Igen, Mrs. Bradisson érzelmeiről lemállott a mimikri, és Mason szabadon gyönyörködhetett bennük.
Akármi miatt kaphatta is föl a fejét, néhány másodperc múlva megnyugodva fordult vissza. Mason nem láthatta többé az arcát, sőt, a kezeit sem, csak a vállak enyhe mozgásából jött rá egy idő után, hogy az asszony az íróasztal rekeszeit kutatja át gyakorlott kézzel.
Mason moccanás nélkül figyelte.
Mrs. Bradisson közben annyira belemerült munkájába, hogy nem ért rá gyanús neszekre is fülelni. Minden papírköteget átnyálazott, mielőtt visszadugta a rekeszébe, s aztán már ürítette is ki a következő rekeszt.
Végre megtalálta, amit keresett – egy hosszúkás, kétrét hajtott okmányt. Széthajtotta, és olvasni kezdte. Olvasás közben elfordult egy kissé, hogy ne vessen árnyékot a papírra, így Mason újra meglátta az arcát, melyen a sóvár kíváncsiságot pillanatok alatt dühös elszántság váltotta föl.
Mrs. Bradisson benyúlt a keblébe, és előhúzott egy másik papírt, amely megtévesztésig hasonlított az elsőhöz, és ezt tette vissza a megfelelő rekeszbe. Mason csak nézte, hogyan löki hátra a roskatag forgószéket, veszi át bal kezébe a kétrét hajtott okmányt, s nyúl jobbjával az asztali lámpa kapcsolójához.
Mason lábujjhegyen visszaosont a folyosóra, és lenyomta a bal kéz felé eső első ajtó kilincsét. Az ajtó engedett, nem volt zárva.
Mason behúzódott, épp csak annyira, hogy meg ne lássa Mrs. Bradisson, ha távozóban netán kedve szottyan visszanézni a folyosón.
Ebben a szobában egyébként aludt valaki: Mason tisztán hallotta az alvó halk, egyenletes lélegzetvételét.
Huzat támadt a nyitva hagyott ajtó miatt; meglibbentette a függönyt, végigsöpört az ágyon. Mason, félve, hogy felriad az alvó, beljebb húzta az ajtót, csak egy kis rést hagyott, s azon kukucskált ki türelmetlenül a folyosóra.
De Mrs. Bradisson csak nem tűnt föl. Eltelt vagy két perc, mikor Mason különös, tompa dübögést vélt hallani abból a szobából, amelyben Mrs. Bradisson kiforgatta az íróasztal tartalmát. Egy perccel később megismétlődött az érthetetlen dübögés.
Mason rájött, micsoda képtelen helyzetbe sodorta magát: ha. megint elindul az ajtó felé, hogy megnézze, mi folyik Clarke szobájában, szemtől szembe találhatja magát Mrs. Bradissonnal; ha marad, sose fogja megtudni, mit művelt az asszony.
Az alvó egyszer csak nyugtalanul forgolódni kezdett.
Mason rászánta magát a kockázatra: kilépett a folyosóra. Abban a pillanatban bukkant ki Mrs. Bradisson is a maga ajtaján. A két tűz közé szorult Mason villámgyorsan visszahátrált a szobába.
Megnyikordultak az ágybetét rugói, az alvó fölült.
– Ki az?!
Mason, keze már a kilincsen, megkönnyebbült mosollyal ismerte föl Della Street hangját. Becsukta az ajtót: – Jobban van már, Della?
– Jaj, hát maga az? Tudja, fölriadtam, és ott állt egy sötét alak az ajtóban, de olyan gyanús módon, mintha bujkálna vagy mi… Minden rendben, főnök?
– Minden rendben, föltéve, hogy maga jól van.
– Mindenesetre, jobban. Phű, micsoda keserves élmény volt, igaz? Hány óra?
– Nemsokára négy – mondta Mason, fölkattintva a villanyt.
– No, akkor már jó ideje alszom. Emlékszem, bejött a nővér, adott egy injekciót. Hát maga? Jól van?
– Rém gyönge vagyok – ismerte be Mason. – Tudja, hogy Banning Clarke meghalt?
– Tudom. Miss Starler mondta. De nem arzéntől halt meg, hanem, ahogy hallom, lelőtték.
– Faramuci egy jogi helyzet – mondta Mason, s letelepedett a lány ágya szélére. – Kér egy cigit?
– Nem, kösz. Még mindig rossz ízű a szám. Nem esne jól a cigaretta. Mit mondott a jogi helyzetről?
– Tegyük föl, beadok magának egy kis mérget, és maga meghal tőle. Ez, ugyebár, gyilkosság.
Della elnevette magát. – Olyankor, ha elrontok valamit magának, lehet, hogy jogos emberölésnek minősülne. No de folytassa. Hová akar kilyukadni?
– Tegyük föl mármost, hogy mielőtt a méreg teljesen kifejthetné végzetes hatását, valaki rátörne magára, agyonlőné és elmenekülne. Ebben az esetben ki a gyilkos?
– Mind a ketten gyilkosok – kockáztatta meg homlokráncolva a lány.
Mason a fejét rázta. – Csak akkor, ha együttesen kísérelték meg a gyilkosságot, vagy ha konspiráltak. Ellenkező esetben egy gyilkosságért csak egy tettes marasztalható el.
– Aha, és melyik?
– Mit gondol?
– Nem tudom – mondta Della Street. – Arról van szó, hogy az áldozatot mindenképpen megölte volna a méreg?
– Arról.
– És már ténylegesen haldoklott?
– Igen. Csak percei, talán már csak másodpercei voltak hátra.
Della Street gondolkozott egy sort, aztán így szólt: – Akárhogy is, nem izgat. Van nekem min törnöm a fejem. Még ilyet, hajnali négykor fölverni az embert holmi jogi találós kérdésekkel! Menjen ki szépen, egy- kettő, hadd öltözzek föl. Gondolom, el akar utazni.
Mason fölkászálódott az ágy széléről. – Volna itt egy kis munkánk – jelentette ki.
– Miféle munkánk?
– Olyanféle, ami, tartok tőle, szörnyű módon fölbosszantaná Sam Greggoryt, ha tudomást szerezne róla.

13. fejezet

Mason megtorpant a hálószoba ajtajában. – Mondja csak, igazán elég jól érzi magát ahhoz, hogy utazhassunk?
– Most már igen. De egy ideig igencsak úgy éreztem magam, mint egy falhoz vágott mosogatórongy.
– Elmondanám, miről van szó, Della. Falazna nekem egy keveset, amíg elvégzem a dolgom ott a folyosó végére nyíló szobában?
– Mit kell tennem?
– Várjon itt az ajtóban. Ha meghallja, hogy jön valaki, tegyen úgy, mintha épp akkor indulna a hall felé, kezdeményezzen beszélgetést, és…
– De mi van akkor, ha az illető is pont abba a szobába akar menni?
– Ezt a kockázatot bizony vállalnom kell. Nem tudom elkerülni. Amire mindenáron vigyáznom kell, az csak annyi, hogy senki meg ne lásson, mikor bemegyek Banning Clarke szobájába, illetve, mikor kilépek onnan.
– Oké. Úgy értsem, hogy egy teremtett lélek meg ne lássa magát, arra kell vigyáznom? Vagy van, aki láthatja?
– Senki meg ne lásson.
– Bajban leszünk, ha Tragg hadnagy visszajön. Megkérdezheti, hogy hol van maga, főnök.
– Hát igen – ismerte be Mason –, csak imádkozhatunk, egyebet nem tehetünk. Bárki jön, lesz szíves hangosan üdvözölni, a nevén, hogy tudjam, kire-mire számítsak. Rendben?
– Várjon már egy percet, hadd kapok magamra valamit.
– Nem várhatok, Della. Indulok. Lesz szíves falazni. Úgy is öltözhet, hogy fél szemét a folyosón tartja. Vigyázz, rajt. Elmentem.
Mason nesztelen léptekkel osont végig a folyosón, míg el nem ért az ajtóig, amely mögött néhány perce még Mrs. Bradisson űzte kisded játékait. Az ajtó csukva volt. Mason lenyomta a kilincset, benyomult a szobába, behúzta maga után az ajtót, várt egy csöppet, hallgatódzott, nem ad-e máris valami jelzést Della Street.
Aztán, megnyugodva, felkattintotta az ajtó melletti kapcsolót, s a csillár ragyogó fényében a redőnyös íróasztalhoz osont. Egykettőre megtalálta az okmányt, amely Mrs. Bradisson kebléből került az íróasztal rekeszébe.
Széthajtogatta: végrendelet volt, 1941. július 14-i keltezéssel, így szemre vitathatatlanul Banning Clarke kézírásával. A végrendelet minden ingóságot és ingatlant Elvirára, a szeretett feleségre testált. „Abban az esetben, ha túlélem őt, fent megnevezett javaim szálljanak feleségem jog szerinti örököseire – James Bradissont azonban semmiféle részesedés ne illesse fent megnevezett javaimból.”
Mason mindössze néhány másodpercet vesztegetett a végrendelet olvasására. Visszadugta a rekeszbe, s aztán nyomozni kezdte, mi okozhatta azt a rejtélyes, dübögő hangot, amelynél ő már nem volt jelen a szobában.
Először is a szőnyeget vette szemügyre. Semmi jel nem utalt arra, hogy a szőnyeget fölhajtották s aztán visszahelyezték volna. Megvizsgálta mind a négy sarkát, végig a szélét is. Aztán a fél tucatnyi bekeretezett fényképet akasztotta le egyenként a falról, s tapogatta végig a hátukat, hasztalan, mert be kellett látnia, hogy a képekkel senki nem manipulált.
A falon sem látszott újonnan bevert szög. Mason fölborogatta a székeket, megvizsgálta az aljukat, aztán az asztallap alját is. Akkor aztán hanyatt fekve végigtapogatta az íróasztal alját, s mikor ott sem talált semmit, egyenként kihúzgálta a fiókokat, és alájuk kémlelt.
A bal legalsó fiók fenekén találta meg, amit keresett.
Régimódi bútordarab lévén, nem sajnálták az íróasztalból az anyagot, még a fiókok feneke is keményfából készült, így Mrs. Bradisson kénytelen volt belepüfölni a rajzszögeket, hogy tartsanak is valamennyire. Ez volt az a dübögés, állapította meg Mason, ami kihallatszott a folyosóra.
Másodpercek alatt kirámolta a fiókot, felfordította, s olvasni kezdte a fenekére rajzszögezett okmányt.
Végrendelet volt az is, dátuma előző napi. Ezt is végig kézírással – szálkás, némiképp görcsös kézírással – készítették.
Mason kinyitotta a bicskáját, kipiszkálta a rajzszögeket, aztán végigolvasta az okmányt:

Alulírott Banning Clarke, mivel nemcsak megromlott egészségi állapotom, hanem bizonyos, személyem körül zajló baljós események is arra engednek következtetni, hogy váratlanul meghalok, s nem lesz módom bizonyos nagy fontosságú információkat átadnom azoknak, akik kedvesek nekem, végakaratomat az alábbiakban, írásban rögzítem:
Először: Minden korábbi végrendeletem ezennel érvénytelen.
Másodszor: Végrendeletileg Perry Masonra hagyományozok kettőezer-ötszáz dollárt, melyet fent nevezett Perry Mason remélem elfogad tiszteletdíjként, mely megilleti őt, amennyiben gondoskodik róla, hogy végakaratom teljesedjék. Az ő, Perry Mason éles ítélőképességére bízom végakaratom megfelelő értelmezését.
Harmadszor: Végrendeletileg ápolónőmre Velma Starlerra hagyományozok kettőezer- ötszáz dollárt.
Negyedszer: Valamennyi ingó és ingatlan vagyonom örökösödési összegként szóba jöhető maradékát végrendeletileg barátomra és partneromra, P. C. (Salty) Bowersra hagyományozom.
Fent nevezetteken kívül még egy személy van, akiről gondoskodni kívánok, de nem tehetem, mert a végrendelet-hagyományozás ezt eleve kizárná és lehetetlenné tenné. Végrendeleti végrehajtóm éleselméjűségére bízom, hogy megértse, mire gondolok. Nem merek más nyomravezetőt adni, csak ennyit: figyelmeztetem a végrendeletem végrehajtóját, hogy az álmos moszkitó könnyen megrabolhatja egy igen értékes örökségtől azt a személyt, akiről gondoskodni kívánok.
Végső akaratom teljhatalmú végrehajtójául Perry Masont nevezem meg. Figyelmébe ajánlom az íróasztalom felső rekeszében levő, jobb oldali fiók tartalmát. Ennél jobb nyomravezetőt nem tudtam kimódolni, de az igen jelentős.
Saját kezével írta, datálta és szignálta a végrendelkező:

Banning Clarke
Mason kihúzta a végrendeletben említett kis fiókot. Nem volt benne semmi, csak egy kis üvegfiola. A fiola alján néhány finom aranyszemcse és – ami leginkább meghökkentette Masont – egy moszkitó.
Mikor az ügyvéd megrázta a fiolát, a moszkitó bágyadtan rúgott egyet-kettőt, aztán elnyugodott.
Mason lecsavarta a kupakot, s ceruzájával megpiszkálta a rovart.
Döglött volt.
Ekkor történt, hogy Mason Della Street harsány hangjára kapta föl a fejét: – Nicsak, jó reggelt, Tragg hadnagy! Épp magukat keresem. Nem tudják, hova lett Mr. Mason?
– Az északnyugati épületszárnyban, egy földszinti hálóban van – hallotta Mason Tragg hangját.
Della Street mintha tétovázott volna egy másodpercig, de aztán annál harsányabban mondta: – Ezek szerint maguk nem is őt keresik?
Greggory seriff bekapta a horgot: – Nem, hanem körül akarunk nézni Banning Clarke szobájában. Talán találunk valamit, ami megmagyarázza, miért kellett meghalnia.
Mason, miközben kapkodva feszegette bicskájával a rajzszögeket, hallotta, milyen kétségbeesett igyekezettel próbálja Della Street távol tartani a két férfit: – De hisz épp ez az! Mr. Mason nincs a földszinten! Hiába kerestem abban a hálóban. Csak nem lett valami baja?
Greggory seriff mutatott is némi érdeklődést: – Biztos, hogy nincs a szobájában?
– Nincs hát, tíz-tizenöt perce sincs, hogy néztem.
Mason közben kihúzta és zsebre vágta a rajzszögeket, aztán összehajtogatta és belső zsebébe csúsztatta a végrendeletet. Végül, őrületes sebességgel, visszarámolt mindent a fiókba, vigyázva, nehogy lármát csapjon. A kis fiola a mellényzsebébe került.
Odakint egyre folyt a különös társalgás.
– Hát, nem is tudom... – ingadozott Greggory seriff – talán jó lenne, ha… ámbár, nem érdemes. Bizonyára elkószált valamerre, bizonyítékokat keresni.
– Anélkül, hogy feljött volna megnézni, hogy érzem magam?
– Hát, talán beszélt az ápolónővel. Vagy itt volt, csak maga aludt még.
– Mindenképp beszélt volna velem előbb – erősködött Della Street –, és mivel nem beszélt, biztos, hogy valami történt vele!
Az átmeneti csendből Mason arra következtetett, hogy titkárnője mégiscsak kiharcolt egy kis haladékot, de Tragg csakhamar dűlőre vitte a dolgot. – Azt mondom, Sam, kukkantsunk be már előbb ide. Egy perc az egész. Aztán utánanézhetünk Masonnak.
– Az is csak egy perc volna, amíg utánanéznénk Masonnak.
– Nézd csak, Sam – magyarázta csüggedt türelemmel Tragg –, három éve egyfolytában reménykedem, hogy lesz egy olyan gyilkossági ügyem, amelyben legalábbis egyénlő esélyekkel állhatok szemben Masonnal. Mert ez az ördöngös fickó mindig tönkrever a bíróság előtt. Most azonban, hogy betett neki ez az ételmérgezés, és lépéshátrányba került, fölébe kerekedhetem, ha sietek. Nnna. Érted? Gyere akkor, egy pillantás az egész…
Mason visszacsúsztatta a fiókot, hátradőlt a forgószékben, lábát fölrakta az asztalra, s mellére bukó fejjel, csukott szemmel, mélyen, egyenletesen lélegezve várta, hogy jöjjön, aminek jönni kell.
Hallotta, mikor lenyomták a kilincset. – Nini, ég a villany! – hallotta a seriff hangját, s rögtön utána Tragget: – Szentséges ég… Nézd csak, ki van itt, Sam!
Mason nem moccant, egyenletesen, szorgalmasan szuszogott.
Greggory kiszólt a titkárnőnek: – Itt a főnöke, Miss Street!
Della Street – Mason véleménye szerint – tökéletesen adta a meglepettet.
– Megint a régi nóta, hogy a fene enné meg! – füstölgött Tragg hadnagy. – Ha volt is valami nyomravezető, fogadok, már eltüntette az átkozott!
– Nono, ebben a megyében nem ússza meg szárazon – jelentette ki Greggory. – Ha hozzányúlt bármihez ebben a szobában, bíróság ,elé kerül.
Masonnak arcizma se rándult.
– Jó trükk, Mason – szólt rá Tragg –, de nem az igazi. Habár, játssza csak végig, ha már belekezdett. Ébredjen föl szépen, játssza el a megriadt ártatlanságot, hunyorogjon egy kicsit, dörzsölgesse a szemét, nyögje minél meglepettebben: „Ki az. mi az?” – tegyen úgy, mintha hirtelen nem is tudná, hol van. Ismerem a műsort, elhiheti… Alkalmasint magam is eljátszottam már.
Mason rendületlenül szuszogott.
– Uraim – kezdte méltósággal Della Street –, úgy látom, elfelejtik, hogy mind a ketten tele vagyunk nyugtatóval. Nekem magamnak is kótyagos még a fejem. Szörnyű nehezen ébredtem.
– Ühüm, tehát nyugtató injekciót kapott, igaz? Hogy érzi magát? – firtatta Greggory seriff.
– Köszönöm, jól, csak kótyagos vagyok. Le se merem hunyni a szemem, nehogy elaludjak. Mellesleg, indulnánk is már. Az orvos nem mondta, hogy maradnunk kéne.
Mrs. Bradisson állt meg az ajtóban: – Mi folyik itt, kérem? Ha szabad kérdeznem!
– Épp csak körülnéztünk – mondta Greggory, de úgy, olyan hódolatteljesen, ahogy csak befolyásos adófizetőkkel szokás beszélni.
– És nem gondolják, hogy eléggé furcsán járnak el, jó urak? Besétálnak a házamba, és se szó, se beszéd…
– Nézze csak, nem érünk rá – szakította félbe Tragg hadnagy. – Éppen hogy a maga érdekvédelmében járunk el, kedves Mrs. Bradisson. A maga meg a fia érdekében. Meg kell fognunk a gyilkost, mielőtt újból próbálkozik.
– Vagy úgy. Értem… így már egészen más.
Mason megismerte Nell Sims hangját a folyosóról: – Mi az, még egy?
– Semmi baj, Nell. Feküdjön le szépen – szólt rá Mrs. Bradisson.
Della Street ekkor megmarkolta Mason vállát, és alaposan megrázta. – Ébresztő, Főnök! Hallja? Ébresztő!
Mason összefüggéstelen, érthetetlen szavakat dünnyögött.
– Látják? Az altató – mondta diadalmasan Della, és még keményebben rázta a férfit. – Gyerünk, Főnök, föl kell kellni! Jól van?…. Talán szólni kéne a nővérnek… Csak nem lett megint rosszabbul? Hiszen kihajtották már belőle a mérget…
Mason összeszorított foggal, szájpadlásához préselt nyelvvel motyogott tovább, aztán fölakadt szemmel pislantott egyet-kettőt, s még mélyebbre süllyedt székében.
Della Street még egyre rázta, de már csak egy kézzel, mert a másikkal gyöngéden pofozgatta. – Hé, hé, Főnök! Ébresztő! Nincs baj?
Della térdre rogyott, megfogta a férfi kezét. Aggodalmas-éles hangon faggatódzott:
– Szólaljon meg már, az istenért! Rosszul van?… Könyörgök, szóljon már valaki annak a nővérnek!… Nem látják, milyen beteg?
Csudálatos alakítás, állapította meg magában Mason, aki megesküdött volna, hogy egy adag valódi hisztéria is kerekedik Della Street fokozódó izgalomról tanúskodó hangjába.
Most valamivel nagyobbra nyitotta a szemét, bágyadt mosollyal nézett Della Streetre. – Semmi baj… hadd aludjak… – motyogta.
Della már ismét talpon volt, és rázta, rázta a férfit. – Főnök, értse meg, fel kell ébrednie! Elég volt... Talpra, muszáj, értse már meg…
Mason iszonytató nagy ásítással fölnyitotta a szemét. – Ez a rohadt orvosság – motyogta. – Maga jól van?
– Jól hát, persze. Mit keres itt, Főnök?
Mason, mint aki épp most rázza le magáról az álom béklyóit, báván forgatta a fejét. – Mi van itt? Történt valami?!
– Minden rendben, ne aggódjék, Főnök. Inkább mondja el, magával mi történt? Hogy kerül ide?
Mason gondolatban mély elismeréssel adózott fürge észjárású titkárnőjének, aki ezzel a húzással elébe vágott a rendőrök kérdezősködésének. – Feljöttem, hogy megnézzem magát, Della, mennyit javult. Úgy aludt, mint a bunda. Beszéltem is magához, de a füle botját se mozgatta. Gondoltam, megvárom, amíg fölébred, mert indulnunk kellett volna, amint lehet. Szóval, nyitva hagytam a szobája ajtaját, és kiültem a hallba. Igen ám, de nagy volt a huzat, és mivel ez az ajtó nyitva volt, és mivel láttam, hogy irodaféle, gondoltam, megvárom ebben a forgószékben, amíg meghallom, hogy motoszkál már odaát, Della. De hát, úgy látszik, jócskán maradt még altató bennem. Mi újság, Tragg?
Tragg a sógorához fordult, s tehetetlen mozdulattal tárta szét a kezét. – Látod, ez az, Sam. A régi nóta. Nem lehet tudni, átvágott-e bennünket, vagy épp csak edzésben akar maradni…
– Mi ebben a megyében nem szeretjük az ilyen ügyes fiúkat – mondta baljós képpel Greggory seriff. – Egykettőre taccsra tesszük őket.
Mason beleásított a seriff képébe. – Igaza van, seriff. Magam is ezen a véleményen vagyok… Nos, Della, elég erősnek érzi magát az útra? Mert felőlem indulhatunk… Mi ez a nagy izgalom egyébként? Netán azt hitték, megbolondultam?
– Nem hittük azt – felelte Greggory. – Lépéseket teszünk, hogy több gyilkosság ne fordulhasson elő.
Nell Sims közbecsiripelt, de csak amúgy félvállról, mint akit nem is érdekel igazán: – Köpönyeg után eső.
Odakint nagyot, keserveset ordított egy szamár.
Mason karon fogta Della Streetet, tekintete találkozott a Mrs. Bradissonéval. Egyedül ő, Mrs. Bradisson cáfolhatta volna Mason légből kapott történetét, csakhogy akkor egyúttal a saját éjszakai kalandját is be kellett volna vallania a halott ember szobájában.
– Jó reggelt, Mrs. Bradisson! – hajtott fejet csipetnyi malíciával Mason.
– Jó reggelt – mordult vissza az asszony.
14. fejezet
Tragg hadnagy kényelembe helyezkedett Mason ügyvédi irodájában. – Nos, hogy érzi magát? – kérdezte, s ravaszkás tekintettel fürkészte az ügyvéd vonásait.
– Hát voltam már jobban is – ismerte be Mason –, de azért megjárja. Ma délután két tanúvallomást kell jegyzőkönyveztetnem. Hát az orvos hogy van?
– Szorgalmasan gyógyulgat.
– No és a nyomozás?
Tragg elvigyorodott. – Az nem az én asztalom. Sammy, a sógor a felelős, az ő megyéjében történt. Mindazonáltal Sammy hivatalos úton segítséget kért tőlünk, és ha a főnököm belemegy a dologba, akkor valószínűleg engem állít rá az ügyre.
– Ezek szerint Los Angelesbe vezetnek a szálak? – kérdezte kíváncsian Mason.
Tragg bólintott.
– Nem mondana valami közelebbit?
– Egyelőre nem tehetem.
– Clarke meggyilkolása ügyében jutottak előbbre?
– Hát, tudja, fura dolog ez. A történet, amit Salty előadott, csupa hajmeresztő véletlen láncolata. És azzal együtt lehet, hogy szóról szóra igaz.
– Mért, mit mesél Salty?
– Clarke már korábban mondta neki, adódhat olyan helyzet, hogy sürgősen át kell költözniük a sivatagba. Fogadkozott, hogy már teljesen jól van, és ha megadja a jelt. akkor Salty pakoljon össze, és máris indulhatnak.
– Aha, és tegnap éjjel Clarke megadta a jelt?
– Úgy látszik, igen. Salty elindult a menyasszonyával, de nem vitte ám hazáig, letette a hegy lábánál, hogy onnan már hazamehet busszal is. Lóhalálban visszakocsizott, és minden kelléket beleszórt abba az öreg tragacsba. Nagy hirtelen összegöngyölte a hálózsákokat, elrámolta az edényeket – hiszen épp eleget gyakorolhatta magát benne. Azt állítja, tíz perc alatt menetkészek lettek.
– Hát a szamarak?
– Eredetileg őket is el akarták vinni egy utánfutóban – mondta Tragg. – De akkor Clarke aggódni kezdett, hogy mégiscsak megviselné az a hosszú út, mire Salty előhozakodott a lakókocsi tervével. Rájöttek, Clarke, ha kell, végig ágyban fekve utazhat; egy tengeri yachton sem lenne kényelmesebb szállása. Úgy döntöttek tehát, hogy Salty két fordulót csinál: kivontatja Clarke-ot a pusztába a lakókocsival, aztán visszajön, és elhozza az utánfutót a szamarakkal.
– No de mi indította el ezt a rajtaütésszerű költözködést? – ámuldozott Mason.
– Hát hiszen ez az, épp emiatt jöttem ide. Maga indította el, Mason!
– Még hogy én! – Mason szemöldöke jól mímelt meglepetéssel szaladt föl a homlokára.
– Igen, igen. Salty szerint maga valami jelzést adott Clarke-nak, hogy tűnjön el szem elől, és Clarke akkor adott jelt Salty-nak az indulásra.
– Ja, vagy úgy, a miatt az idézés miatt – vigyorodott el Mason.
– Miféle idézés miatt?
– Ez a Moffgat nevű ügyvéd arról kezdett beszélni, hogy előzetes tanúvallomásokat kellene jegyzőkönyveztetnünk, de úgy keverte, a kártyát, hogy megsejtettem: Clarke-tól is vallomást akar venni, hogy ennek a csalási pernek az ürügyén valami egészen más üggyel kapcsolatos információkat próbáljon kiszedni belőle.
– És mi volna az az egészen más ügy? – firtatta Tragg.
Mason csak egy sokatmondó vigyorral válaszolt.
– Mondja csak, hogy az ördögbe szerzett maga tudomást Moffgatnak erről a tervéről?
– Egyszerűen: Della meglátott Moffgat táskájában egy idézést, mikor Moffgat a Pete Sims kihallgatására vonatkozó stipulációt szedte elő. 
– Arról a kihallgatásról van szó, amit ma délután akarnak tartani?
– Arról.
– Miért nem halasztatja el az egészet? – kérdezte a hadnagy. – Nem érzi jól magát, ugyebár, és…
– Igazán hálás vagyok, amiért – szokatlan módon – ennyire szívén viseli az egészségemet – vigyorgott gonoszul Mason. – De hát minél előbb túl akarok lenni ezen a vallomásvételen. Minél tovább halasztjuk, annál több rafinált kérdés jut Moffgat eszébe. Nekem, mellesleg, ezzel a betegséggel meg a tengernyi nyugtatóval kimaradt egy jó darab a tegnap estéből. Hol votak tegnap este a ház lakói?
– Ki erre, ki arra – bújt ki Tragg a válasz elől. – Most járunk utána.
– Úgy látom, hadnagyom, maga csak Saltyról akar beszélni.
– Persze, mert maga csak vele kapcsolatban tud a segítségemre lenni.
– Tulajdonképpen mit akar tudni?
– Csak azt, de pontosan, hogy miért vágott neki Clarke a sivatagnak.
– Salty mit mond?
– Hogy maga adott rá jelt.
Mason a fejét rázta. – Attól tartok, félreérthette a jelzésemet.
Tragg tűnődve nézegette az ügyvédet.
– Meg aztán azt is jó volna tudni, mit keresett Clarke szobájában, mikor Sam meg én ott találtuk magát.
– Vártam, hogy fölébredjen Della Street – vágta rá ártatlan képpel Perry Mason, majd egy jókora ásítás kíséretében hozzáfűzte: – Még most is elálmosodom, ha eszembe jut.
– Hát igen, engem is fáraszt egy kissé a dolog – jegyezte meg epésen Tragg. – Tudja, hogy Clarke abban az asztalban hagyta a végrendeletét?
– Jé, tényleg?
Tragg fölállt, mint aki indulni készül. – Hiába, javíthatatlan optimista vagyok –jelentette ki. – Mindig bebeszélem magamnak, hogy esetleg mégis elkotyog valamit, Mason, amiről hallgatni akart volna.
– No de mi történt Clarke-kal? – érdeklődött Mason. – Hogy halt meg tulajdonképpen?
– Éppen úgy, ahogy meg volt írva az újságokban. Elindultak, ugye, hogy mennek a sivatagba. Salty vezetett, Clarke a lakókocsiban feküdt, és minden valószínűség szerint aludt is. A helyzet újszerű volt mind a kettőjüknek: minden kommunikációs kapcsolat megszakadt közöttük. És az a rozoga kis teherautó olyan képtelen lármát csapott, hogy Salty nemhogy egy lövést, de még egy mennydörgést sem hallott volna meg.
No, egy idő után Salty megállt, hogy lássa, hogy van az utasa. Akkor látta, hogy nagybeteg és teljesen gyönge, és ugyanazok a tünetek kínozzák, mint a megmérgezett Bradissonékat. Salty tehát a kormánykerék mellé pattant, visszafordult, és hajtott, mint az őrült, vissza San Robertóba, egyenesen dr. Kenward háza elé. De az orvos nem volt otthon. Salty erre telefonált a kórházba egy éjszaka is nyitva tartó gyógyszertárból, hogy készüljenek föl a mérgezett beteg fogadására. A kórház felé haladtában aztán összeakadt egy kereszteződésben az URH-kocsival. Salty továbbhajtott, menet közben ordított át holmi magyarázattöredékeket a rendőröknek. A rendőrök szirénázva biztosították Saltynak a szabad utat, s közben URH-n jelentették az esetet a kapitányságnak. És ez idáig, kedves barátom, újabb fejleményekről nem tudunk. Olyanról legalábbis nem, amit elmondhatok.
– Végül is a lövedék ölte meg Clarke-ot? – kérdezte Mason.
– Végül is a lövedék – ismerte be vonakodva a hadnagy.
– De a méregtől, ugyebár, már amúgy is haldoklott?
– Hát, hogy úgy mondjam... – ötölt- hatolt Tragg.
– Mit mond a boncoló orvos? – firtatta tovább Mason.
Tragg titokzatosan mosolygott. – Erről egyelőre inkább semmit.

15. fejezet

George V. Moffgat elemében volt, majd szétvetette a buzgalom, hogy végére járjon a feladatnak. Mindazonáltal aggályosan ügyelt rá, nehogy vétsen az udvariasság szabályai ellen. – Bizonyos, hogy elég jól érzi magát ehhez a tanúkihallgatáshoz, ügyvéd úr?
– Persze, persze, semmi baj – mondta Mason.
– Igazán várhatnánk egy vagy két napot…
– Nem, nem, fölösleges. Fog ez menni. Kicsikét gyönge vagyok még, ennyi az egész.
Jim Bradisson is megszólalt: – Bármelyik időpont megfelel nekem is. Miattam ne aggódjon, Mr. Mason, én aztán igazán méltányolom a körülményeket, és örömömre szolgálna, ha…
– Jó ez így, uraim – szögezte le Mason.
Moffgat akkor a közjegyzőhöz fordult; szemében egy eldobott labdára rárontó bulldogkölyök mohó igyekezete:
– Most, az előre megállapított helyen és időben, meghallgatjuk és jegyzőkönyvbe vesszük Peter G. Simsnek, a Bányareaktiváló Részvénytársaság kantra Sims et al. per egyik alperesének, valamint James Bra- dissonnak, a fent említett részvénytársaság elnökének tanúvallomását. Alperes képviseletében megjelent Mr. Perry Mason; felperest magam képviselem. Mindkét tanú megjelent, és kész az eskütételre.
– Stipuláció alapján történik a tanúvallomás-vétel, uraim? – kérdezte a közjegyző.
– Igen – mondta Mason.
– Úgy van – jelentette ki Moffgat.
– Elsőként Sims tanú esküszik – mondta akkor a közjegyző.
Pete Sims kérdő tekintetet vetett Masonra.
– Álljon fel! – mondta az ügyvéd.
Sims tehát fölállt. Ösztövér, ötvenes férfi volt, hóbortos-búbánatos képe az olyan emberé, aki alulmaradt az Élettel vívott küzdelemben.
– Tartsa fel a jobb kezét!
Sims feltartotta a jobb kezét.
A közjegyző ünnepélyesen vette az esküt: – Megesküszik-e, hogy a tanúvallomás, amelyet a Bányareaktiváló Társaság kontra Sims és társai perben előad, az igazságot, a teljes igazságot, és semmi mást, csak a teljes igazságot tartalmazza?
Maga Pete is megilletődötten felelte: – Megesküszöm, Isten, engem úgy segéljen – azzal leült, keresztbe tette a lábát, és angyali ártatlansággal bámult George Moffgat arcába.
Moffgat kinyitotta aktatáskáját, előrántott belőle egy dossziét, aztán egy kicsi bőröndöt helyezett a jobb keze ügyébe, ránézett a bírósági gyorsíróra, akinek minden elhangzott szót föl kell jegyeznie, s végül a tanúhoz fordult: – Az ön neve Peter Sims, férje Nell Simsnek. Ismeri a Hullócsillag elnevezésű bányaszelvényeket?
– Igenis – felelt készségesen, lefegyverző őszinteséggel Pete.
– Körülbelül hat hónappal ezelőtt maga megbeszélést tartott Mr. James Bradissonnal, igaz?
– Sok megbeszélést tartottunk mi – mondta Pete, s némi tűnődés után hozzátette: – Állandóan beszélgettünk.
– Igen, de hat hónapja volt egy bizonyos megbeszélésük, amikor maga azt mondta Mr. Bradissonnak, hogy bizonyos érceket talált a Hullócsillag-bányában. Így volt?
– Háát nem is tudom – húzta Pete a szót –, nem emlékszem.
– Hogyan, maga nem emlékszik egy hat hónappal ezelőtti beszélgetésre?
– Azt hiszem, meg kell magyaráznom a dolgot – mondta Pete.
– Hát én is azt hiszem – vágta rá szarkasztikusan Moffgat.
– A dolog a következőképpen áll. Nekem, kérem, ilyen tudathasadásom vagy mim van, amiről a könyvekben lehet olvasni. Többnyire én vagyok én, de sokszor bizony Bob veszi át a parancsnokságot, és akkor már nem én vagyok én.
– Mr. Sims, maga megesküdött, hogy igazat fog vallani.
– Persze hogy, na és? – érdeklődött szeretetre méltóan Pete.
Moffgat hangjában diadal csengett: – Tessék csak, folytassa, Mr. Sims. Csak ne feledje az esküjét. Mondjon el nekünk mindent erről a meghasadt tudatáról meg a kettős személyiségéről, meg arról, hogy miért nem emlékszik arra a Mr. Bradissonnal folytatott beszélgetésre.
– Hát, kérem, a helyzet a következő – magyarázta Pete, jámbor tekintetet vetve a némiképp megütközött közjegyzőre –, én amúgy igazából egészen rendes srác vagyok. Ha úgy adódik, iszom egy pohárral, ha nem, hát nem. Vannak ambícióim is, igen, szeretnék előbbre jutni, és szeretem az igazságot. A feleségembe pedig éppen hogy szerelmes vagyok, és nem hiszem, hogy rossz férj volnék.
– Próbáljon a tárgyra térni, Mr. Sims – figyelmeztette Mason.
– A tanú nyilván mindezt a tárgyhoz tartozónak érzi, és jómagam is így ítélem meg a helyzetet – szólt közbe határozottan Moffgat. – Folytassa csak, Mr. Sims. Magyarázza meg ezt a maga meghasadt személyiségét. Csak el ne feledje, hogy köti az esküje.
– Bizony köt – bólintott rá Pete Sims.
– Szóval ezt a másik énemet egyszerűen csak Bobnak hívom. Lehet, hogy igazából másképp hívják, én bizony nem tudom. Nekem már csak Bob. Szóval az úgy van, hogy élek, éldegélek békén, és akkor egyszer csak jön ez a Bob, és se szó, se beszéd, átveszi a hatalmat. Én olyankor egyszerűen megszűnök. Nem tudom, mi mindent művel Bob, amíg ő van hatalmon.
Moffgat közbekérdezett, alig titkolt diadallal: – Amikor ez a második énje készül átvenni a hatálmat, maga ezt valami módon előre érzi?
– Hát csak olyanformán, hogy kegyetlen szomjas leszek, de annyira, hogy tüstént indulnom kell arrafelé, ahol jó hideg sört szoknak csapolni, és mire kihozzák azt a korsó sört, addigra már általában Bob van hatalmon. Most pedig, ha nem bánják, elmondanám, mi a különbség köztem meg e között a Bob között.
– Rajta – biztatta Moffgat –, épp erre lennénk kíváncsiak.
– Ez a Bob, tudják, ez szörnyű egy tintás pasas. Leginkább éppen azért undorodok tőle. Ha Bob egyszer rákezdi, tuti, hogy állatira berúgat, és akkor, mire fölébredek, valami szörnyű, hogy milyen hasogató fej- fájással, Bobnak se híre, se hamva. Ha ő is ott lenne ilyenkor, és együtt küszködnénk evvel a pocsék macskajajjal, hát azt mondanám. hagyján, de nem, mindig benne hagy a pácban. Kilök a saját házamból, hogy úgy mondjam, végigélvezi a betintázás minden gyönyörét, aztán fogja a kalapját, odébbáll, fájjon az én fejem, ne az övé.
– Értem – mondta Moffgat. – Most azonban térjünk vissza erre a bányára, amit maga eladott Mr. Bradissonnak, a felperesnek. Emlékszik-e valamire, amit ezzel a tárggyal kapcsolatban mondott neki?
– Csak arra emlékszem, hogy valóban holmi bányabirtokról beszélgettünk, és akkor egyszer csak rám tört az a fura szomjúság, és úgy lehet, hogy Bob észrevétlen átvette a parancsnokságot, mert ami engem illet, én bizony, két nappal később, pocsék fejfájással tértem magamhoz. Ja, és a zsebem tele volt pénzzel.
– Igen, csakhogy maga bizonyos ércmintákat mutatott Mr. Bradissonnak, és azt állította, hogy saját kezűleg fejtette a Hullócsillag-bányában. Nem így volt?
– Erre, látja, nem emlékszem.
– No de mégis, mit gondol? Megtörténhetett ez a dolog vagy sem?
– Hát, amíg, ugye, Bob volt a volán mellett, megeshetett, hogy valami ércet kapott tőlem ez a Bradisson.
– No mármost – fejtegette Moffgat –, az az érc nem a Hullócsillag-bányából való, hanem, minden valószínűség szerint, Mr. Banning Clarke redőnyös íróasztalának a legalsó fiókjából. Igaz?
– Nézze, ezekről az ércmintákról semmit nem mondok, mivel egyáltalán nem emlékszem rájuk.
– És ez a Bob nevezetű második énje, ez már azután vette át a hatalmat, miután maguk ketten beszélgetni kezdtek a Hullócsillag-bányáról?
– Egész pontosan nem is emlékszem. Annyi bizonyos, hogy holmi bányákról meg bányakoncessziókról beszéltünk – és hát, ugye, mivel a feleségem volt ennek a Hullócsillagnak a tulajdonosa, lehet, hogy arról is mondtam valamit. Mármint, ugye, az előtt, hogy Bob átvette volna a kormánykereket. Mert hogy az után mi történt, arról fogalmam sincs.
Moffgat hangja szinte bársonyossá vált: – Pontosan megértem a helyzetét, Mr. Sims. Maga, ugye, személy szerint soha, de soha el nem követne csalást, csakhogy bizonyos körülmények között nem tekinthető teljes mértékben felelősnek a tetteiért; olyankor, ugyebár, amikor ez a második énje veszi át a hatalmat, maga abba a kínos helyzetbe kerül, hogy olyasmiért kell vállalnia a felelősséget, amit az ön tudta és különösképpen hozzájárulása nélkül követtek el.
– Hát ez az, látja – bólintott nagyot Pete Sims, majd, némi tűnődés után, még nagyobb meggyőződéssel duplázott rá: – De mennyire hogy! – és szélesen, barátságosan rávigyorgott az ügyvédre, amiért az, lám, ilyen szépen megértette a dolgot.
– No mármost – folytatta Moffgat –, a kérdéses napon magának aztán fogalma sem volt arról, hogy ez a bajkeverő második énje be akarja csapni Mr. Bradissont, igaz?
– Így igaz, halvány fogalmam se volt. Mr. Bradisson a barátom, és a haja szálát se görbíteném meg.
Bradisson gondosan manikűrözött kezével végigsimított tökkopasznak is mondható feje búbján, s ellágyuló tekintettel hunyorított egyet.
Moffgat óvatosan továbbnyomult: – Magának esze ágában sem volt semmiféle bányát eladni aznap Mr. James Bradissonnak, ugye?
– Eszem ágában sem.
– Mármost azt a beszélgetést megelőzően, tehát nem sokkal az előtt a beszélgetés előtt, jelentkezett ez a Bob?
– Vagyis hogy aznap? – kérdezte Pete.
– Aznap vagy az előző nap, vagy akár két nappal korábban… – mondta Moffgat könnyedén, mintha csak úgy mellesleg kérdezné.
– Aha. Nem. Elég régóta békében hagyott már akkor. És ha valami, hát ez lehetett volna a figyelmeztető, mert Bob túl sokáig sosem hagy békén; jön az az istenverte szomjúság és nem sokkal később maga Bob.
– Értem. De, hogy a maga szavaival éljek, Bob nem „ült a volánhoz” a beszélgetést megelőző három-négy napon belül, ugye?
– Nem bizony.
– Akkor hát – csapott le rá Moffgat, akinek szeretetreméltóságát mintha elfújták volna –, akkor hát mivel magyarázza, hogy már úgy indult arra a megbeszélésre Mr. Bradissonhoz, hogy a zsebe tele volt azzal az aranyérccel, amit Banning Clarke redőnyös íróasztalának a fiókjából emelt el?
Sims megnyúlt arccal, báva tekintettel hallgatott. Magabiztossága egy csapásra odalett, mikor földerengett benne a kérdés teljes jelentősége. Zavarában fészkelődni kezdett.
– Gyerünk, gyerünk, választ kérek! – sürgette irgalmatlanul Moffgat az elképedt tanút.
– Hé, hé… várjon csak, álljunk meg egy polgári szóra… Hiszen nem is tudhatja, hogy azok az ércek Clarke asztalából valók-e…
Moffgat diadalmas képpel nyitotta ki a kis bőröndöt, kivett egy követ, és Pete Sims elé lökte. – Látja ezt az ércet?
– Látom – mondta Pete, de egy világért hozzá nem nyúlt volna.
– Most akkor nézze meg ezt is, amelyikbe – itt ni, látja? – egy kis kereszt van belekarcolva. Ezt a kereszttel jelzett ércet adta maga James Bradissonnak, igaz? Es merné állítani, hogy ez az érc nem tökéletesen azonos ezzel a másikkal, amelyik Banning Clarke bányájából, a Mennybolt-bányából való?
Sims feszengett még egy darabkát, aztán kirobbant: – Sose adtam én olyan követ Bradissonnak!
– Úgy értsem, hogy nem maga adta neki ezt a kereszttel megjelölt követ – ezt, ni, amit most felmutatok?
– Értse úgy – mondta határozott-mogorván Pete. – Ér annyit az én szavam is, mint az övé. Nem tőlem kapta, és kész.
– Tehát sem a beszélgetés ideje alatt, sem a tárgyalások közben – amelyek végén mindketten aláírták ezt az adásvételi szerződést –, semmikor sem adta maga oda Mr. Bradissonnak ezt az ércet, mondván, hogy a Hullócsillag-bányából való, ahol maga újabb telérre bukkant?
– Úgy van, uram, vagyis nem… Szóval, hogy nem adtam Bradissonnak semmikor semmilyen ércet – makacsolta meg magát Sims, akár egy öszvér.
– Bizonyos maga ebben?
– Egészen bizonyos.
– Már hogy lehet bizonyos? – mosolygott rá a tanúra diadalmasan Moffgat. – Hiszen egy megveszekedett szóra nem emlékszik abból a beszélgetésből, tekintve, hogy akkor éppen a másik énje volt szolgálatban – Bob ült a volánnál, hogy a maga szavaival éljek.
A tanú bal kézzel végigszántott üstökén, majd megvakarta a halántékát. – Hát, izé... – közölte – tudják, az úgy van, hogy kezdek egész világosan visszaemlékezni a dolgokra. Meglehet, hogy Bob nem is vette át a volánt… Meglehet, egyszerűen csak berúgtam egy csöppet, és azért nem bírok rendesen visszaemlékezni.
– Ezek szerint maga italozott azt megelőzően, hogy Mr. Bradissonnal megbeszélést folytatott a szóban forgó bányáról?
– Bizony hogy italoztam.
– És emiatt nem tud világosan visszaemlékezni a dolgokra?
– Úgy van.
– Akkor hogyan állíthatja ilyen határozottan, hogy nem adott Mr. Bradissonnak semmiféle ércet, mondván, hogy a Hullócsillag-bányából, a felesége birtokában levő bányászelvényből való, ahol maga nemrég új telért fedezett föl?
– Hááát – tekergett kínjában Sims –, most már mintha sokkal tisztábban emlékeznék.
– Úgy is mondhatnánk, hogy tisztán emlékszik a történtekre?
– Mondhatnánk bizony. Egészen tisztán.
– Ezek szerint ez a maga második énje, ez a bizonyos Bob, nem is vette át a hatalmat a történtek idején. Igaz?
– Nem… nem hinném, hogy átvette volna. Így visszatekintve, azt kell mondanom, hogy nem.
Moffgat jelentőségteljesen összecsukta dossziéját, belökte aktatáskájába, s egy drámai mozdulattal behúzta a táska villámzárját. – Íme, uraim, ennyi az egész – nyilatkoztatta ki.
Aztán Masonhoz fordult: – Nos, ügyvéd úr, tekintve a tekintendőket, gondolom, ön is visszalép, nem igaz?
– Nem is tudom – mondta komoran Mason. – Meg kell még gondolnom.
– Huh – sóhajtott Moffgat. – Mit kell ezen meggondolni? A helyzet teljesen egyértelmű.
Azzal már kelt is volna föl, ha Mason rá nem szól: – El ne feledje, hogy még James Bradisson vallomását is jegyzőkönyvbe kell vennünk.
– No de drága Mr. Mason, ezek után is ragaszkodik hozzá?
– Miért ne ragaszkodnék?
– Hát csak azért, mert az imént jegyzőkönyvezett tanúvallomás döntően és végérvényesen meghatározza a per kimenetelét. Nyilvánvaló a szándékos csalás, még ön sem tudja kivédeni a vádat. A saját tanúja is bevallotta lényegében. Ha tárgyalásra vinné a dolgot, nem lenne egy szikrányi esélye, ügyvéd úr.
– Meglehet, mindazonáltal mégiscsak kikérdezném Bradissont. Még ha egy szikra esélyem sincs.
– Nem értem, miért ragaszkodik hozzá – mondta ingerülten Moffgat. – Nincs az a jogszabály, amely semmissé teheti a csalás vádját, ha az egyszer bebizonyosodott, erőszakoskodjék bámennyit is a csalás áldozatával.
– Ragaszkodom James Bradisson tanúvallomásának jegyzőkönyvezéséhez – mondta állhatatosan Mason.
– Álljon föl – szólt rá Moffgat csüggedten Bradissonra. – Tartsa föl a jobb kezét, készüljön az esküre. Ha Mr. Mason abban leli örömét, hogy kikérdezze magát, félek, nem tudjuk megakadályozni.
Bradisson fölállt, magasba emelte jobbját, meghallgatta az eskü szövegét. – Isten engem úgy segéljen – mondta, majd mosolyogva fordult Masonhoz: – Rajta, Mr. Mason, csak bátran. Habár nem hiszem, hogy bármit is hozzátehetnék Pete Sims vallomásához.
– Ön, ugyebár, a Bányareaktiváló Szindikátus tisztségviselője?
– Igen, az elnöke.
– Mióta?
– Jó egy éve.
– Igaz, hogy jelentős értékű bányarészvényt örökölt a nővérétől, a néhai Mrs. Banning Clarke-tól?
– Igaz.
– És mint a szindikátus elnöke, ön határozza meg a társaság politikáját?
– Miért, nem arra való az elnök?
– Pusztán az a szándékom, hogy jegyzőkönyvileg rögzítsem a tényeket – védekezett Mason.
– Nézze csak, nem vagyok afféle tortadísz, ha netán erre gondol. Az igazgató tanács azért választott meg elnökének, hogy vezessem a társaságot, én igyekszem megfelelni feladatomnak… legjobb képességeim szerint – tette hozzá erényesen.
– Értem. Ismeri-e Nell Simst, az imént kihallgatott tanú feleségét?
– Ismerem.
– Mióta ismeri?
– Hát nem is tudom így hirtelenjében. Egy éve, vagy talán régebb óta. Még odakint Mojave-ben ismerkedtünk meg.
– Nell Sims vendéglőjében?
– Ott.
– Pete Simst is ott ismerte meg?
– Gondolom, ott. Minden valószínűség szerint.
– Ezek szerint egy év óta meglehetős közeli kapcsolatban van velük. Közös fedél alatt élnek, ugyebár. Nell Sims, ha nem tévedek, afféle mindenes házvezetőnőként dolgozik?
– Olyasformán, igen.
– Tiltakozom ez ellen az időhúzás ellen! – röffent közbe Moffgat. – Ha ítéletnapig faggatja ezt az embert, akkor sem moshatja ki a védencét a csalás vádjából.
Mason rá sem hederített a közbeszólásra; kedélyes, csevegő hangnemben folytatta a kihallgatást.
– Ez alatt az egy esztendő alatt, gondolom, épp eleget láthatta Pete Simst?
– Hát eleget. Némi szünetekkel ugyan.
– Ezt hogy értsem?
– Úgy, hogy elég gyakran kirúgott a hámból, és olyankor napokra is eltűnt. Ő úgy mondaná, hogy „Bob ült a volán mögé”.
– Egyszóval, ön is tud erről a Bobról?
– Ó, már régóta.
– No mármost. Mintegy hat hónapja történt, hogy Mr. Sims, miután megjött a sivatagból, azzal állt elő, hogy aranyra bukkant, igaz?
– Igen. Azt mondta, felmérést végzett a felesége bányaszelvényén, és akkor bukkant rá erre a telérre. Sims szerint az ércminta igen ígéretes volt; megnéztem, és én is úgy ítéltem. Ezért aztán azt mondtam, a szindikátus hajlandó lenne méltányos áron megvenni a szóban forgó bányaszelvényt.
– Meg is egyeztek a vételárban?
– Igen. Megvettük a bányát.
– És a vételár hányad részét fizették ki?
– Az összeg készpénzben fizetendő részét. Utána indítottuk ezt a csalási pert, kérve a szerződés semmissé nyilvánítását és felmentést a vételár kiegyenlítése alól.
– Mikor jött rá, hogy becsapták?
– Hát beérkezett az ércelemző jelentése, és csak aztán, hetekkel később tűnt föl nekem, hogy az ércben szereplő ásványok minősége és mennyisége pontosan egyezik a társaság egyik bányájában kitermelt érc jellemzőivel – arról a bányáról van szó, amelyet Banning Clarke-tól vett a társaság.
– Amikor elnöke lett ennek a részvénytársaságnak, voltak-e számottevő bányászati tapasztalatai? – érdeklődött szeretetreméltóan Mason.
– Gyakorlati tapasztalatom nem volt valami sok, de épp eleget tudtam a bányászatról általában, és meg kell mondjam, természet adta érzékem van hozzá. A gyakorlati ismereteket meglehetős gyorsan szedtem föl – szokatlanul gyorsan, hogy ez egyszer a szerénység rovására legyek pontos.
– Más szóval, teljes mértékben kompetensnek érzi magát egy ilyen kiterjedt érdekeltségekkel rendelkező bányatársaság igazgatására?
– Ha másként éreznék, el sem vállaltam volna az elnöki tisztséget. Meg kell mondjam, Mr. Mason, behatóan tanulmányoztam a bányászat minden létezhető módját, a Bányareaktiváló Szindikátus ingatlanait, a velük kapcsolatos problémákat pedig különös gonddal és részletességgel vizsgáltam át.
– Ühüm. Mondja csak, Mr. Bradisson, jó emberismerőnek tartja magát?
– Már hogy értve?
– Miután módjában állt megismerni és tanulmányozni ezt a Mr. Simst, gondolom, kialakult önben is valami vélemény Mr. Sims jellemét illetőleg?
– Háát... igen. Ha már erről van szó. Hogyne.
– És ön személyesen megnézte azt a bányaingatlant, mielőtt megvásárolta?
– Az csak természetes. Hogyan is kötelezhettem volna részvényeseimet arra, hogy megvegyenek valamit, amit magam nem néztem meg személyesen?
– Le is ereszkedett abba a kis aknába?
– Nem is olyan kicsi az az akna, Mr. Mason. Van vagy ötven láb mélységű, a tárnája pedig százharmincöt-száznegyven láb hosszú odalent.
– És maga személyesen vizsgálta meg a tárnában levő kifejtetlen ércet?
– Személyesen.
– Mielőtt aláírta volna az adásvételi szerződést?
– Persze. És a nagy aranytartalmú ércminták, mint utóbb kiderült, mesterségesen voltak a kőzetbe illesztve.
– Hallott, ugyebár, Mr. Simsnék erről a bajkeverő második énjéről, a lelkiismeretlen Bobról, aki szegény Pete porhüvelyét arra kényszeríti, hogy az erény rögös útját odahagyva, a borközi állapot sikamlós ösvényein tévelyegjen?
Bradisson elnevette magát: – Persze hogy hallottam. Megbocsát, remélem, hogy nevetek, de igazán nagyon takarosan fejezte ki magát.
– Köszönöm. Nyilván arra is volt lehetősége akkor, hogy hallja, mi mindent csinál Bob, mikor hatalmába keríti Mr. Sims testét?
– Hát igen.
– Bizonyára, meg is van a véleménye erről a Bobról.
– Félre ne értsük már egymást, Mr. Mason – mondta Bradisson. – Ez az úgynevezett Bob egyáltalán nem létezik. Légből kapott figura, Pete Sims afféle bűnbaknak használja. Pete, valahányszor kirúg a hámból, vagy olyat tesz, amit nem kellett volna, semmire sem hajlandó emlékezni, mert hiszen nem is ő, hanem ez a második énje volt a tettes. Pete ővele, Bobbal menti magát a felesége előtt. Hogy aztán az asszony hiszi-e vagy sem, más kérdés. Annyi bizonyos, hogy nem lép föl nyíltan a férje ködösítései ellen. Így aztán Pete Simsben kialakult valamiféle éretlen, gyermekes magatartásmód. Az asszony olyan könnyen nyeli le a gyermeteg hazugságait, hogy Pete nem is bajlódik holmi hihetőbb hazugságok kiagyalásával. Maga is láthatta, milyen gyanútlanul sétált bele az imént Mr. Moffgat csapdájába – noha, persze, eszemben sincs csökkenteni Mr. Moffgat érdemét: valóban mestere a zavarba ejtő keresztkérdéseknek. Akárhogy is, tény, hogy Sims barátunk gyermeki módon bízik hazugságai hatóerejében, így nem is gondolja őket rendesen végig. Nem, mert ez a tudathasadásos komédia nagyon is kényelmes neki.
Mason meglepett képet vágott, és hitetlenkedő hangon kérdezte: – Maga szerint tehát ez a Bob merő kitaláció?
– Mi más lenne – mondta Bradisson, megütközve Mason nyilvánvaló szerepjátszásán. – Nyilván maga sem állítja, Mr. Mason, hogy Sims barátunknak valóban van még egy személyisége.
– Tudja, nekem nem adatott meg az a szerencse, hogy olyan meghitt ismerőse lehessek Simsnek, mint ön. Most láttam először, és igazán őszintének látszott, mikor a második énjéről beszélt. Gondoltam, ön is meg fogja erősíteni Sims állításait.
– Mr. Mason, maga kétségbe vonja a józan ítélőképességemet.
– Úgy véli tehát, hogy Sims szándékosan hazudik?
– Úgy hát!
– És mióta véli úgy?
– Szinte a legelső pillanattól fogva. Nem is lehet ép ésszel elhinni a meséit. Pete Sims, ha tudni akarja, hétpróbás gazfickó, notórius hazudozó. Maga kérdezte, Mr. Mason, hát csak azért mondom. Elismerem, van benne némi szeretetreméltóság, valójában mégis megrögzött alkoholista, kóros hazudozó és alapvetően megbízhatatlan jellem. És mindezen fogyatékosságait olyan naiv mesével leplezi, hogy nincs az a kisded, aki higgyen neki.
Nézze csak, Mr. Mason, maga hozta fel ezt a témát. Hallgatnék is egyébként, de így, hogy rákérdezett, elmondhatom, népies fordulattal élve, hogy egy huncut szavát sem hinném soha ennek az embernek. Lelkiismeretlen, öreg szélhámos, az intelligenciája sem valami fényes.
Egyetlen dolog van, amihez jól ért: részegnek tetteti magát, és elejt egy-két megjegyzést holmi titokról, amit, látszólag, nem akar kikotyogni, aztán nagy vonakodva hagyja, hogy kiszedjék belőle, miszerint gazdag aranylelőhelyre bukkant. Más szóval, Sims barátunk igen-igen jó színész, és semmi egyéb. Kiválóan el tud játszani egy hazugságot, sokkal jobban, mintha csak úgy elmondaná.
– Köszönöm szépen – mondta Mason –, ez minden.
– Ez minden? – kapta föl a fejét meglepetten Moffgat.
– Igen.
– Remélem tudja, Mr. Mason, hogy nekem is jogom van kikérdezni ezt a tanút? – kérdezte furfangos ábrázattal Moffgat.
– Hogyne tudnám.
– Annak ellenére, hogy a tulajdon védencem.
– Annak ellenére.
– És bármiről, amiről maga, az alperes képviselője kérdezte.
– Törvény adta joga van hozzá – mondta Mason.
– És lám, maga, éppen maga nyitott nekem kaput, hogy úgy mondjam.
Mason könnyed főbólintással válaszolt.
– Nos tehát – fordult Moffgat önelégült kis mosollyal Bradissonhoz –, megkérdezném, Mr. Bradisson, tudja-e, milyen hírben áll ez a Mr. Pete Sims? Igazmondó embernek tartják?
– Korántsem.
– Jó ismerősei szerint sem szavahihető?
– A legkevésbé sem.
– Maga például elhiszi ezt az esküvel alátámasztott vallomását?
– Én bizony nem.
– Erről van szó. Ennyi az egész! – jelentette ki diadalmasan Moffgat.
– Ezzel, gondolom, véget is ért a tanúk kihallgatása – mondta Mason. Fölállt, ásítva nyújtózkodott.
– Mondja csak, ügyvéd úr – szólította meg Moffgat –, csakugyan nem lép vissza? A történtek után sem?
Mason szembefordult ellenfelével: – Menjen szépen vissza az irodájába, kedves kollégám, és olvassa el, mi áll a törvénykönyvben a csalásról. Ahhoz, hogy valakit csalásért perelhessen, jóval több kell, mint a félrevezetés szándékának ténye. Tudniillik hinni is kell a félrevezető meséjében, az kell, hogy bíztunk légyen benne. A maga védence pedig mindnyájunk füle hallatára kijelentette, hogy megrögzött hazudozónak tartja Pete Simst, mindig is annak tartotta, és soha el nem hinné egy huncut szavát sem. Magamagát ugyanakkor bányászati szaktekintélynek tartja, és mielőtt megvásárolta volna, személyesen vizsgálta meg a szóban forgó bányaingatlant. Mindezek szerint nyilvánvaló, hogy nem Pete barátunkban bízott meg, hanem a tulajdon ítéletében, a saját csalhatatlanságában. Vannak bizonyos esetek, kolléga uram, amikor kifizetődő, ha valakinek rossz híre van. És ha elolvasta a csalásról szóló paragrafusokat, kíváncsi leszek, nem kíván-e majd maga visszalépni?
Bradisson megfordult, hogy lássa, milyen képet vág az ügyvédje. Moffgat bizony vészesen elkomorodott, s ebből Bradisson is láthatta, mennyire „ül” Mason megjegyzése.
– Csakhogy a védencem egy szóval sem mondta, hogy a saját ítéletében bízott – ellenkezett Moffgat. – Szó szerint legalábbis semmiképp.
– Várja csak meg, mit szól majd az esküdtszék, ha felolvassák ezt a tanúvallomást – vigyorgott Mason. – Mit szólnak a maga védencéhez, akinek természet adta tehetsége van a bányászathoz, aki teljes mértékben alkalmasnak ítéli magát egy nagy bányatársaság igazgatására, mielőtt elfogadta volna az elnöki tisztséget, akinek még bányamérnöki segítségre sem volt szüksége, aki maga vizsgálta meg az eladásra kínált bányát, és megkötötte az üzletet, mielőtt beérkezett volna a szakértői vélemény! De hát ne is velem vitázzon, Moffgat. Majd az esküdtszék előtt mondja el az érveit. Mellesleg, valljuk be férfiasan, nemhogy a védencét, de saját magát sem tudja meggyőzni.
– Úgy látom, Mr. Mason, maga félreértette, amit a tanú a bányaingatlan megvizsgálásáról vallott – sietett a válasszal Moffgat. – És a tanúnak természetesen joga van átolvasni a vallomását, mielőtt aláírja. Én történetesen tudom, hogy az a vizsgálat, amit Mr. Bradisson lefolytatott a bányában, egészen másféle vizsgálat volt, és attól még nyugodtan perelheti Mr. Simst a szándékos csalásért.
Moffgat fenyegető pillantással parancsolt csöndet közbeszólni készülő védencére.
Mason csak mosolygott. – Olvassa el, ügyvéd úr, a Beckley kontra Archer per iratait, és látni fogja, hogy még ha meg sem vizsgálta volna személyesen a bányát felperes, akkor sem emelhetne vádat csalás miatt, ha bizonyítható, hogy előzőleg már nem adott hitelt az eladó állításának. Ez esetben de facto akármilyen durva csalással állunk is szemben, de jure nem beszélhetünk csalásról. És emlékezzék csak, a maga védence egy huncut szavát el nem hinné soha Pete Simsnek.
Moffgat lázasan kutatott méltó válasz után, de nem talált. Így aztán hirtelen szembefordult Masonnal, és így szólt: – Majd a bíróságon ebből a szemszögből is megbeszéljük az ügyet, Mr. Mason. Hanem addig is volna itt egyéb, amiről szót kell ejtenünk.
– Éspedig?
– Banning Clarke hajdani részvényei a Bányareaktiváló Szindikátustól a maga kezében vannak.
– Igen. No és?
– Gondolom, tudja, hogy megtalálták a néhai Clarke végrendeletét.
– Csakugyan?
– Bizony, és ebben a jócskán korábban kelt végrendeletben minden értékét a feleségére hagyta, illetve, annak halála esetén, a törvényes örököseire, az egyetlen Mr. James Bradisson kivételével.
– Lám – mondta semmire nem kötelezően Mason.
– Valóban sajnálatos – folytatta szertartásosan Moffgat –, hogy Mr. Clarke szükségesnek érezte ezt a kikötést. Arculcsapásként, gálád és teljességgel meg nem érdemelt arculcsapásként hatott arra az emberre, aki mindig igaz barátként viseltetett iránta.
Bradisson a helyzethez illő erényes képet vágott.
– Nos, akárhogy légyen is most már, annyi tény, hogy Mrs. Bradisson az egyetlen jogos örökös, s mint ilyen, őt illeti az elhunyt minden tulajdona. Most végzik a végrendelet hivatalos jóváhagyását. Tekintve a dolgok ilyetén állását, őszintén remélem, Mr. Mason, hogy késedelem nélkül át fogja nyújtani a szóban forgó részvényeket a végrendeleti végrehajtónak.
– Már mért nyújtanám át?
– Azért, mert tudjuk, hogy ténylegesen nem zajlott le a részvények megvétele.
– Ki mondja?
– Maga talán azt állítja, hogy fizetett a részvényekért?
– Természetesen.
– Mennyit, ha szabad érdeklődnöm?
– Nem látom értelmét, hogy elmondjam.
– Remélem, tisztában van vele, Mr. Mason, hogy ügyvédként bizalmi pozícióban működik, és így csalásnak tehető fel minden, a kliensével kötött esetleges szerződés? Ha ebből bármiféle meg nem engedett haszna származnék, az roppantul kínos lenne magára nézve – talán okot adhatna egy foglalkozásköri visszaélés alapján történő vádemelésre is.
– Ez bizony fenyegetésnek hangzik, kedves Moffgat.
– Meglehet... és ha én fenyegetek valakit, annak oka van.
– Örömmel hallom.
– Úgy értsem tehát, hogy ön határozott felszólításom ellenére sem hajlandó illetékes helyre juttatni a részvényeket?
– Értse úgy.
– Akkor bizony igen-igen kellemetlen helyzet áll elő, Mr. Mason. Bizonyos személyes súrlódásokra is sor kerülhet kettőnk között.
– Hát hiszen a lóversenyzésnek meg a pereskedésnek véleménykülönbség az alapja – jegyezte meg szeretetreméltóan Mason.
– Csakhogy itt többről van szó, mint holmi csip-csup pereskedésről! Kétségbe kell vonjam az ön ténykedésének etikai tisztaságát. Személyes és elkeseredett küzdelemre számíthat.
– Pompás! Szeretem a harcot. Odáig vagyok, ha megküzdhetek holmi epés kis alakokkal, akiket emészt a sárga irigység. Most pedig, ha megbocsát, visszatérek az irodámba.
Mason anélkül, hogy akár egyszer is visszanézett volna, ráérősen kisétált az irodából.
16. fejezet

Della Street főnöke asztalára terítette a délutáni lapot. – Nézze csak, itt a mi derék Drake barátunk.
Mason elismerő tekintettel vette szemügyre a fotót. Paul Drake kirojtosodott ingben, folt hátán folt overallban, hatalmas, viharvert Stetson-kalapban kötőféken tart egy szamarat, az állat hátán ponyvába csavart málha, ennek tetejére kötve a csákány, a lapát no meg az aranymosó szita. Hitelesség levegőjét árasztotta a felvétel. Paul Drake arcára is éppen a kellő jóindulatú, bárdolatlan őszinteség sikeredett. Napbarnított, szikár, kemény fickónak látszott, olyannak, akit megedzettek a sivatagban töltött esztendők. Előrenyújtott jobbjában szarvasbőr zsákocska.
Képaláírás: „P. C. Drake, aki azt állítja, hogy megtalálta a híres Elveszett Bányát. Képünkön Drake éppen átnyújtja az aranyröggel teli zsákot Harvey Bradynek, a gazdag Las Alisas-i marhatenyésztőnek. Cikkünket lásd a hatodik oldalon.”
Maga a cikk feltűnő helyet kapott a hatodik oldalon.

EGY ARANYÁSÓ RÁBUKKANT AZ ELVESZETT KINCSESBÁNYÁRA
– hirdette a főcím, s közvetlenül alatta: „A dél-kaliforniai marhamágnás osztozik a nincstelen aranyásóval.”
Mason nagy érdeklődéssel olvasta a beszámolót. Harvey Brady, Las Alisas legnagyobb marhatenyésztője, úgy látszik, világéletében aranyásó szeretett volna lenni, de a Sors kifürkészhetetlen akaratából mégis marhát kezdett tenyészteni, eleinte szerény, majd egyre nagyobb keretek között, mígnem a Délvidék legismertebb marhabárói közé küzdötte fel magát. Mindezenközben élt benne a vágy, hogy arany után kutasson.
Szerteágazó üzleti kötelezettségei miatt nem mehetett ki személyesen a sivatagba, noha legszívesebben ezt tette volna. Kénytelen volt azzal beérni, hogy olvasni kezdett az aranybányászatról; elsősorban a Délnyugat híres-neves elveszett bányái keltették fel érdeklődését. Hosszadalmas, fáradhatatlan gyűjtőmunkával összehordott minden idevágó információt, mígnem tekintélyes szakkönyvtárra tett szert, olyanra, amelynek az egész Délnyugaton nehéz lett volna párját találni.
Brady, rettegve attól, hogy nevetségessé válhat, legjobb barátai elől is eltitkolta különös hobbyját. Akik hosszú évek óta ismerték a marhabárót, azok sem álmodhatták, hogy elveszett aranybányák után érdeklődik, s hogy megfeszített kutatómunkája eredményeképpen különféle elméleteket dolgozott ki az elveszett kincsek felkutatására.
Így álltak a dolgok, amikor Brady, vagy hat hónappal ezelőtt, éppen a sivatagon autózott keresztül, és a Sors, amelynek rendeléséből Brady aranyásó helyett marhamágnás lett, úgy határozhatott, hogy megjutalmazza alattvalóját állhatatos vágyakozásáért. Az történt ugyanis, hogy míg Brady a nevadai Las Vegas felé autózott a sivatagban, hivatalos lévén egy jelentős marhatenyésztő-kongresszusra, P. C. Drake, ez a jellegzetes, lerobbant, sivatagi aranykutató, a Yermo és Windmill Station közötti országúton andalgott, erősen keseregve egyetlen szamara korai halála és a miatt, hogy immár minden evilági értéke elfér egy hátizsákban.
A reményvesztett Drake váratlan fékcsikorgásra kapta fel a fejét, s találta szemközt magát a barátságosan vigyorgó marhatenyésztővel. Néhány perccel később Drake nehéz málhája már a csomagtartóban pihent, maga Drake az első ülésen, és szálltak Windmill Station felé.
Ezenközben derült ki, hogy Drake ismeri a sivatagnak azon részét, amelyben, Harvey Brady számításai szerint, a híres elveszett bányák egyike rejtezik.
Drake végül is nem szállt ki Windmill Stationnél; elautózott egészen Las Vegasig, ott Brady vendége lett, és míg ez a többi marhatenyésztővel tanácskozott, addig ő Brady szállodájában lakott. És ha csak egy szabad perce adódott is a marhamágnásnak, szaladt a szállóba, hogy összedugja fejét az aranyásóval.
Brady a kongresszus utolsó napján megtette ajánlatát. Fedezi Drake költségeit, amennyiben az vállalja, hogy afféle sivatagi detektívvé válik, és végignyomozza a Brady által javasolt útvonalat, amelyet annak idején végigjárt valaki, s megtalálta, majd szépen el is vesztette a Délnyugat leggazdagabb aranytelepét.
„Természetesen mind a ketten titkolódznak – folytatta a cikkíró –, mármint a megbeszélés részleteit illetően, de tény, hogy végül is megegyeztek. Ennek a megegyezésnek a gyümölcse érett be tegnapelőtt, amikor is Brady, aki szinte már el is felejtette a koldusszegény aranyásót, arról értesült, hogy következtetései mindvégig helyesek lévén, újból megtaláltatott a sivatag egyik leggazdagabb, valóban mesés értékű aranybányája!
Midőn a Sors lebocsátja függönyét a százszorosan megtérült jó cselekedet e megható színjátékára, Drake, az aranyásó, átnyújtja Harvey Bradynek szarvasbőr zsákocskáját, amelyben – mindössze húszpercnyi munka eredményeként – sok száz dollár értékű mosott arany csörög… Éppen ott bukkant rájuk Drake, ahová – kétharmad évszázaddal ezelőtt – egy ember, szabályszerű önkívületbe esve a mesés lelet okán támadt örömében, soha többé nem tudott visszatalálni.”
Mason jóízűen kuncogott. – Meg kell mutatni Paul Drake-nek. Igazán derekas munkát végzett.
– Harvey Bradynek is – tette hozzá Della Street. – Méltó partnere lehetett Drake-nek.
– Az biztos. Ha majd kiderül az igazság, lehet hogy könyörtelenül megcsípdesik a barátai, de tény, hogy Brady is elsőrangú munkát végzett.
Della Street csillogó szemmel helyeselt. – Azt hiszem, egyáltalán nem volt kedve ellen való ez a móka. Üdítő ember, azzá teszi a rendhagyó humorérzéke.
– No meg a barátai iránti lojalitása – tódította Mason. – Paul Drake még nem jelentkezett?
– De nem ám, azt se mondta, bikmakk.
– Meghagytam neki, ünnepeljen egy kicsit, ahogy illik.
– Ez igen, ez aztán Drake-nek való, más számlájára ünnepelni! – jegyezte meg Della.
– Kíváncsi lennék, hogy ünnepel. Próbálja csak meg telefonvégre kapni Bradyt, Della kedves.
Della Street a titkárnői asztalon álló készülékhez lépett, adott egy-két utasítást a házi központot kezelő Gertie-nek, és néhány perc múlva jelentkezett a vonal másik végén a marhabáró.
– Sajnálom, Brady, hogy ilyen sokat kellett kérnem magától, ilyen rövid határidővel – mondta Mason. – De mindent megmagyarázok, ha személyesen találkozunk.
– Ne magyarázzon nekem semmit! – hallatszott Brady hangja. – Mit ér az a barát, akinek magyarázkodni kell? Ha megkér valamire egy marhapásztort, hát az vagy elküldi melegebb éghajlatra, vagy megteszi szó nélkül, és boldog, hogy megtehette. Nohát. Mit tehetnék még magáért?
– Most éppen semmit.
– Ez a maga Drake-je hamarosan tökrészeg lesz. Nem baj?
– Nem hát.
– Azt állítja, a maga utasítására kell betintáznia, méghozzá a nagyközönség előtt, hogy elpottyanthasson egy-két sokat sejtető megjegyzést. Igen ám, csakhogy már eléggé be volt állítva, mikor ezt elmondta nekem, ezért aztán jobbnak láttam, ha elhallgattatom.
– Kemény dió lehet Drake-et elhallgattatni.
– Nem volt olyan vészes. Egyszer akart csak meglépni mellőlem, de elkaptam, méghozzá lasszóval, azóta aztán sokkal kezesebb.
– Milyen állapotban van Paul? Tudna kocsit vezetni?
– Egy frászt.
– És ha megkérném, Brady, hogy kerítsen valakit, aki elfuvarozza Paul Drake barátunkat Mojave-be, és ott szélnek ereszti?
– Ebben a kótyagos állapotában?
– Éppen hogy ebben.
– Elviszem én magam is, ha arról van szó. És ha látni akarja, hogyan ünnepli két valódi, régi vágású aranyásó a szerencséjét, hát jöjjön el Mojave-be, és nézze meg Paul Drake-et meg Harvey Bradyt!
– Lehet, hogy el is jövök – mondta nevetve Mason. – Csak vigyázzanak, nehogy…
Éktelen hangos üvegcsörömpölés hallatszott a hallgatóból.
Aztán Brady hangja: – Ó, a szentségit, hát nem kiugrott a csukott ablakon ez a begőzölt vadszamár? – Mason hallotta, hogy odaát elengedik a kagylót, s az, zsinórján lengve, rendszeres időközönként a falhoz koccan. Aztán messziről Harvey Brady üvöltése: – Rá ne ülj arra a lóra! Rögtön ledob a hátáról!... – Ekkor megszakadt a vonal.
Mason egy sóhajjal visszatette a kagylót. Dellához fordult: – Hallgatta a beszélgetést a másik készüléken?
A titkárnő bólintott. – Ez a derék Drake, úgy látszik, meg akarja tanulni a cowboy-mesterséget.
– És nem is a legsimább módon – bólintott rá Mason.
– Utánanéznék, mi hír a többiekről – mondta Della.
Tizenöt perccel később az alábbiakat jelenthette. Saltyt, miután kikérdezték, szabadon engedték. Lakókocsiját viszont visszatartották, így aztán Salty a szamárszállító utánfutót akasztotta kocsija mögé, betessékelte a két szamarat, és ismeretlen helyre távozott.
Kenward doktor, akinek állapotát a sokk is súlyosbítja, s fennáll a seb elfertőződésének veszélye is, a sivatagban keres nyugodalmas gyógyulást. Vele ment Velma Starler is.
– Ugorjon már át a nyomozóirodába – ajánlotta Mason. – Hátha sikerül Salty nyomára bukkanni valamerre.
Della végigment a folyosón, s benyitott a Drake Nyomozóiroda ajtaján. Azzal a hírrel tért vissza, hogy az iroda emberei már keresik Salty nyomait. – Egyébként hogy boldogult a tanúvallomásokkal, Főnök?
– Azt hiszem, elég rendesen megingattam azt a fene nagy önhittségüket – mondta Mason.
– Képzelem, milyen zabos lehetett az a Moffgat.
Mason biccentett.
– Vigyázzon azzal az emberrel, Főnök. Ha még egyszer-kétszer túljár az eszén, biztos, hogy nem hagyja annyiban.
– Hiszen épp ez az – mondta Mason –, már most is szimatol valamit.
– Micsodát?
– Azt a részvényügyletet. Nem biztos még a dolgában, de már ott a bogár a fülében. Tudja, arra a részvénybizonylatra én írtam rá Clarke nevét. Muszáj volt. Ha Clarke csak végigvezette volna a tollát az én írásomon, már jogerős lenne a dolog. Vagy ha élne, még ez sem számítana, hisz bizonyíthatná, hogy tudtával és beleegyezésével tettem, amit tettem. De így, hogy halott, igencsak benne vagyok a pácban. Tudniillik okirat-hamisítást varrhatnak a nyakamba – rám foghatják, hogy odahamisítottam halott ügyfelem nevét, hogy így kaparinthassak meg majd negyedmillió dollár értékű részvényt.
– És Moffgat gyanakszik?
– Hát igen. Azt hiszem… Bár egyelőre még csak vaktában tapogatódzik. Meg is fenyegetett amúgy hirtelenjében. Ami mármost a részvényeket illeti, természetes, hogy nem akarom megtartani őket, de a bizonylatot mégsem merem kiadni a kezemből.
– No és mit csinált végül?
– Rövid úton leállítottam a fickót.
– Jaj, Főnök, vigyázzon…
Mason elvigyorodott: – Késő már vigyázni… Egyébként sohasem szerettem az óvatosságot.
Délután négykor jelentkezett Drake irodája. Clarke-nak voltak holmi bányaszelvényei odafent a Walker-hágó vidékén, az úgynevezett Mennybolt-bányák. Elővételi joggal a Bányareaktiváló Szindikátus rendelkezik fölötte, jelentették Drake emberei, de a jog ma éjfélkor veszti hatályát. Salty tehát minden valószínűség szerint odament a cókmókjával, és vele ment Kenward doktor is, ápolónője kíséretében, mert az orvosnak radikális környezetváltozásra és tökéletes nyugalomra van szüksége.
Mason pontosan lejegyezte magának a Mennybolt-bányák fekvését, aztán rámosolygott Della Streetre: – Della, ha jól emlékszem, van nekünk két hálózsákunk a portásnál, igaz?
A titkárnő bólintott: – Múlt ősszel használtuk utoljára, azon a szép kempingtúránkon. De a két gumimatraccal nem tudom, mi a helyzet.
– Ki kell őket is próbálni – vélte Mason. – Szóljon már a portásnak, hogy rámolja elő a holmit. Aztán menjen haza, és vegyen föl valami jó erős, strapabíró ruhát. Legyen szíves magával hozni a táskaírógépet, az aktatáskát némi géppapírral és indigóval, valamint a töltőtollát meg egy gyorsírótömböt. Rendben?
– Hová megyünk? – kérdezte a lány.
Mason mosolya derűs vigyorrá szélesedett. – Kutatni… de nem aranyat, hanem egy bujkáló gyilkost, és egyúttal elbújni... az okirat-hamisítás vádja elől.
17. fejezet

A földút mérföld hosszan kanyargott, tekeredett; a szikár jukkafák, megannyi őrszem, kiterjesztett karjukkal mintha az utazókat figyelmeztették volna valami megnevezhetetlen veszélyre. Olykor egy-egy sivatagi ugróegér szökdécselt át az út fehér szalagján, a kaktuszfüge szórványos bokrai tüskés menedéket nyújtottak a riadt nyulacskáknak. A minduntalan fölbukkanó chollakaktuszokat – a sivatag legártatlanabb külsejű, legveszélyesebb mérges növényét – csillogó ezüstszegéllyel díszítette a fényszórók sugárkévéje. Ritkábban, de feltűnt egy-egy sudár hordókaktusz is, mintegy emlékeztetőül azokra a boldogtalan aranyásókra, akik – a sivatag foglyaiként, kimerült vízkészlettel – lenyesték az óriási kaktusz süvegét, kivájták a növény rostos belét, s mohón várták az üregben gyűlő nedvet, hogy azzal oltsák pokoli szomjukat.
Della Street ölében tartotta a ceruzával meg-megjelölt kis térképet; zseblámpája fényét tenyerével ernyőzte, hogy ne zavarja Masont a vezetésben, s egyre gyakrabban pislogott a mérföldszámlálóra.
– Még kéttized mérföld, és le kell fordulnunk bal kéz felé – mondta.
Mason lassított, s az út bal szélére húzódva kereste a leágazást. Meg is találta, noha alig volt több az a mellékút, mint két halvány keréknyom a sivatag porában.
Della Street eloltotta a zseblámpát, összehajtogatta és irattárcájába tette a térképet. – Innen már csak három egész hattized mérföld, egyenesen előre – jelentette.
Az út fölkaptatott egy fennsíkra, amely éles peremmel szegélyezte az alant elterülő sivatagot.
– Mintha fellobbanó fényt láttam volna az imént! – kiáltotta Della.
– Az autóreflektor?
– Nem, nem, inkább olyan vöröses. Ott is van, ni, jobb kéz felé… Tábortűzféle, hát persze!
Az út megkerült egy sziklatűt, majd beletorkollott egy kisebb platóba, ahol a vöröses visszfények végül kisded tábortűzzé zsugorodtak.
– Lát valakit? – kérdezte Mason.
– Egy teremtett lelket sem.
Mason leállította a kocsit ott, ahol a keréknyomok legyezőszerűen szétterültek. És íme, a reflektor fényében megcsillant egy új típusú szedán s mellette Salty tragacsa meg a szamárszállító utánfutó.
Mason levette a gyújtást, a fényszórókat is eloltotta.
Tökéletes, mélységes csönd vette körül őket, csak a hűlő motor apró pattanásai hallatszottak. Ezeket a halk hangoltat normális körülmények között meg sem hallja az ember, a sivatag csöndjében azonban valami távoli tengeri ütközet zajainak tetszettek.
Az elhagyott tábortűz sehogyan sem illett a sivatag irdatlan magányához; bántóan kirítt a képből, akár egy kivégzésen elsütött szellemesség.
– Brrr! – borzongott össze Della. – Szavamra, szinte fázom.
Mason kinyitotta a kocsi ajtaját.
Vagy tizenöt lábnyira megszólalt ekkor egy elnyújtott hang: – Ja, hát maguk azok? – Salty emelt hangon folytatta: – Semmi vész, emberek, csak az ügyvédék!
Abban a szempillantásban megelevenedett a tábor. Maga Salty azonban csak akkor lépett ki a sivatagi boróka fekete tömege mögül, mikor már a mankón sántikáló orvos meg a karcsú ápolónő sziluettje is előbukkant a tűz vöröses derengésében.
– Nem lehet eléggé óvatos az ember gyereke – magyarázta –, pláne, hogy milyen dolgok történnek mostanában. Nincs jobb célpont a világon, mint egy tűz körül üldögélő társaság. Láttam, jön a kocsijuk, és azt gondoltam, nem árt egy kis elővigyázat. No de mi járatban? Történt valami?
– Tulajdonképpen semmi, csak el kéne tűnnünk egy kis időre. Volna helyük még két kempingező számára?
Salty széles vigyorral s még szélesebb gesztussal tárta szét a kezét. – Helyünk, az aztán dögivel van. Isten hozta, üljenek a tűzhöz, főzök egy jó teát.
– Tele van a kocsink kempingfelszereléssel – mondta Mason.
– Kiszedik majd később. Üljenek le már egy csöppet.
A tűz mellé húzódtak hát; Mason és Della Street kezet rázott Kenward doktorral meg Velma Starlerral, aztán körülülték a tüzet. Salty elővarázsolt egy kormos fenekű, gránit kávéskannát, vizet öntött belé, és a lángok fölé akasztotta. – Ebben csak teát szoktam főzni – magyarázta –, kávénak van egy másik. Egyébként remélem, maga se hiszi, Mr. Mason, hogy bármitől is megijedtem volna, csak hát az a helyzet, hogy városon nemigen értik az emberek, mi az, ha valakinek meghal a társa. Mert nekem aztán alaposan betett Banning halála. És mindenki beszélni akart róla… örökké csak beszélni, beszélni… Én meg egyszer csali szörnyen ráéheztem a sivatagra –úgy voltam, mint az egyszeri ember, aki maga se tudja, mi hiányzik, amíg egyszer csak orrába nem csap a sült szalonna meg a friss kávé szaga, és attól jön rá, hogy hát éhes, az a nagy baja!
– Jómagam pedig – vette át a szót dr. Kenward – úgy döntöttem, hogy végre egyszer csakugyan jól kipihenem magam. Velma volt a közbenjáróm, ő igazította el a dolgot Saltyval. Roppant hálás vagyok neki, amiért magával vitt.
– Ez volna Banning Clarke bányaszelvénye? – érdeklődött Mason.
– Ez – vetette oda Salty, majd órájára nézve, helyesbített: – éjfélkor már az övé lesz. Akkor jár le az opció.
– De, persze, éjfélig még élhet a szindikátus az opció adta jogával, igaz?
– Élni éppen élhet – vonta meg a vállát Salty.
Egyszer csak megszólalt az orvos: – Mondanom kell még valamit a gyilkossággal kapcsolatban, és aztán, ha maguk is úgy látják jónak, egyszer s mindenkorra befejeztük a témát.
– Nagyon helyes – mondta érzéssel Salty.
– Ki vele, mit akar mondani? – sürgette Mason,
– Hát a rendőrség, mivel nem avatott a bizalmába, nyilván úgy véli, hogy azért lőttek rám, mert összetévesztettek Banning Clarke-kal.
– Persze hogy úgy vélik, csakhogy engem sem méltatnak a bizalmukra – szúrta közbe Mason.
– És miért is ne vélnék úgy? Teljesen logikus következtetés. Elvégre éppen ott voltam, ahol Banning Clarke lett volna, ha világgá nem megy. Alvó, takaróba csavart figura, senki meg nem mondhatta volna ott a holdfényben, hogy nem én vagyok ő.
Mason bólintott.
– Csakhogy egyáltalán nem biztos, hogy tényleg ez volt a helyzet.
– Azt akarja mondani, hogy azért akarták megölni, mert pontosan tudták, kicsoda?!
– Igen, meglehet, hogy azért.
– No és az indíték? – sürgette Mason.
Kenward doktor habozott. – Bökje ki! – kérte az ügyvéd, de aztán maga folytatta:
– Csak azért törhettek az életére, mert tudott valamit, igaz? Nos, mit tud, doktor?
– Tulajdonképpen nem akartam ilyen messzire menni – visszakozott az orvos.
– Csakhogy most már ilyen messzire ment. Bizonyára valami orvosi természetű információnak volt a birtokában, doktorkám – talán éppen a mérgezéssel kapcsolatban. És úgy vélem, mivel mindnyájan érintve vagyunk, magát is beleértve, méltó és igazságos, hogy megtudjuk.
Kenward doktor elnevette magát. – Lám, milyen szépen kikövetkeztette. Hát az úgy volt, hogy – pusztán a rend kedvéért – félretettem egy keveset az első mérgezéskor kimosott gyomortartalmakból. Emlékeznek, ugye? Arról az esetről van szó, amikor arzént találtunk Bradissonék sótartójában.
– No és mire jutott?
– A gyomortartalom vegyelemzésének eredményéről éppen akkor kaptam hírt, mikor már indulóban voltam. Természetesen telefonon értesültem, méghozzá arról, hogy arzénnak nyoma sem volt a betegek gyomrában.
– Akkor hát mi okozhatta a tüneteket?
– Ipekakuána, nyilván.
– S vajha miért szedték be az illetők az ipekakuánát? – firtatta tovább Mason.
– Hogy jelentkezzenek rajtuk az arzénmérgezés bizonyos tünetei.
– Miért volt az jó nekik, doktor?
– Ez a kérdés már a maga szakterületére tartozik, Mr. Mason – vetette oda szárazon az orvos. – Én csak az orvosi tények közlésére szorítkozom.
– Igen ám, de mivel magyarázza a fémes szájízt, a görcsöket, az általános belső fájdalmakat?
– Igen gondosan kikérdeztem Velmát, és amennyire vissza tud emlékezni, meglehet, hogy ő maga szuggerálta beléjük ezeket a tüneteket. Megkérdeztem, hogy amikor arzénra kezdett gyanakodni, faggatta-e a betegeket holmi görcsök, alhasi fájdalmak, fémes, égető szájíz felől. Velma nem emlékszik már, ő kérdezte-e tőlük, vagy maguktól mondták.
– Miért, mi a különbség? – kérdezte Mason.
– Ég és föld. Ha valaki komolyabban rosszul lesz, hajlamos a depresszióra és ezzel együtt a szuggesztibilitásra, és persze az olykor hisztérikus méreteket öltő önszuggesztióra. Ilyen esetben mármost, ha a beteg tapasztalja egy bizonyos betegség tüneteinek egy részét, és megtudja, hogy még miféle tünetekkel jár a szóban forgó betegség, hát megesik, hogy kitermeli magából azokat is.
– A sótartóban bizonyosan volt arzén? – váltott más vágányra Mason.
– Minden kétséget kizáróan. Kimutatta a vegyelemzés.
– És vajon miért tett arzént a sótartóba az, aki beletette?
– Ez a válasz megint inkább magára tartoznék, és nem rám. De nyilvánvaló, hogy két alternatíva van. Az egyik, hogy olyasvalaki tett arzént a sóba, aki tudta, hogy Bradissonék mérgezésben szenvednek, s valami okból azt akarta, hogy higgyék arzénmérgezésnek.
– No és a másik?
– A másik, hogy valaki csakugyan meg akarta mérgezni őket, és úgy tervezte, hogy a következő nap vegyék be a mérget, akkor, amikor megsózzák az ételüket; csakhogy valami rejtélyes és ki nem derített okból mind a két Bradisson olyan tömegű ipekakuánát nyelt, hogy kutyamód rosszul lett tőle.
– Hadd kérdezzek valamit, doktor – mondta Mason. – Gondolt-e arra, hogy Bradissonék szántszándékkal ittak ipekakuánát, és éppen abból a célból, hogy szimulálhassák az arzénmérgezés tüneteit?
– Pusztán elméleti szempontból, minden létezhető eshetőséget végiggondolva, valóban eszembe jutott ez is.
– Alátámasztja-e valamilyen bizonyítékféleség ezt a feltevést?
– Semmilyen.
– Pedig logikusnak tartja ezt a megoldást?
– Nincs rá bizonyíték.
– És úgy gondolja, doktor, hogy meg akarták ölni, mert tudott erről az ipekakuánaügyről?
– Bizony, nincs kizárva.
Majd egy teljes percig szótlanul ültek. Akkor megszólalt Mason: – Hát ezt alaposan át kell gondolnom. Közben elővenném a hálózsákokat.
Mason a kocsihoz ballagott, megkereste a hálózsákokat, a kompresszort rákötötte a motorra, és felfújtatta a két gumimatracot. Aztán, ahogy felnézett, Saltyt látta maga mellett.
– Ki van jelölve valami külön hálókörzet? – kérdezte az aranyásótól.
– Van egy sátrunk – felelt az –, a lányok abban öltözködhetnének. Aludni bizonyára nem is akarnak benne, jobb a szabad ég alatt.
– Akkor hadd tegyem Miss Street hálózsákját ide a sátor mellé. Maga hol alszik?
Salty lehalkította a hangját. – Tudja, gyanakszom, erősen gyanakszom. Elvittem a takaróimat egy darabon az ösvény mentén, olyan helyre, ahol szemmel tarthatom az utat, ha valaki netán… érti, ugye? Fogja meg a hálózsák egyik csücskét, én fogom a másikat, aztán vigyük csak oda az enyém mellé. Mire visszajövünk, kész is lesz a tea.
Miután elhelyezték a hálózsákokat, és a turistazsákokat is kihordták Mason kocsijából, ismét a tűz köré gyűlt a kis társaság. Salty egy nyaláb zsályacserjét dobott a tűzre, mire az nyomban föllángolt, fényköre hátrébb űzte az ólálkodó sötétséget.
Salty kitöltötte a teát. – Idekinn valahogy más a levegő – jegyezte meg.
– Az biztos, hogy más – helyeselt Mason. – Szárazabb és tisztább.
– Néhány hónapja – szólalt meg a doktor is – homloküreg-gyulladást kaptam, de itt, érzem, rohamosan javulok. Igazán pompás.
– Hát a lábsebe? – érdeklődött Mason.
– Semmi vész. Csak az esetleges komplikációkra kell ügyelnem, hogy még csírájukban elfojthassam őket. És, persze, nyugton kell lennem. Akár hiszik, akár nem, nagy jótétemény nekem ez a sebesülés, mert ez kényszerít rá, hogy vakációzzam végre, és pokolian élvezem.
– Hát Nell Sims mit művel? – kérdezte Mason. – Ott maradt a házban?
– Egy fenét – mondta tömören Salty. – Indult rögvest vissza Mojave-be. Azt mondja, újra megnyitja a vendéglőjét. Mert úgy van az – tette hozzá nyomatékkal – hogy a sivatag visszaköveteli magának, ami a magáé.
– Csudaszép itt kint – sóhajtott Della Street.
– Pedig milyen sokan gyűlölik a sivatagot – vette át a szót ismét Salty. – Persze, hisz félnek tőle. Ismerek olyanokat, sokat is, akiket ha csak egy hétre magukra hagynának a sivatagban, hát tisztára megháborodva kerülnének vissza. Láttam is már ilyet. Egy illetőnek kificamodott a bokája, nem bírt továbbmenni. A többieknek muszáj volt haladni, hát otthagyták vízzel, eleséggel, gyufával, tűzifával bőségesen ellátva. Éppen csak nyugton kellett volna maradjon három vagy négy napig, akkor aztán tovább bírt volna menni. És lám, eszelős-félőrülten bukkant föl egy nap a városban. A bokája cipónyira dagadt, de azt mondta, inkább levágatja a lábát, mint hogy akár tíz perccel is tovább maradt volna egymagára hagyva a pusztában.
– Persze, igazán gyönyörű a puszta – lelkesedett Velma Starler.
– Az hát, gyönyörű – hagyta rá Salty. – Azért félnek tőle mégis egyesek, mert itt egyedül vannak a Teremtőjükkel. Van, aki nem bírja, hiába. Kinek önthetek még egy kis teát?
A zsályacserje már nem pattogott, nyugodt, egyenletes lánggal égett.
– Mondja csak, barátom – fordult Mason Saltyhoz –, hogyan űzik ezt az aranykutató mesterséget? Fogja magát az ember, vándorol a sivatagban, és nyitva tartja a szemét? Ennyi lenne az egész?
– Nyavalyát ennyi. Ismerni kell egy kicsit legalább a felszínformáló erőket. Tudni kell, melyik formációtól mit várhat az ember, meg azt, hogy mit is keres valójában. Merthogy nem egy aranyásó dobott már el olyan ércet, ami gazdaggá tehette volna, ha fölismeri. Hanem hadd mutatok valamit.
Salty letette a teáscsészéjét, föltápászkodott, és a kis teherautóhoz ballagott. Kutatott benne egy-két percig, majd egy kis ládikával tért vissza.
– Hát ez mi? – kérdezte Mason.
– Fekete fény. Nem ismeri?
– Láttam, hogy használják okirat-hamisítás megállapításánál.
– Ha a sivatagban nem látta működni, semmit se látott. Csak hát sötétség kell hozzá. Menjünk csak a mögé a szikla mögé, ott biztosan jó lesz.
– Rokkant állapotomra való tekintettel én inkább maradnék – jelentette ki Kenward doktor. – Nem szívesen mocorgok, ha nem muszáj.
A többiek követték Saltyt a nagy sziklatömb mögé, ahová nem hatolt el a tűz fénye. A káprázatosan fehér fényű csillagok, megannyi érdeklődő néző, mintha szemmel követték volna  a lassan mozgó kis csoportot.
Salty felhívta figyelmüket a csillagokra.
– Azt mondják, városon azért hunyorognak a csillagok, mert poros a levegő, meg a mindenféle légáramlatok miatt. Hát én nem értek hozzá. Biztos van, aki érti. Én csak annyit tudok, hogy idekinn bizony nem hunyorognak.
Azzal fölkattintott egy kis kapcsolót. Halk zümmögés kelt a ládikából.
– Valami indukciós tekercs – magyarázta Salty –, az van benne, az csinál száztizenöt voltot a hatból. Itt meg, ni, egy kétwattos körte. Már ég is.
Fura színre váltott a sötétség. A készülék alig-alig világított; inkább mintha maga a sötétség gyúlt volna valami mély, csaknem feketés bíborrá.
– No most – szusszantott Salty – ráirányítom arra a sziklára a láthatatlan fényt, és meglátjuk, mi lesz.
Azzal a szikla felé fordult, a készülékkel együtt.
És lám, abban a pillanatban mintha ezernyi tarka, pici lámpát gyújtottak volna a szirt felszínén. Kék, sárgászöld, smaragdzöld fények kavalkádja; nagyságuk gombostűfejnyitől baseball-labda nagyságú foltokig változott.
Della Street a lélegzetét is visszafojtotta. Mason néma ámulatban szemlélte a látványt.
– De hát mi ez? – kérdezte Della Street.
– Hát nem is igen tudom. Fluoreszkáló fény, úgy hívják. Mindenesetre jó hasznát vesszük az aranykutatásban. A színük alapján különböztethetjük meg vele az ásványokat. Bevallom, ennek a sziklának egy kicsit megmanipuláltam a felületét, máshonnét való ásványokat is beleültettem.
Az imént azt kérdezte, hogyan kutatunk, igaz? Hát manapság már javarészt éjszaka csináljuk, szanaszét mászkálunk egy ilyen készülékkel, és megvilágítjuk a kőzeteket. Ebben a fekete fényben sok olyan kőről kiderül, hogy értékes, ami mellett napvilágnál csak úgy elszaladnánk. De most már vissza is mehetnénk a tűzhöz; még azt hiszi ez a derék doktor, hogy megléptünk előle. Hát, szóval, csak ezt akartam megmutatni.
Azzal kikapcsolta a fekete fényt gerjesztő masinát.
– Nos – fogadta őket a tűznél Kenward doktor –, szuperált?
– De még milyen pompásan! – mondta Mason.
– Életemben se láttam lélegzetelállítóbb szépséget – lelkendezett Velma Starler. – Nem tudja véletlenül, milyen elven működik?
– Hát úgy nagyjából tudom. Adva van egy argongázzal töltött, nagyon nagy ellenállású, olyan két watt körüli izzó, amelyik ibolyántúli sugarakat bocsát ki. Az emberi szem számára láthatatlanok ezek a sugarak, de ha különféle kőzetekbe ütköznek, megváltozik a hullámhosszuk, és látható fény gyanánt verődnek vissza, méghozzá azt az érzést keltve, mintha maguk az ásványok bocsátanak ki a tarka fényeket.
– Maga is dolgozott már ilyen masinával? – kérdezte Mason.
– Én… Auuu! A lábam… Hagyja csak, Velma, semmi baj.
– Ki kér teát? – kérdezte a csészéket töltögető Salty.
A tűzre vetett zsályacserje utolsót lobbant, és parázsba hunyt. Elcsöndesedtek a beszélgetők, és egyszer csak minden érzékükre rátelepedett a sivatag irdatlan csöndje, akár egy nehéz takaró.
Föltámadt egy elkésett lángocska, bátran lobogott, de csakhamar elenyészett, csak a parázs izzott tovább. És íme, a tüzet gyűrűbe fogó sötétség nyomban előrébb tolta állásait; a csillagok odafönt megújuló fénnyel szikrázták föl. Kósza szellő suhant alá a hegygerincről, s leheletétől egy pillanatra mélyvörösen felizzott a parázs. A sivatag mélázó csöndje tovább szőtte bűvös szőttesét.
Salty szótlanul felállt, és eltűnt a homályban. Nagy gyakorlata lévén a mesterséges fény nélkül való éjjeli közlekedésben, olyan biztonsággal mozgott, mint egy vak ember a szobájában.
– Hát, azt hiszem, lefekszem lassan én is – mondta a doktor. – Jó éjszakát! – Velma Starler segítsége nélkül próbált talpra állni, de az ápolónő nyomban ott termett mellette, és kedvesen korholta: – Miért nem szól, ha fel akar állni?
– Nem akarok ennyire rászorulni másokra.
– Pedig lassan megszokhatná. Az ember bizony rászorul olykor másokra. Aludni megy?
– Olyasformán… Ha segítene fölhúzni a cipőm... Ez az. Nem akarnám hajlítani ezt a lábam… köszönöm.
Mason és Della Street elüldögélt még a hunyó tűznél, megosztva egymás között a sivatagi csöndet, elmerengve a vörös zsarátnokon.
Mögöttük a magas hegység fekete sziluettje tornyosult a csillagpettyes nyugati égre. Szemben, kelet felé, éles törésvonallal a vidék rejtelmes, nevenincs homályba burkolódzott, amely, tudták, a sivatag mérhetetlen térségeit dajkálja. Közvetlen előttük lassacskán pasztellszínűvé sápadt a zsarátnok kisded halma, s már az éjjeli szellők sem tudták fölragyogtatni színeit.
Mason lassan kinyújtotta kezét, s rátalálva Della Street kezére, csöndes egyetértésben hallgattak tovább.
Keleten egy halovány, ködbe burkolt fényszalag tétován, mint az északi fény első hunyorítása, elsápasztotta a csillagok tüzét. Néhány perccel később kiváltak a sárgán megvilágított háttérből a sivatag túlsó peremén emelkedő keleti hegylánc fűrészfogai. A sárga fény egyre tisztább, határozottabb lett, mígnem méltóságteljesen feljött a kissé megdőlt Hold, s elárasztotta fényével az alant elterülő vidéket, arannyal szegett dombhátakat emelve ki az egyre zsugorodó, fekete árnykatlanok felett.
Mason és Della Street jó két óra hosszat szemlélte az örökké változó látványt, s a mérhetetlen csönd varázsos bura gyanánt borult fölébük.

18. fejezet

Masont szamárüvöltés ébresztette mély álmából. A másik szamár másodpercnyi késedelemmel csatlakozott társához, és Mason vigyorogva nyitogatta szemét a különös duett hangjaira.
Friss, hűvös volt a hajnal. Egy-két fényesebb csillag még odafönt trónolt. A levegő olyannyira száraz volt, hogy a legparányibb felhő sem látszott az égbolton, s egy csöpp harmat nem sok, annyi sem gyűlt meg a hálózsák felületén. A keleten húzódó távoli hegylánc már keskeny, fekete fűrészlapként hatott a zöldeskék háttér előtt, amely följebb feketébe olvadt. Korán volt még ahhoz, hogy előtűnjenek a színek; az alvó tábor egyelőre a szürke különböző árnyalataiban mutatta magát.
Mason, némi küszködés árán, felült, de kibukkanó válla és háta azonnal fázni kezdett a hűvös hajnali levegőben, így kénytelen volt villámgyorsan visszavonulni meleg takarófedezekébe.
A két szamár, meglátva Mason mozgolódását, peckes-óvatos léptekkel hálózsákjához masírozott. Mason megérezte, hogy egy selymespuha szamárorr szuszog a füle körül, s egy másodperccel később még puhább ajkak húzkodták meg a haját.
Az ügyvéd nevetve kászálódott ki zsákjából, majd bele a ruháiba. A szamarak ordítozása, úgy látszik, nem ébresztette fel a többieket; a hajnal erősödő fényében mint megannyi élettelen csomag hevertek.
Mason egyre jobban fázott öltözködés közben. Fuvallat se rezdült, de a nyers hegyi levegő határozottan hűvös volt. Mason körülnézett, mivel kínálhatná meg a csacsikat, de semmit nem talált; igaz, hogy ők sem vártak tőle táplálékot. Nyilvánvaló, hogy mindössze emberi társaságra vágytak; szerették volna talpon látni már a tábort. Amint járkálni kezdett Mason, a két csacsi megelégedett mozdulatlanságba dermedt, fejüket lelógatták, fülük előrekonyult.
Az ügyvéd száraz zsályacserjét tört, alágyújtott, és csakhamar vígan ropogott a tűz. Épp a reggelinek valót kezdte keresni, mikor Salty, a derekára övezett hatlövetű tekintélyt parancsoló társaságában előbukkant az óriási sziklatű mögül.
Némán bólintott oda Masonnak, nyilván nem akarta felriasztani a többieket. Odament a szamarakhoz, megdörgölte nyakukat, fülüket, aztán egy csajkából jéghideg vizet töltött a lavórba, megmosdott, majd föltette a kávét a tűzre. Akkor Mason is megmosdott; a lélegzetelállítóan hideg víz kellemesen fölpezsdítette vérkeringését.
– Hideg van idefönt – jegyezte meg.
– Csak az éjszakák ilyen hűvösek – felelt az aranyásó. – Eléggé magasan vagyunk. De ha vár egy csöppet, amíg feljön a nap, meglátja, nem a hidegre fog panaszkodni.
Mason beállt Salty mellé kuktáskodni, s egyszer csak észrevette, hogy Della. Street hálózsákja hernyózó mozgást végez, ahogy a lány öltözködni kezdett alatta. Néhány perccel később ő is odajött a tűzhöz.
– Hogy aludt? – kérdezte Mason.
– Nem kifejezés, hogy milyen pompásan! – kiáltott lelkesen a lány. – Soha életemben nem aludtam ilyen jót. Nem vagyok valami híres alvó, sokszor úgy ébredek, mint akit agyonvertek. Most viszont… mint akinek végre-valahára tisztára mosták a tüdejét... mikor eszünk?
– Nemsokára, kisasszony – mondta Salty.
A keleti égbolt káprázatos narancsszínűre változott; a hegylánc fűrészfoga olvasztott aranyban fürdött. Aztán megjelent a nap első, keskeny, tündöklő szeletje. A pusztaság lassanként pasztellszínekben ragyogott föl. Mason, látva, hogy fogytán a tüzelő, száraz gallyat, kórót tört, és Salty mellé halmozta, aki borotvaéles késével éppen szalonnát vágott.  A nap időközben elvált a fűrészfogú hegylánctól, néhány percig, mintha erőt gyűjtene, egy helyben lebegett, aztán arany nyilait rálőtte a táborozókra. Mason egy teljes negyedóra hosszat olyan buzgón ténykedett a tűz körül, hogy meg sem látta, mi történik körülötte. Akkor aztán rajtaütésszerűen ráébredt, hogy ahelyett, hogy fázna, lassacskán már túl melege van.
A levegőben lebegő kávéaroma elvegyült a piruló szalonna ínycsiklandó illatával. Velma Starler és dr. Kenward is odajött a tűzhöz. Nemsokára elégedetten falták az olvasztott vajban úszó, aranybarna pirítóst, amelyre Salty éppen annyi angolszalonnát rakott, amennyi a kenyér füstölt-sós ízesítéséhez kell. A kávé sötét volt, forró és zamatos.
– Mi a titka ennek a pompás kávénak? – érdeklődött Velma Starler, és elnevette magát. – Maga talán nem törődik a jegyrendszerrel?
Salty hálásan vigyorgott: – Banning Clarke legutóbb konzervkészleteket rejtett el itt.
– Anélkül, hogy bejelentette volna? – kérdezte Mason.
– Bejelentette a jámbor, annak a rendje és módja szerint. Ki is akarták tépni a tömbjéből legalább a fele élelmiszerjegyét, egészen 1976-ig. Mert, tudják, az a helyzet, hogy a társam szerette a gyomrát, de nem szeretett túl sok málhával jönni-menni, így aztán teherkocsira rakatta a sok konzervet, és még hórukkembereket is fogadott a rakodáshoz. El is ámulnának, milyen sokáig eláll, teszem azt, a vajkonzerv vagy a vákuum csomagolású kávé, ha hűvös helyen tartják. Ami meg a jegyrendszert illeti, a városi népségnek talán megfelel, de ha egy aranyásót veszünk, akinek sokszor hónapokra való készletekkel kell a sivatagba mennie – hát ő bizony föl is fordulna a jegyre kapható adagoktól. Mindenféle konzervet meg porított élelmet kell magával vinnie. Szóval, bennünket aztán nem fenyeget éhínség, hála Banning eldugott készleteinek. Ehetnek, amennyit akarnak, maradhatnak, ameddig csak tetszik, nem fog fölkopni az álluk.
– Köszönet a szíves vendéglátásért, Salty, de az a helyzet, hogy reggeli után indulunk is tovább, Mojave-be kell mennünk.
Della gyors pillantást vetett az ügyvédre, igyekezve nem mutatni meghökkenését.
– Hát, ha odaérnek, el ne felejtsenek benézni Nell Simshez – mondta Salty.
– Dehogy, amúgy is meg akartuk nézni.
– Talán már lesz friss pitéje is. Legalábbis azt mondta, hogy már lesz…
– Pete is vele ment, gondolom…
Salty összepréselte az ajkát. – Hát azt nem tudom.
– Nem sokat törődik maga Pete-tel, igaz?
– Megvan ő nélkülem is.
Mason elvigyorodott. – Nos hát megyek, megnézem magamnak ezt a Mojave-t.
– Mondja csak, Mason, nem tudja, mikor lesz az izé… mikor lesz a temetés?
– Nem. Egy ideig nem adják még ki a holttestet, Salty. Holnapig legalábbis biztosan nem.
Salty hirtelen elfordult. – Kösz – nyögte ki.
Búcsút mondtak a maradóknak, berámoltak Mason kocsijába, s nekivágtak a kanyargó, poros ösvénynek. Ezúttal Della Street vezetett.
– Azt hittem, maradunk egy-két napig – jegyezte meg csöndesen a lány.
– Én is azt hittem – mondta Mason. – Tudja, nem mintha szó szerint elszöktem volna, de mindenesetre távol akartam tartani magam holmi kérdezősködőktől, amíg tisztázódik valamelyest a helyzet. Ha nem adom át azt a részvénybizonylatot, csúnyán megütöm a bokámat. Ha viszont átadom, könnyen rám fogják sütni, hogy én hamisítottam oda Clarke beleegyezését. És még valami aggaszt engem. Amint rájön Mrs. Bradisson, hogy nyoma veszett a másik végrendeletnek, tudni fogja, ki tüntette el. Ha valaki, hát ő tudja, hogy nem alhattam el Clarke irodájában, hiszen alig néhány perccel korábban hagyta el a helyiséget.
– És mit fog tenni, ha rájön, Főnök?
– Nem tudom. Ha rájön, az ő helyzete is tarthatatlan lesz, és akkor bizony megeshet, hogy teljes lendülettel rám támad. Egy szó mint száz, jobb, ha egy időre kivonom magam a forgalomból. Hanem ez az ipekakuánahistória, ez jól jött… ha ránk másznak, mi sem maradunk adu nélkül.
– Szóval megint csak benne van a pácban, Főnök – jegyezte meg néhány percnyi hallgatás után Della, mialatt a vezetésre összpontosított.
– Nyakig! – helyeselt Mason. – És még egyre süllyedek.
– Mi lesz magával?
– Mi lenne? Még jobban kicserzik a bőröm.
– Még egy ilyen hajmeresztő szóvicc, Főnök, és szólok a rendőrségnek.
– Látja, most az egyszer talán rá is szolgáltam – vigyorgott Mason, majd fejét hátrahajtva, lehunyta a szemét.
Fogytak a poros mérföldek, Mason rendületlenül szundikált. Egy idő után kövezett országútba torkollt a földút, és a kocsi nesztelenül suhant Mojave felé. Megmásztak még egy kisebb emelkedőt, és íme, lábuk előtt, a sivatag peremén ott nyújtódzott Mojave közönyösen, napperzselten, akár egy halom szikkadt csont.
– Nohát – vette le lábát Della a gázpedálról –, itt volnánk. Hova is kell mennünk?
– Nell Sims vendéglőjébe – mondta Mason, még mindig csukott szemmel.
– Aha, és az hol van?
Mason kuncogott. – Bizonyára nevezetes dátumként tartják számon Mojave történetében Nell visszatértét. Mérget vehet rá, hogy rendesen megünnepelték. Ilyen határozott jellemű nő nem tűnhet el észrevétlen egy ekkora városban.
Az út most a vasúti vágányok mellé kanyarodott. – Nicsak, mintha havazott volna errefelé – ámult Della.
Mason kinyitotta a szemét. A szórványos libatopbokrok csakugyan tele voltak fehér papírfoszlányokkal.
– Persze, mert ott a vasút – mutatta az ügyvéd –, és ha onnan fúj a szél, márpedig maga olyan szelet soha nem látott, mint amilyen itt Mojave-ben tud fújni, akkor a vonatból kidobált papírok mind megragadnak ezekben a bokrokban. Hosszú évek papírfecni termését láthatja itt fölfogva. Arra alább lakik egy ember, akinek kalapfarmja van.
– Micsodája? Kalapfarmja?
– Az bizony. Ugye, meleg van a sivatagban, az emberek – mit tegyenek – kidugják a fejük a vonat ablakán. És egy bizonyos hányada a kalapoknak menetrendszerűen elszáll, a szél elgörgeti őket egészen ennek a fickónak a libatopsövényéig, ahol szépen fönnakadnak. A fickó szomszédai felásták a földjeiket, mindenféle kultúrnövénnyel próbálkoztak, de bizony rendre csődbe mentek. A mi emberünk meg, aki meghagyta a természetes sivatagi növényzetet a földjén, egész szépen megél a kalapjaiból.
Della Street nagyot nevetett.
– Nem vicc – mondta az ügyvéd –, halálos komoly. Akárkit megkérdezhet az idevalósiak közül.
– Becsszóra?
– Becsszóra. Kérdezze csak meg.
Az út átfutott egy keskeny lapályon, enyhén kanyarodott, megérkeztek Mojave-be. Így, emberközelből, több életjelet mutatott ez a kis sivatagi metropolis.
– Hajdanában – mondta Mason – csak olyanok éltek ebben a városban, akiknek nem volt pénzük vagy bátorságuk továbbállni. Civilizáltabb hely volt annál, hogy élvezni lehessen benne a sivatag áldásait, és sivatagibb, hogysem igazán civilizált legyen. Most viszont, a légkondicionálás és az elektromos hűtőszekrény korában, egészen lakható város lett belőle, meg is látszik az arculatán. Nézze csak, egyenest szemben, azt hiszem, épp azt a helyet keressük. Látja a feliratot, Della?
Szitaszövetre festett felirat díszelgett a járda fölött.

NELL ÚJRA ITT!
– hirdették a méteres, jajvörös betűk.
Della Street leállította a kocsit. Mason ajtót nyitott neki, és Della, miután kicsusszant a kormánykerék mögül, karcsú bokáját csillogtatva, az ügyvéd mellé szökkent.
– Milyen stratégiát alkalmazunk, Főnök? – kérdezte Della.
– Semmilyet. Bemegyünk, aztán elbeszélgetünk az emberekkel.
Mason kinyitotta a vendéglő ajtaját, és előreengedte a lányt. Eltelt egy-két másodperc, míg a sivatag ragyogásához szokott szemük átállt az odabenti félhomályra. Egy dolgot azonban tüstént megláttak: hosszú, keskeny szitaszövet volt kifeszítve az ételpult fölött, ezzel a felirattal:

JOBB VENDÉGLŐT VEZETEK, MINT MÁSOK, S EZÉRT AZ IRIGYEK EGÉRFOGÓT RAKNAK AZ AJTÓMBA
– Nem vitás, hogy jó helyen járunk – szögezte le Mason.
Ekkor a terem sötét, hűvös zugából meghallották Nell álmélkodó hangját: – Te jószagú isten! Mit látnak szemeim! Hát magukat mi szél hozta?
– Innánk egy kávét, és megkóstolnánk egy-két szelet pitét, ha lehet – mondta vigyorogva Mason, és odavonult, hogy kezet fogjon a tulajdonosnővel. – Hát hogy van, hogy van?
– Köszönöm, jól. Lám, csak-csak nem vész el a rossz pénz.
– Ugye? – nevetett Della.
– Korán van egy kicsit, még nem raktam ki a polcra a süteményeim – mentegetődzött Nell Sims –, de ha várnak egy csöppet, perceken belül kisül a pitém. Mit szólnának egy adag forró almás pitéhez, jó hideg fagylalttal meg egy derekas szelet sajttal? He?
– Hát ilyen is van?
– Milyen?
– Szabad pitét, fagylaltot és sajtot egyszerre föltálalni?
– Igazság szerint nem volna szabad, de hát, tudják, itt, az isten háta mögött, nem sokat adunk ezekre az újsütetű korlátozásokra. Első a vendégszeretet! Üljenek le szépen, és már veszem is ki a sütőből a tésztát. ízleni fog, ígérem. Jó sok cukrot teszek bele. Sose szerettem spórolni a cukorral. Vaj, cukor, fahéj – a jó sütemény lelke. Nem süthetek annyit, mint régen, de amit sütök, az aztán ér valamit!
– Hát mi újság errefelé? – kérdezte odavetőleg Mason.
– Nagy port vert föl ez az új aranylelet.
De, ha tudni akarják a magánvéleményem, erősen bűzlik nekem valami ebben az ügyben.
– Hogyhogy?
– Az az aranyásó – mondta kurtán Nell
– Aki rábukkant az aranyra?
– Aki azt állítja, hogy rábukkant.
– No és mi van vele? – firtatta Mason.
– Az, hogy egy nagy svindler. Ha az a pofa aranyásó, hát én utazó nagykövet vagyok. Habár aranya, az biztos hogy van. Boldog-boldogtalannak mutogatja.
– No és mit csinál?
– Iszik. Többnyire.
– Hol?
– Ahol csak szabad parkolót és nyitott kocsmát talál. Vele van az a marhafarmer is, és csuda, milyen bolond dolgokat művelnek.
– Hát a kedves férje hol van? – érdeklődött tovább Mason.
– Színét se láttam, mióta Mojave-be jöttem. Nem tudják, mikor lesz a temetés?
– Hát azt egyelőre senki sem tudja. Szörnyű nagy a bürokrácia a boncolás meg a többi hivatalos hókuszpókusz körül.
– Istenem, milyen pompás ember volt! – sóhajtott Nell. – Disznóság, hogy az ilyeneknek így kell kimúlniuk. Az édesbátyám se lehetett volna jobb hozzám. Egészen összetört a halála híre. Gondolom, rnég nem is tudják, ki a tettes… Te jószagú isten! A pitém!
Kirohant a konyhába. Hallották, hogy nyílik a sütő ajtaja, s egy perccel később ínycsiklandó illat lopódzott be a helyiségbe.
Akkor nyílt a bejárati ajtó. Két férfi lépett a vendéglőbe. Della Street, meglátva őket, Mason karjára tette a kezét. – Paul Drake meg Harvey Brady, ők azok – suttogta.
– Szia, mindenki! – kiáltotta Paul Drake, részeg ember módjára, mint aki azt hiszi, jobban méltányolják mondanivalóját, ha ordít.
A háttal ülő Masonnak válla se rándult.
– Asszonyom – jelentette ki Drake nehezen forgó nyelvvel, ami némiképp csökkentette magasröptű szónoklata hatását –, úgy hírlik, új lap nyílt e város közéletének történelmében, midőn ön fennen lobogó zászlóval visszatért régi diadalainak színhelyére. Más szóval, asszonyom, hogy közvetlenebbül is kifejezzem magam, azt mondják, átkozottul jó pitét süt!
– Ha szimatom nem csal – tette hozzá Harvey Brady –, épp jókor érkeztünk.
Mason ekkor lassan megfordult.
Brady épp csak annyi érdeklődéssel nézte, amennyi kijár egy vadidegennek.
Paul Drake előredőlve erőltette szemét, mintha nehezére esne fókuszálni a szemlencséjét. – Hejhó, idegen – harsonázta –, hadd mutatkozzam már be magának is. Drake vagyok, résztulajdonosa a leggazdagabb aranymezőnek, amit valaha is föltártak itt Nyugaton! Boldog vagyok, ember! Maga viszont éhesnek látszik, fiacskám. Szomjasnak. Kiábrándultnak. Boldogtalannak. Röviden, pajtikám, úgy nézel ki, mint egy republikánus a kisajátító bizottság előtt. S mivel e helyt folyadéknemű frissítővel nem áll módomban földeríteni kedélyed, engedd meg, hogy egy szelet pitével adjam ékesszóló tanújelét a hagyományos nyugati vendégszeretetnek!
– Csakhogy már rendelt magának pitét – jegyezte meg Nell Sims.
Drake báván bólintott: – Hányat rendelt?
– Egyet.
– Pompás! Akkor én veszem neki a másodikat. Az elsőt hadd fizesse ő, de a másodikat már én állom.
Drake azzal Harvey Bradyhoz fordult: – Jöjjön csak, partner uram! Üljön le szépen itt a pultnál. Bekapunk egy-két pitét. Törődünk is az élet hányat… tatata… Hóha! Na, majd nekihátrálunk egy csöppet, azt nekifutásból… – Vett egy mély lélegzetet.
– Törődünk is az élet hányatta… tatatásaival, mikor friss pite gőzölög az asztalunkon? Pitét eszünk tehát, asszonyom, mert – hogy az ön szavaival éljek – legyünk vígan, együtt pitét, ha meghalunk, úgyis kaputt!
– Nono, az nem egészen úgy van – ellenkezett Nell Sims.
– Hanem hogyan? – kapta föl a fejét ellenségesen Drake.
– Együnk-igyunk, legyünk vígan, mert a holnap meg a többi így is, úgy is rendre múlik.
Drake tenyerébe hajtotta a fejét, és alaposan átgondolta a dolgot.
– Magának van igaza – biccentett végül határozottan.
– A pitét épp az imént vettem csak ki a sütőből – közölte Nell. – Várni kell egy percet, rögtön hozom.
Azzal visszavonult a konyhába.
Paul Drake előrehajolt, és halk-bizalmasain, úgyszólván suttogva mondta: – Ide hallgass, Perry, kereshetnénk egy kis stekszet amúgy visszakézből, Találkoztam egy igazi aranyásóval, aki azt hiszi, hogy eléggé gyenge bányaszelvényen dolgozik. Mindig holmi fekete kavicsok kerülnek az ércmosó csatornájába. És képzeld csak, Perry, azok a kavicsok aranyrögök, csak le kell kaparni róluk a feketeséget! És a szegény ördögnek gőze sincs róla… Nem akarnám egészen kisemmizni, de az érdekeltség felét játszva megszerezhetném.
Mason elhúzódott a detektív szeszgőzös lehelete elől. – Paul, te ittál.
– Naná, hogy ittam – mondta méltatlankodva Drake. – Már mért ne ittam volna? Hogy az ördögbe játsszam meg józanon a részeget, nem mondanád meg? Pláne ebben a városban, ahol minden mozdulatát lesik az embernek! A fenébe is, híres vagyok, Perry!
Nell Sims megjelent a pitével, kiszolgálta Della Streetet és Masont, aztán két kisebb szeletet levágott Bradynek és Drake-nek.
A marhabáró titkon megszorította Mason könyökét, aztán a Drake melletti asztalnál foglalt helyet.
Drake figyelme ismét Masonra terelődött; részeg-állhatatos tekintettel bámult az ügyvédre, mint aki eltökélte, hogy nem hagyja annyiban a visszautasítást. – A másik dolog pedig… Hé, hát az hogy lehet, hogy ennek adott fagylaltot a pitéjéhez, nekünk pedig nem?
– Így írja elő a kormányrendelet. Legjobb tudomásom szerint – tette hozzá higgadtan Nell. – Legalábbis így magyarázták nekem, mikor átvettem a vendéglőt.
– Na és akkor ez a pofa? Rá nem vonatkozik? – mutatott Drake Masonra.
Nell Simsnek szeme se rebbent.– Ja, kérem, ez az ember a helyi háborús bizottságtól van, és első osztályú ellátmány jár neki.
Drake elkerekedő szemmel bámulta Masont: – Hát én még ilyet nem pipáltam!
Mason kivárta a megfelelő pillanatot, és odasúgta: – Paul, beszélnünk kell négyszemközt, amint kikerültünk innen!
– Csakhogy egész Mojave beszélni akar ám velünk – mondta ugyancsak halkan Harvey Brady. – Dugja csak ki a fejét az ajtón, és látni fogja, hogy tíz-tizenöt pacák lóg állandóan a járdán… és az a legjobb, hogy mehetünk akárhová, ez az uszály jön ám utánunk…
Elhallgatott, mert kivágódott a vendéglő ajtaja. Beijedt kis figura lódult be, és iszkolt a konyha felé.
– Hé, Pete! – rikkantott Paul Drake, aki nyomban talpra ugrott, és egy csapásra végtelenül szívélyes lett. – Gyere csak ide, öreg! Gyere már, ha mondom!
Pete Sims vagy nem hallotta, vagy hallotta, de nem törődött vele. – Nell! – sivította – Nell, az istenért, segíts! Nem hallod…
Megint kivágódott az ajtó; Greggory seriff testes figurája élesen kirajzolódott a főutcáról beözönlő verőfényben.
– Hé, maga! – kiáltotta. – Jöjjön már vissza! Mi az ördögért rohan? Nem megmondtam, hogy le van tartóztatva?
– Puff neki – nézett Drake csalódottan Masonra. – Ez az a pofa, akinek be akartam társulni a bányájába!

19. fejezet

Greggory seriff eltökélt arccal nyomult a pulthoz.
Pete beszaladt a pult mögé, és reszketve állt meg a felesége mellett. Riadt, esdeklő szemmel nézte a seriffet.
– Pete, mi a jóistent műveltél már megint? – szólalt meg Nell.
A seriff mögött két tétova figura, Mrs. Bradisson meg a fia tűnt fel az ajtóban. Pete Sims meglátta Masont, és félelemtől összeverődő fogakkal makogta: – Ott az ügyvédem! Követelem, hogy beszélhessek az ügyvédemmel! Hozzám se nyúlhat, amíg nem beszélek az ügyvédemmel!
– Pete fiam – szólt rá szigorúan Nell –, most pedig pakolj ki szépen. Halljam, mit műveltél!
– Kérdezze meg tőle, asszonyom, mire kellett neki tizenkét uncia arzén – tanácsolta Greggory seriff.
– Arzén!? – kiáltotta rémülten Nell.
– Igen. Bizony. Mit akart azzal az arzénnal, Pete?
– Nem volt nekem semmiféle arzénom. Ha mondom, hogy nem!
– Na ne butáskodjon. Hiszen azt is tudjuk, hol vette. A gyógyszerész felismerte a fényképét, Pete.
– Na és akkor. Tévedés. Higgyék el.
– Már hogy lenne tévedés…
– Beszélnem kell az ügyvédemmel.
– Pete Sims, te tettél mérget a cukorba? Ha tudtam volna, hát én… hát én ezzel a két kezemmel fojtottam volna beléd a szuszt!
– Nem én voltam, Nell. Biz isten, hogy nem én, na… Másra kellett nekem az az arzén.
– Mi a nyavalyára?
– Azt még neked se mondhatom meg…
– Hol az a méreg?! – förmedt rá a felesége.
– Nálad.
– Énnálam?
– Igen, nálad.
– Meg vagy te szédülve!
– Nem emlékszel arra a zacskóra, amit a kezedbe nyomtam, hogy leszel szíves megőrizni nekem?
– Ja, hogy arra a staniclira... te jó isten! Azt hittem, valami bányába való vacak van benne… Legalábbis te azt mondtad… Nem mondtad, hogy méreg!…
– Megmondtam, tedd olyan helyre, ahol senki nem férhet hozzá! – méltatlankodott Sims.
– De hát… de hát... – hápogott Nell.
– Na, most már elég legyen! Mire kellett magának az a méreg? – csattant föl Greggory seriff.
– Hát… hogy is mondjam csak… nem is tudom…
Mason ekkor megszólította Nell Simst: – Mondja csak, hova tette maga azt a zacskót?
Nell Sims arca szavak nélkül is híven tükrözte őszinte gyötrelmét.
– A cukor mellé? – segített Mason.
Az asszony némán bólintott, képtelen lévén egy hangot is kinyögni.
– Értem. És megeshetett, hogy – puszta véletlenből, persze – mellényúlt, és nem a cukroszacskóból öntött, hanem…
– Velem ugyan nem eshetett meg – szólalt meg végre Nell –, de Dorinával talán igen. Tudják, hogy van az ezekben a szűkös időkben, kevés a cukor, megkértem hát Dorinát, vegyen már egy zacskóval az ő cukorjegyére is. Na, oda is adta nekem a zacskót, aztán elment valahova. Én meg fogtam, kinyitottam, és bedöntöttem a nagy zsákba, ahol a többi cukrot tartom; hanem ez a Pete-féle zacskó, ez bizony ott maradt a polcon, és Dorina méltán gondolhatta, hogy az ő cukra... És ha, teszem azt, föl akarta tölteni a cukortartót… Pete, az isten szerelmére, mért nem mondtad, hogy méreg?!
– Megmondtam, hogy senki ne nyúljon hozzá…
– Hát nem érted, mit tettél? Ha Dorina　abból töltötte föl a cukortartót, akkor te, éppenséggel te vagy Banning Clarke gyilkosa!
– Csakhogy nem én mérgeztem meg. Semmi közöm ehhez az egészhez. Én csak a kezedbe nyomtam azt a nyomorult zacskót.
– Miért vásárolt arzént, azt mondja meg már! – dörrent rá megint a seriff.
– Bizonyos bányászati kísérleteket végeztem, ahhoz kellett, ha mindenáron tudni akarja.
– Hát akkor mért nem használta fel?
– Valahogy sose jutottam hozzá…
Pillanatnyi csönd telepedett közéjük.
Akkor Mrs. Bradisson szólalt meg: – Hát ez megmagyarázza, kedves seriff, hogyan került méreg a cukorba, de hogy a sóba hogyan került, amivel előző este engem meg a fiamat mérgeztek meg…
– Nini, hát tényleg – bólintott rá a seriff. – Lám, erre nem is gondoltam. Ezek szerint mégsem véletlenről, hanem szándékos mérgezésről van szó.
– Hohó, egy pillanatra – szólt közbe halkan Mason. – Nem akartam volna még kirukkolni a dologgal, de tekintve, hogy maga, Greggory, már ilyen buzgón szűkíti a kört, jobb, ha elmondom: Mrs. Bradissonnak egyáltalán nem volt arzénmérgezése.
– Még ilyet! – méltatlankodott Mrs. Bradisson. – Hisz tudom, milyen tünetekkel jár az arzénmérgezés, és dr. Kenward meg a nővér szerint is az volt!
– Önnek, asszonyom, mindezek ellenére sem volt arzén a szervezetében – mondta higgadtan Mason. – Bizonyos tünetek valóban fennálltak, másokat csak tettetett talán, de annyi tény, hogy a hányingerét nem arzén, hanem – nyilván szántszándékkal fogyasztott – ipekakuána okozta.
– Egy megveszekedett szót sem értek ebből! Mire akar kilyukadni, jóember?
– Nézzék csak, magától Kenward doktortól tudom, hogy a kimosott gyomortartalomból, lepecsételt üvegben, elküldött egy adagot a laboratóriumba, vegyelemzés céljából. A vizsgálat eredménye néhány órával ezelőtt jött meg. Arzénnak nyomát sem észlelték, ipekakuánának annál inkább. És ez nemcsak önre áll, asszonyom, hanem a fiára is.
– Soha életemben nem hallottam ilyen sületlenségeket!
– No mármost – folytatta rendíthetetlenül Mason –, az arzént talán véletlenül, talán emberölési szándékkal tették az ételbe, de az ipekakuánát szinte bizonyos, hogy szántszándékkal vették be. Javasolnám tehát, mondják el szépen a seriffnek, Mrs. és Mr. Bradisson, miért ittak ipekakuánát, és aztán miért szimuláltak arzénmérgezést?
– Semmi ilyesfélét nem tettem – jelentette ki Mrs. Bradisson.
James Bradisson előrelépett. – Legfőbb ideje, Mason, hogy közbelépjek.
– Rajta, rajta, csak bátran – biztatta Mason.
Bradisson halkan odaszólt Greggorynak: – Gondolom, maga is rájött, miért állt elő Mason ezzel a mesével.
– Nem mese – tiltakozott Mason. – Csupán ki akartam mutatni, hogy egészen mutatós kis elmélet, miszerint véletlenül került arzén a cukortartóba. Csak épp az benne a bibi, hogy a sótartóban már előző este ott volt az arzén!
Mrs. Bradisson előreszegte az állát, és méltósággal kinyilatkoztatta: – Megmondhatom, miért akadékoskodik Mason evvel a képtelen ipekakuána-históriával.
Greggory seriff várakozásteljesen nézett rá.
– Hát csak azért, mert Perry Mason ellopott valamit Banning Clarke dolgozószobájából.
– Hogyan? – horkant föl a seriff. – Volna szíves megismételni?
– Azt mondtam, hogy Perry Mason kilopott egy dokumentumot Banning Clarke íróasztalából, és ha mondtam, hát jó okkal mondtam!
– No és honnan tudja? – firtatta a seriff.
– Azt is megmondhatom. Mikor megtudtam, hogy megölték Clarke-ot, rögtön tudtam, hogy sötét és aljas szándékok húzódnak meg a háttérben, és biztosra vettem, hogy valakinek kedve szottyan majd beleturkálni a megboldogult irataiba, és ha hagyott hátra végrendeletet, manipulálni fognak az okmánnyal. Bementem tehát Clarke szobájába, átnéztem  az íróasztal tartalmát, és találtam egy dokumentumot, amelyről rögtön láttam, hogy fontos bizonyíték lehet. Négy rajzszeggel a bal alsó fiók aljára erősítettem, és aztán mindent a helyére tettem.
– És miért tette mindezt? – kérdezte baljós képpel Greggory.
– Azért, hogy ha bárki bejönne azzal a szándékkal, hogy manipuláljon az iratokkal, ne semmisíthesse meg ezt a fontos okmányt.
– Miért akarta volna bárki is megsemmisíteni?
– Mert az a végrendelet Banning Clarke keze írását utánozta. Hamisítvány volt, maga Clarke bizonyára sose látta. Jelentős összeg van benne Masonra hagyományozva. Ha használja egy kicsit a fejét, seriffem, megérti, milyen különös dolgok sorozata történt. Perry Mason néhány nappal ezelőtt megismerkedik Banning Clarke-kal. És, íme, Clarke részvényei hipp-hopp átvándorolnak Mason kezébe, aztán Clarke végrendeletileg pénzt hagy Masonra, majd nem sokkal ezután meghal. Fura, ám Mason szempontjából fölöttébb kellemes véletlenek sorozata, különösen, mivel az a bizonyos végrendelet őt, Perry Masont nevezi meg a testamentum végrehajtójának.
Greggory Perry Mason felé fordult, mondani akart valamit, de meggondolta magát, és rátámadt Mrs. Bradissonra: – No és miből gondolja, hogy éppen Perry Mason vitte el azt a végrendeletet?
– Világos, mint a vakablak. Csak ő lehetett. Mikor bementem Clarke szobájába, nyitva hagytam az ajtót. Leültem az íróasztalhoz, és egykettőre megtaláltam a végrendelet-hamisítványt. El is rejtettem, ahogy az imént mondtam. Hadd emlékeztessem, Banning Clarke a vejem volt, úgy szerettem, mint az édesgyermekemet.
– És ugyebár, egy másik végrendeletet helyezett az eltávolított okmány helyére? – kérdezte Mason.
– Úgy van, drága Mr. Mason – mosolygott rá mézesen Mrs. Bradisson. – Hálás köszönet, amiért fölhívta figyelmem erre a tényre, bebizonyítva, hogy csakugyan leselkedett utánam.
– Leselkedtem – ismerte be Mason.
Az asszony diadalittasan fordult a seriff-hez: – No tessék, leselkedett utánam. Amint távoztam, bement a szobába, megkereste a hamisított végrendeletet, és valószínűleg meg is semmisítette. Mert akkor már tudnia kellett, hogy én bizony gyanítom az igazságot. Másnap reggel aztán meggyőződhettem róla, hogy a végrendelet eltűnt. Csak a rajzszegek maradtak ott a fiók fenekén. És ha emlékszik, Mr. Mason ott ült az asztalnál, mikor maga át akarta kutatni Clarke szobáját. Azt állította Mason, hogy aludt, igaz? Csakhogy én mindössze tíz-tizenöt perccel azelőtt mentem ki a szobából. Banning a valódi végrendeletét az én gondjaimra bízta. Bele is tettem az íróasztal fiókjába.
Greggory baljós ábrázattal fordult Masonhoz: – Mason, ez már komoly dolog… átkozottul komoly. Beismeri, hogy elvitte azt a végrendeletet?
– Semmit nem ismerek be – mondta szeretetre méltóan Mason. – Föltettem egy kérdést Mrs. Bradissonnak, amit ő vallomásként értelmezett.
– Én is.
Mason könnyedén meghajtotta magát. – Joga van hozzá, seriff. Én mindenesetre csak azt mondtam: leselkedtem.
– Hol az a végrendelet?
– Milyen végrendelet?
– Amiről Mrs. Bradisson beszélt.
– Talán inkább őt kéne megkérdezni, nem? Ő beszélt róla.
– Tehát tagadja, hogy magánál volna?
– Olyan dokumentum, amilyenről Mrs. Bradisson beszélt, nincs a birtokomban.
– A végrendelet emleget bizonyos nyomravezetőt, ami állítólag az egyik íróasztalfiókban lett volna – folytatta Mrs. Bradisson. – De nem volt ott semmi, csak egy üvegbe zárt moszkitó.
Mason nyájasan rámosolygott. – Azzal vádoltak az imént, hogy félrevezető mesékkel próbálom elterelni a figyelmet a lényegről; így hát most feljogosítva érzem magam, hogy hasonló váddal éljek. Miután ön, asszonyom, ellőtte a puskaporát, és hasztalan próbálta más irányba terelni a nyomozást, lesz szíves megmagyarázni a seriffnek, miért vettek be ipekakuánát a kedves fiával, és miért szimuláltak arzénmérgezést, csekély huszonnégy órával azelőtt, hogy Banning Clarke végzetes adagot nyelt?
Greggory seriff kissé megzavarodva kezdte Mason helyett Mrs. Bradissonra lövellni szigorú pillantását.
James Bradisson közbelépett: – Nézzék csak, mindez merő újdonság nekem, de meg kell mondjam, nem tetszik ez a hangnem. Édesanyám ideges, labilis lelki alkatú. Ha vallomást kell tennie, ragaszkodom hozzá, hogy csak a seriffnek beszéljen. Tiltakozom az ellen, hogy Perry Mason ilyen kíméletlen nyomást gyakoroljon rá!
Mason ismét meghajolt: – Ejnye, no, nem is tudtam, hogy kíméletlen voltam. De ha úgy érzi, hogy felizgattam a kedves mamát, természetesen azonnal visszavonulok.
– Nem, nem, maradjon csak! – kiáltott rémülten Bradisson. – Nem úgy gondoltam, hanem úgy, hogy majd később, ha magával végzett a seriff, anyám is megteszi a vallomását.
– Meglehet, hogy maga nem úgy gondolta, én azonban úgy. Gyerünk innen, Della.
– Várjanak még egy percet! – szólt rájuk Greggory seriff. – Nem végeztem még magával, Mason.
– Ebben, látja, igaza van – mondta Mason –, de jelen pillanatban az a legfontosabb, hogy megtudjon valami közelebbit arról az ipekakuánáról, mielőtt anyának és fiának alkalma nyílik összebeszélni. Ami mármost engem illet, Bradissonék jelenlétében nem vagyok hajlandó felelni a kérdéseire. – Azzal ismét az ajtó felé indult.
– Várjon csak! – dörrent rá Greggory. – Innen ugyan el nem megy, amíg meg nem motozom a végrendelet miatt.
– Ejnye, drága seriff, hát elfelejti, hogy nem a saját megyéjében van? Szép kis jogtalanság elkövetésétől óvom meg, ha nem hagyom megmotozni magam. Mellesleg, csakugyan jól tenné, ha kikérdezné Bradissonékat, mielőtt kitalálnak valami jó kis dajkamesét. No menjünk, Della.
Greggory seriff bambán eltátott szájjal eszmélt rá, hogy másik megyében lévén, csakugyan tehetetlen. Mason hidegvérrel kikerülte, és az ajtó felé tartott.
Paul Drake, aki eddig izgatottan, de csöndben figyelte a fejleményeket, most lelkesen megtapsolta a távozó ügyvédet.
– Hát maga meg ki az ördög? – támadt rá elkeseredetten a seriff.
Drake alkohol fűtötte méltósággal vágott vissza:
– Ha így fogja föl a dolgot, barátocskám, én is megkérdezhetem, hogy maga kicsoda? He?
Mason nem várta meg, mit felel Greggory.
Alighogy becsapódott mögöttük az ajtó, Della Street nagyot, keserveset sóhajtott: – Phüüü, ez aztán meleg volt! Meddig vagyunk a csávában, Főnök?
– Nyakig, vagy azon is túl.
– Át kell adnia azt az okmányt Mrs. Bradissonnak, különben maga sem tud ellentámadásba lendülni – vélte a lány.
Mason homlokráncolva fészkelődött a volán mögött.
– Igen, de mi van akkor, ha az a nő csapdát állított, és én szépen belesétáltam?
– Hogyhogy?
– Tegyük föl, hogy szántszándékkal hagyta nyitva az ajtót, hadd lássam, amint a végrendeletekkel manipulál. Csák arra gondolhattam, nemde, hogy az az eredeti végrendelet, amit elrejtett a fiók alá. Ha most, ne adj isten, kiderül, hogy hamisítvány, és ha hozzávesszük ezt a sikamlós részvényvásárlást, no meg azt, hogy Banning Clarke mérgezést szenvedett, amikor velünk vacsorázott…
– Jaj, Főnök!... – kiáltott iszonyodva a lány.
– Hát igen – mondta Mason, és beletaposott a gázpedálba.
– De hát innen nincs is semmi kiút.
– Egy sikátor azért talán akad.
– Micsoda?
– Semmit sem tudunk erről az álmos moszkitóról. Velma Starler hallotta a zümmögést. Villanyt gyújtott, mire a moszkitó elhallgatott. Akkor eloltotta a villanyt, és zseblámpával a kezében az ablakhoz lépett. Valaki ott állt a fal mellett – szinte közvetlenül Velma ablaka alatt. Aztán megeresztett két lövést. A golyók kilyukasztották az üveget Velma feje fölött, egymástól alig három hüvelyknyire. Nem sejt itt valami merőben meglepő mozzanatot, Della?
– Mármint hogy a lövésekkel kapcsolatban?
– Igen. Vagyis hogy részben. Nyilvánvaló, hogy az illető nem akarta meglőni Velmát. Csak el akarta ijeszteni az ablaktól. És ha meg tudta csinálni, hogy a két becsapódás között három hüvelyknél is kisebb volt a távolság, hát akkor piszok jó lövőnek kellett lennie.
– Értem. De vajon miért akarta elzavarni Velmát az ablakból?
– Az álmos moszkitó miatt – mondta mosolyogva Mason.
– Miket beszél, Főnök?
– Nem tudom, megfigyelte-e, hogy mikor Salty tegnap éjjel bemutatta a fekete fényt sugárzó skatulyát, említett valami indukciós tekercset, ami hat voltról száz-valahányra transzformálja föl a szárazelem feszültségét?
A lány bólintott.
– És ha az ember sötétben hallgatja annak a tekercsnek a zümmögését, azt hinné, valami moszkitó döngicsél a szobában.
– Jé, tényleg! – kiáltotta most már csillogó szemmel Della.
– Valami különleges, lusta fajta – vagy talán csak egyszerűen álmos moszkitó – folytatta Mason.
– Ezek szerint Velma is egy ilyen aranykereső masina zümmögését hallotta volna?
– Nagyon valószínű. Mikor kinézett az ablakon, látta, hogy van valaki a fal mellett. Most képzelje bele magát Banning Clarke helyzetébe. Beteg a szíve. Valami igen értékes információ van a birtokában, olyan, amit nem mer rábízni senkire. Ugyanakkor arra gondolhatott, hogy meghal egyik pillanatról a másikra, és magával viszi a sírba a titkot. Valami módon tehát üzenetet kellett hagynia. És ez a célzás az álmos moszkitóra, ez roppant sokatmondó lehet most, hogy láttuk Salty bemutatóját a fluoreszkáló fénnyel.
– Arra céloz, Főnök, hogy Clarke rejtjeles üzenetet hagyott valahol?
– Pontosan arra.
– Akkor csak azon a terméskő falon lehet, a kertjében!
– Szerintem is. Emlékszik, ugye, minden kövét a sivatagból hordta oda.
Della Street szeme szikrát hányt az izgalomtól. – Mi leszünk az elsők, akik megvilágítjuk azt a falat a fekete fénnyel, és megfejtjük az üzenetet?!
– Igyekszünk, Della, hogy mi legyünk az elsők.
– De az a múltkori lövöldözős bujkáló éppen hogy ilyen masinával járt a kertben…
Mason elgondolkozott. – Meglehet, hogy éppen Salty vagy Banning Clarke működtette a készüléket, nem messze Velma ablakától, és a bujkáló épp azt szerette volna kisütni, mi történik. Nos, akárhogy is, szerintem rájöttünk, mit jelent az álmos moszkitó.

20. fejezet

Korán volt még; a csorba hold egyelőre a láthatár pereme alatt járt. Sötét volt az éj, csak a csillagok fénylettek, megannyi távoli, közönyös gombostűfej a párás óceáni éjszaka egén.
Della Street vitte a zseblámpát, Mason a hosszúkás skatulyát, amely fekete fényt képes sugározni. A ház sötét négyszöge élesen rajzolódott ki az égre a nagy kert északi sarkában. Emberi életnek sehol semmi nyoma.
Mason vagy tíz lábnyira állt meg a kőfaltól.
– No, most sötétet kérek, Della – vezényelt.
A lány lekattintotta a zseblámpát.
Mason bekapcsolta a készüléket. Halk, mégis élesen döngő zümmögés hallatszott a doboz belsejéből, és egy pillanattal később sötétvörös derengés kelt az éjszakában.
Mason a fal felé irányította az ibolyántúli fénynyalábot, és azon nyomban tarkabarka fények gyúltak a terméskövön. Az ügyvéd meg a titkárnő némán tanulmányozta a látványt.
– Ki tud ebből hámozni valamit is, Főnök?
Mason nem felelt azonnal. – Egy árva kukkot sem – mondta aztán csalódottan. – Persze lehet, hogy rejtjeles üzenet… csak egy sor pöttyöt látok… De hogy mintázata vagy logikus egymásutánja lenne az ábráknak…
Mason gondosan pásztázta a falat. – Hát ez bizony elég reménytelen – vallotta be, és Della érzékeny füle meghallotta a csalódottság felhangjait, melyek arról tanúskodtak, hogy Mason tényleg ebbe a hipotézisbe vetette minden maradék reményét.
– Talán valami mást kéne tennünk ezzel az ibolyántúli fénnyel – mondta a lány, tudva, mi minden forog kockán, s hogy Masont szorult helyzetéből csak gyors és következetes gondolkodás mentheti ki, s hogy ennek első lépcsőfoka: megoldani az álmos moszkitó rejtélyét. Ha itt kudarcot vallanak, oda minden.
– Gőzöm sincs, mi lenne az. És az a legnagyobb feneség, Della, hogy az idő is szorongat bennünket... Hohó, odanézzen!
Mason a fal alsó régióit pásztázta műszerével, azt a részt, ahol már mindössze négy láb magas volt.
– Nicsak, egy egyenes vonal! A fluoreszkáló kövek rajzolata határozott vonalat mutat! – kiáltotta izgatottan Della. – És ott pedig… ó, ó, nézze csak, mi van ott!
Mason bal felé lendítette a fénykévét, s most egy eddig meg nem vizsgált falrészlet került megvilágításba. Több fluoreszkáló vonal derengett fel a sötétben, akárha foszforeszkáló ceruzával rajzolt volna valaki egy hevenyészett, négyszögszerű ábrát a falra.
– Nicsak, egy virág! – kiáltott Della. – Hegyes szirmai vannak, és fejjel lefelé lóg!
Mason homlokráncolva tanulmányozta a különös ábrát. Ötszirmú virág volt, kétségkívül, fejjel lefelé csüngött íves szárán. És akkor Mason megértette: – A mindenségit! – hördült fel.
– Mi az?!
– A Hullócsillag – lehelte Mason. – Nem virág, hanem egy hulló csillag, és azok a vonalak pedig a bányaszelvény határai lehetnek, ez a kereszt meg azt jelöli, hogy ott találta meg Banning Clarke annak a bizonyítékát, hogy az elveszett Goler-bányáról van szó!
– Ez az, ez az! – ujjongott a lány. – Hahó, Főnök, olyan, mintha egy arannyal tele völgyre bukkantam volna! Még a térdem is reszket!
Mason ezenközben hangosan gondolkodott: – Ahá, hát ezért kellett beszállnom abba a csalási perbe! Érti most már, Della? Ha Clarke bármiféle bányaingatlant vissza akart volna vásárolni a társaságtól, kilógott volna a lóláb – Bradissonék, szimatot kapva, fölfedezték volna saját maguknak a Goler-bányát. De azzal, hogy egy reménytelen ügyet szorgalmazott, és – látszólag – meg akarta akadályozni, hogy a bányaszelvény visszakerüljön Mrs. Simshez, Clarke ragyogóan átejtette az egész társaságot, elaltatta mindenki gyanúját, az enyémet is, hogy a fene enné meg!
– Ezek szerint Mrs. Sims visszakapja a bányáját? – kérdezte Della Street.
– Kapja a fenét – mondta csüggedten Mason. – Hála kiváló ügyvédi képességeimnek… A vallomásvételkor olyan válaszokat csaltam ki Bradissonból, hogy reménytelen helyzetből biztos pernyerő helyzetbe kerültünk!… És ezzel egy egész vagyont húztam ki a kliensem kezéből. Most aztán ki kell találnom valami jogi akrobatamutatványt, mielőtt Bradissonék megorrontják a bánya valódi értékét... És még mindig fennforog annak lehetősége, hogy más is tudja, amit mi.
– Amit mi tudunk a Hullócsillagról meg az álmos moszkitóról?
– Igen.
– A leselkedőre gondol, Főnök?
– Igen.
– És nem lehet, hogy az az alak egyszerűen csak Banning Clarke után kémkedett, aki éppen a zümmögő doboz segítségével rendezgette a fal köveit? És nem lehet, hogy az alaknak menekülnie kellett, mielőtt rájött volna a titokra? Végtére is, Banning Clarke talán csak azután bújt ki a felsőruhájából, hogy meghallotta a leskelődő alak lövéseit.
– Meglehet, meglehet. De bármikor vissza is jöhet az a valaki. Hiszen, emlékszik, Velma meglátta, és csak azután lőtt a fickó, és csak azért, hogy rá ne világítsanak a zseblámpával; tehát csak arra vigyázott, hogy föl ne ismerjék, és így…
– Jönnek! – susogta rémülten Della.
– Gyorsan, Della! Nem szabad hagynunk, hogy itt lássanak minket. A kocsit, szerencsére, a háztól távolabb állítottam le.
Mason a kaktuszok mögött keresett fedezéket, mikor két ragyogó fényszóró nyomult be a kert kapuján, s fordult rá a felhajtóra.
Della Street megállt Mason mellett, körmét belevájta a férfi karjába, s lélegzetvisszafojtva hallgatództak.
A gépkocsi nyiszorogva megállt.
A motor is abbahagyta bádoghangú csörömpölését. Kialudtak a fényszórók. Egy perccel később nyíltak, majd rögtön be is csukódtak a kocsi ajtói.
– Talán csak Salty jött vissza – lehelte Della. – Épp így zörög a kocsija.
– Várjunk csak – súgta oda Mason.
Ekkor meghallották Nell Sims hangját:
– No most, Sims fiacskám, indulás, egyenest a kamrába! Ha megmérgeztetted a lányommal Banning Clarke-ot, hát én elevenen megnyúzlak, megértetted?
Pete esdeklő, bűntudatos hangon felelt, mint mindig, ha magyarázkodni kényszerült: – De ha mondom, drágám, hogy fogalmad sincs ezekről a dolgokról. Ez a bányaügylet, hát ez is olyan férfinak való…
– Nagyon is pontos fogalmam van arról, hogy ha egy férfi arzént ad a feleségének, hogy tegye a cukor mellé, a kamrába, hát akkor annak a férfinak elment az esze!
– No de hallgass meg, kedvesem…
Az oldalsó házkapu nyílása és csapódása elvágta a párbeszédet.
Mason lehajolt, és egy sűrű kaktuszbozótba taszította a dobozt. – Beszélnünk kell vele, Della – mondta aztán.
– De hát hogy akarja nyélbe ütni, Főnök?
– Durr bele, egyenest a sűrűjébe. Nincs időnk gatyázni; beszélnem kell Simsszel, és eltűnnöm, mielőtt befut a körzeti ügyész.
Nekivágták a ház mögé vezető ösvénynek. Megálltak a hátsó ajtónál. Mason lenyomta a kilincset, az ajtó kinyílt. Az ügyvéd besétált, s Della zseblámpája segítségével megkereste a konyhát.
A konyhában égett a villany, s már messziről hallatszott a szóváltás. – Tessék, Pete Sims, nézd meg ezt a zacskót – dörögte Nell Sims. – Valaki kinyitotta, látod-e, és jócskán kiöntött belőle.
– Nem az én hibám, Nell, hisz tudod, hogy…
Mason rájuk nyitotta az ajtót: – Ugye nem bánják, ha én is kérdek egyet-mást Sims úrtól?
A házaspár meglepetten kapta föl a fejét. Nell Sims kezében papírzacskó.
– Ez volna az az arzén? – érdeklődött Mason.
Az asszony bólintott.
– És ott volt a polcon, a cukortartó mellett?
– Hát nem közvetlen mellette, de közel hozzá.
– Mi van ráírva?
Sims sietősen közbevágott: – Én írtam rá, nehogy valaki is kinyissa. Tessék csak elolvasni. Csupa nyomtatott betűvel írtam:
GONDOSAN ŐRIZNI!
PETE SIMS TULAJDONA!
Mason csöndet kérve nyújtotta ki kezét.
– Pete, kérdeznem kell magától egyet-mást. Ugyanis… – Mason elharapta a szót, és homlokráncolva nézte a zacskóra írt szavakat.
– Mr. Mason, nem lenne az ügyvédem? – kérdezte siránkozva Sims. – Kutya helyzetben vagyok, Mr. Mason, és…
Kivágódott a lengőajtó.
Mason, meghallva Della Street elfojtott sikolyát, megpenderült, és szemközt találta magát Greggory seriffel. A seriff mérgesen ráncolta a homlokát, de csakhamar diadalmas mosolyra derült.
– És most, kedves Mason – szavalta –, saját körzetemben vagyok, a törvény által reám ruházott hatalom teljes birtokában! A körzeti ügyész várja már magát az irodájában. Vagy velem jön szépen, és vallomást tesz, vagy hűvösre teszem, amíg írásbeli habeas corpust nem kap.
Mason nem siette el a választ; időközben pontosan fölmérte, mit ígér a seriff arckifejezése. Akkor aztán Della Streethez fordult, és csöndesen így szólt: – Della, legjobb lesz, ha maga vezeti a kocsimat a bíróság elé. A seriff, gondolom, jobban örül, ha jómagam az ő kocsijában megyek.
21. fejezet

Topham körzeti ügyész hórihorgas, beesett arcú ember volt, arcvonásai ideges, kapkodó természetről és szépen fejlett modorosságról tanúskodtak. Fészkelődött egy csöppet öblös, bőr karosszékében, terebélyes íróasztala mögött, s ezenközben tompa fényű szemét Masonon nyugtatta. Aztán rákezdte, de mintha betanult szöveget mondott volna: – Mr. Mason, bizonyítékaink arra engednek következtetni, hogy ön bűntettet követett el megyénkben. Mivel, hogy úgy mondjam, kollégám, az ügyvédi kamara tagja, s bizonyos hírnévnek is örvend mesterségében, lehetőséget adok rá, hogy megmagyarázza a körülményeket, mielőtt bármilyen formális lépést foganatosítanék önnel szemben.
– Mire kíváncsi? – kérdezte Mason.
– Mi mondanivalója van arra a vádra, hogy eltulajdonított egy értékes okmányt?
– Valóban elvettem.
– Banning Clarke íróasztalából, Banning Clarke-nak a megye területén épült házában?
– Igen.
– Mr. Mason, feltételezem, tisztában van egy ilyen beismerés jogi következményeivel?
– Nem értem, mi rosszat tettem? Mi ez a nagy hűhó?
– Nézze, Mr. Mason, nyilván maga is tudja, hogy egy okmány meghamisítása vagy megrongálása már önmagában is bűn, nem beszélve arról, hogy a törvény szerint az ilyen természetű okmány magántulajdonnak tekintendő; s az ilyen okmány eltulajdonítása lopásnak minősül, s a lopás súlyosságát annak a tulajdonnak az értéke szabja meg, melyet a szóban forgó okmány képvisel…
– Ügyész úr, egy pillanatra – vágott közbe Mason. – Ez idáig nem szóltam róla, de most elmondom, mert egyelőre nincs szándékomban előadni a végrendeletet és ismertetni annak kikötéseit. Mondom tehát: álláspontom szerint Banning Clarke valódi, saját kezűleg írott s a halála előtti napon datált végrendelete van a birtokomban, s engem jelölt ki végakarata végrehajtójául. Ebben a minőségemben nemhogy jogom, de kötelességem volt, hogy magamhoz vegyem a végrendeletet. Mi több, ha másvalaki találta volna meg az okmányt – akár ön, ügyész úr –, követelnem kellett volna, hogy adja át nekem, az örökhagyó végrehajtójának, vagy pedig a hagyatéki bíróság képviselőjének. Most pedig, ha tudja, ám mutassa ki okfejtésem esetleges jogi gyöngéit.
Topham hosszú, csontos ujjai végigszántottak homlokán. Ránézett a seriffre, izgett-mozgott karosszékében, mely nyilván hozzászokott már, hogy tiltakozó jajongással reagáljon gazdája fészkelődésére. – Egyszóval, az örökhagyó önt nevezte meg végrehajtójául?
– Engem, és ezt a seriff saját tanúja sem tagadja.
– Megnézhetném azt a végrendeletet?
– Nem.
– És miért nem?
– Majd felmutatom a megfelelő időben. A törvény szerint, ha jól tudom, harminc napot várhatok.
A forgószék panaszosan följajdult. A körzeti ügyész rámeredt a seriffre: – Ha ez így igaz, semmit nem tehetünk.
– Akkor sem, ha ez az ember titkon vette magához, hogy úgy mondjam, kilopta a házból az okmányt?
Mason csak mosolygott, míg az ügyészi szék egész sor apró nyikkanást produkált.
– Hát, tudja – kezdte Topham ügyész –, ha tényleg ő a végrehajtó, akkor joga van magához vennie az elhunyt minden vagyonát. Nemcsak joga, de kötelessége volt, hogy átnézze a megboldogult iratait, és nézetem szerint teljesen igaza van abban is, hogy magát a végrendeletet át kell adni a végrehajtónak vagy a megyei bíróság képviselőjének.
– És maga mért nem mondta nekem ezt már előbb? – támadt rá a seriff Masonra.
– Nem kérdezte.
– No és? Néma maga vagy mi?
– Tudja, seriff, ha zavarba jövök, olykor bizony elakad a szavam. És maga, emlékezzék csak vissza, több ízben igen kemény megtorló intézkedésekkel fenyegetődzött. Ettől aztán zavarba jöttem, félszeg lettem egy kissé.
A seriff elvörösödött: – Érdekes, most egy csöppet sem félszeg!
Mason rámosolygott a körzeti ügyészre. – Mert egy csöppet sem vagyok zavarban, seriffem.
22. fejezet

Mason megtalálta az épület előtt parkoló Della Streetet.
– Nos? – kérdezte aggodalmas tekintettel a lány. – Hogy tudott kijönni?
– A főkapun – felelt hetykén Mason –, bár, igaz, hogy majdnem bent ragadtam.
– Megláncolta a törvény ordító farkasát?
– Túlzás, hogy megláncoltam, de kötéllel azért jól összekötöztem. A seriff azt hitte, sakk-matt helyzetbe hozott a végrendelettel, és így, mikor majmot csináltam belőle, mérgében el is felejtette a részvényvásárlást bolygatni. De nem adok sok időt, és már megint a nyakamon lesz. Az ördögbe is, ez a részvényvásárlás akkor az egyetlen logikus lépésnek tetszett, hogy át ne ejthesse Moffgat a kliensemet… Most látom csak, micsoda óriási bakot lőttem vele.
– Mit gondol mégis, Főnök, mennyi időt nyertünk?
– Talán egy félórát... aztán úgyis észbe kap Greggory.
– Akkor indulás, menjünk máris Salty táborába!
– Ne még – mondta Mason. – Nézze csak, ebben a félórában ki kell találnunk, ki ölte meg Banning Clarke-ot, tisztáznunk kell a mérgezés körülményeit, továbbá, hogy ki lövöldözött a kertben, mikor Velma az álmos moszkitót hallgatta. És mikor a seriff keresni kezd bennünket, ott leszünk, ahol végképp nem is gondolná.
– Banning Clarke házában? – kérdezte a lány.
Mason bólintott.
– Hát akkor gyerünk! – kiáltott a lány.

*
Mrs. Sims jött ajtót nyitni. – Nicsak – csiripelte –, pont jókor jönnek. Interurbán telefonjuk van Castaicból. Tudtam egyébként, hogy nem tartják bent sokáig.
Mason jelentőségteljes pillantást villantott Dellára, aztán átment a telefonhoz. Néhány másodperccel később Paul Drake hangja hallatszott: – Halló, Perry. Józan vagy?
– Igen – mondta Mason, és nyelt egyet.
– Akkor jó. Én kérdeztem először, igaz? No, figyelj csak, Perry. Kicsikét be vagyok tintázva, de az a gyanúm, hogy egy halacska be akarja kapni a horgodat.
– Ki vele.
– Bizonyos Hayward Small, olyan nyurga, nagy dumájú fickó. Úgy néz az emberre, mintha keresztüllátna rajta. Ismered?
– Igen.
– Ő lenne az a halacska, akit ki akarsz fogni?
– Ha harap a csalétkemre, akkor ő.
– Valaki bepancsolhatott neki.
– Micsoda?
– Kapott egyet a bal szemére. Jó nagyot.
– Monoklit?
– De mekkorát! Lila a fél feje tőle.
– No és mit mond?
– Azt mondja, tudja, hogy a bánya, amit felfedeztem, a Bányareaktiváló Szindikátus tulajdona, de ne búsuljak, mert vannak összeköttetései a szindikátusnál, és ha fifty-fifty alapon beveszem a buliba, akkor kicsinálja, hogy harminchárom százalékos érdekeltséget kapjunk.
– Ha elfogadnád az ajánlatát, mit akar csinálni?
– Nem tudom, de ha kötélnek állok, magával hoz San Robertóba. Éppen úton vagyok Los Angelesbe Harvey Bradyvel.
– Tudja, hogy telefonálsz?
– Azt hiszi, egy Los Angeles-i nőcinek telefonálok. Fülkéből, egy étteremben. Idáig vele utaztam.
– Oké – mondta Mason –, fogadd el az ajánlatot, és gyertek át San Robertóba.
– És mit csináljak, ha kéri az információkat?
– Mondd meg neki, megrajzolod a térképet, és megadod a bánya pontos helyét, mihelyst San Robertóba értek – javasolta Mason.
– Előbb nem?
– Semmiképpen, ha nem akarod, hogy megmérgezzenek – mondta Mason, és letette a kagylót.
– Mr. Moffgat is telefonált – közölte Mrs. Sims. – Úgy látszik, a társaság egyezkedni akar. Azt mondja, nem tehet nekem direkt ajánlatot, merthogy az nem lenne erkölcsös, de meg fogunk egyezni, azt ígérte.
– Hát igen – mosolygott Mason –, én is úgy érzem, hogy Moffgat meg akar egyezni magukkal. Hát a kedves férje hol van?
– A konyhában.
Mason kiment a konyhába, ahol ott ült, magába roskadva, Pete Sims.
– Maga az? – kérdezte fásultan.
Mason biccentett. – Én volnék. Pete, beszédem van magával.
– Miről akar beszélni?
– Bobról.
Pete összerezzent. – Bob mást se okoz nekem, csak bajt örökké.
– Jöjjön velem – ajánlotta Mason. – Még semmit sem látott. Della, lesz szíves behozni az írógépet meg az aktatáskámat.
Mason átterelte a birkamód engedelmeskedő embert a hátsó lépcsőhöz, föl Banning Clarke egykori szobájába.
– Üljön le, Pete.
Pete leült. – Mit akar tudni?
– Jó lenne tudni egyet-mást a bányák felpumpálásáról.
– Ja, arról? Én magam sose csináltam, de tudom, hogy szokták.
– Telerak az ember egy töltényhüvelyt kis aranyrögökkel – kérdezte Mason –, aztán belelövi egy kvarcpárkányba?…
Pete Sims utálkozva összeborzongott.
– Mi baj?
– Rém közönséges módszer, Mr. Mason. A jobbak nem így csinálják.
– Mért, maga például hogy csinálja?
– Hát az én módszeremet Hayward Small pszichológiai kamuzásnak nevezné. Arra kell rávenni a palimadarat, hogy ő akarjon átverni minket.
– Hát ezt nem értem – vallotta meg Mason, s szeme sarkából meggyőződött róla, hogy Della Street lelkiismeretesen írja a kérdéséket és a válaszokat.
– Hát nézze csak, Mr. Mason. Manapság, ugye, az emberek java része igencsak iskolázott. Dörzsöltebbek, mint régen, na. Ha az ember rájuk próbál sózni valami bóvli bányát vagy, mondjuk, egy ilyen aranybelövéssel fölpumpált kvarctelepet, hát szinte biztos, hogy olvastak valami hasonlót, vagy a moziban látták, és jól körülröhögik az embert. Elég, ha el akar adni az ember egy bányaszelvényt, és máris mindenki gyanakszik. Ha az illető ismeri a szakmát, mondhat neki akármit az ember, úgysem veszi be; ha nem ismeri, gyanakszik, mint a fene.
Pete Sims szemlátomást megkönnyebbült, látva, hogy Mason nem vádaskodik, nem követel magyarázatot, hanem csak információkat kér. Megkönnyebbülésében igencsak beszédes lett.
– Még mindig nem értem – mondta Mason.
– Hát akkor figyeljen. Így megy a móka: az ember először nagy egyetértésben van a palimadárral, aztán olyan helyzetet teremt, hogy a palimadárnak kedve szottyanjon átejteni az embert.
– Hát bizony Jim Bradissonnal nem ezt a módszert alkalmazta, kedves Pete – mondta Mason.
Pete fészkelődni kezdett. – Nem ismeri maga az egész történetet, Mr. Mason.
– Miért, mi az egész történet?
Pete megátalkodottan rázta a fejét.
– Nem akarja elmondani?
– Elmondtam már, amit tudok. – Pete iménti nyájas bőbeszédűsége gyanakvó szófukarságba csapott át.
– Nos jó, Pete, felejtsük el. Nincs harag, igaz? Maradjunk csak az általánosságoknál. Hogyan veszi rá a palimadarat, hogy megpróbálja átejteni magát?
– Megvan annak a módja. Nem is egy.
– Például?
– Az alapgondolatot elmondhatom éppen… Nyuszi kis fickónak tettetem magam, hagyom, hogy a palimadár legyen a dörzsölt. Én, ugyebár, a sivatag egyszerű, ártatlan gyermeke vagyok, és a minden hájjal megkent városi olyan bambának ítél, hogy semmi rosszat ki nem nézne belőlem…
– Nem egészen értem, Pete, hogyan lehet ilyen benyomást kelteni.
Sims lassacskán ismét belemelegedett: – Hát bizony, ahhoz kell egy kis sütnivaló, Mr. Mason. Képzelőerő, az kell hozzá, meg invenció, ugye. Sokat kell gondolkozni. Ezért is gondol engem lustának, aki nem ismer eléggé. Mert amikor ülök, és semmit se csinálok, bizony én akkor gondolkozom, meg… Ejnye no, sokat fecsegek, nem igaz, Mr. Mason?
– Semmi baj, Pete. Jó barátok között van – nyugtatta meg Mason. – Hanem az érdekelne, hogyan veszi rá a dörzsölt városit, hogy átejtse magát?
– Ó, az aztán a legkönnyebb. Az ember kiviszi őket, mutat nekik egy bányaingatlant, és úgy tesz, mintha el akarná adni. Lelkesen ecsetelgeti a bánya jó oldalait, megmutat rajta mindent, ami szép és jó. A palimadár, persze, visszahúzódik a maga kis csigaházába. Akkor aztán ebédidő tájban átkalauzoljuk egy másik ingatlanra, megmondjuk, hogy a miénk vagy egy barátunké, és szépen letelepedünk, és elkezdünk ebédelni. No mármost valami kifogással magára hagyjuk a palimadarat, és hagyjuk, hogy megtalálja, amit jó előre odaplántáltunk neki, amitől úgy fest, mintha majd fölvetné az arany az egész ingatlant. Érti, Mr. Mason? Fontos, hogy akkor találja meg, amikor mi ott se vagyunk. Aztán, ha visszajön az ember, egészen biztos, hogy nem ezzel fogadják: „Idesüss, Pete, gazdag ember vagy, nézd csak, mit találtam, épp a te tulajdon telkeden!” Hadd mondjam meg, mi az igazság, Mr. Mason, húsz éve pumpálom a bányákat, de ezt a szöveget még egyetlen palimadártól sem hallottam!
– És hogy veszi rá a vevőt, hogy körülnézzen, amíg maga távol van? – firtatta Mason.
– Nem kell arra biztatni egyet sem. Ha azt mondja nekik az ember, ez meg ez egy gazdag bánya, vegyék meg bátran, hát oda se figyelnek. De ha átviszi őket az ember egy ígéretesnek látszó másik szelvényre, sok szép, színes kőzettel, és azt mondja nekik, hogy nem ér semmit az egész – és aztán még magukra is hagyja őket, hát akkor tuti, hogy nyomban szaglászni, kutakodni kezdenek! Mindig, kivétel nélkül! Ez a sivatagi palimadár legfőbb ismertetője – mindig okosabb akar lenni, mint a régi bányászok.
Mason bólintott.
– Hát, szóval, így valahogy – folytatta Pete. – A palimadár körülszaglászik. Jó előre össze kell gyűjteni az aranyban dús kőzetdarabokat, aztán felrobbantani egy kiálló sziklarészt, és annak helyébe beültetni azokat a kőzetdarabokat. Nem nagy tudomány, ha valaki tud bánni a dinamittal meg a sziklacementtel… Olyan szépen oda lehet plántálni őket, mintha ott lettek volna a világ teremtése óta.
A palimadár mármost zsebre vágja az ércmintát, s mikor visszajövök, csak úgy odavetőleg kérdezgetni kezd a szelvény névértékéről, meg hogy mikor jár le az opció, meg ilyesmikről. Aztán már csak arra lesz figyelmes az ember, hogy a palimadár nagy huncutul a háta mögött próbálja megkaparintani a bányát; illetve, ha megmondtam, hogy az enyém, hát elkezd ömlengeni, hogy micsoda pompás hely lenne ez egy sivatagi nyaralónak, soha még ilyen nyugalmas helyet nem pipált, és a többi. Bányának, ugyebár, úgysem alkalmas, így aztán szívesen megvenné nyaralótelekáron. Vagy azzal jön, hogy a barátja súlyos szívbeteg, és őneki venné meg a telket.
Ha az ember maga fedezi fel az ígéretes ércet, a pali gyanút fogna. Szakértőket, bányamémököket hívatna, addig szóba sem állna az emberrel. Ha viszont övé a nagy fölfedezés, és azt hiszi, túljárhat az eszünkön, hát akkor őbelőle lesz az eladó, és belőlünk a vevő. Ennyi az egész. A palimadár a saját ravaszságába gabalyodik bele.
– Hát ez valóban figyelemre méltó iskolapéldája a gyakorlati és alkalmazott pszichológiának – vélte Mason. – Azt hiszem, Mr. Sims, jó hasznát venném a magam mesterségében is.
– Ha csak ezt akarta megtudni, Mr. Mason, én vissza is vonulnék. Szóval ez a mottója az egésznek. Hagyni kell, hogy a pali akarja átvágni az embert.
– Csak egy pillanatra – állította meg Mason. – Mielőtt elmenne, Pete, volna még egy utolsó kérdésem.
Pete már a szék legszélén ült. – Rajta, kérdezzen csak, Mr. Mason.
– Azt a hatlövetűt Banning Clarke kedvéért ásta a homokba?
– Miket beszél? Nem értem.
– Maga fölpumpálta a felesége bányaszelvényét – jelentette ki határozottan” Mason. – Aztán el is adta Jim Bradissonnak. És azután, mikor a társaság csalásért beperelte magát, és maga rájött, hogy benne van a pácban, megpróbált még egyet csűrni a dolgokon. Elhitette Banning Clarke-kal, hogy a híres Goler-lelet valójában a Hullócsillag Bányatársaság ingatlanán van. Nem így volt?
– No de Mr. Mason! – kiáltott szemrehányóan Pete Sims.
– Oly módon ejtette át Clarke-ot, hogy egy régi hatlövetű colt markolatába belevéste Goler nevét meg a megfelelő évszámot. Csak arra nem gondolt, Pete, hogy nagyon is egyéni módon írja a nyomtatott nagy G-t. És az arzénos zacskóra – GONDOSAN ŐRIZNI – ugyanolyan G volt kanyarítva, mint a pisztoly markolatára.
Pete egy hosszú percig keményen állta Mason tekintetét, aztán lesütötte a szemét. – Nem értem, mit beszél – motyogta.
Mason a titkárnőjéhez fordult: – Hát jó. Della kedves, legyen szíves, kerítse elő a seriffet. Mondja meg neki, hogy hozza magával az arzénos zacskót is. Mi közben előszedjük a coltot, és majd együtt összehasonlítjuk azt a két G betűt…
– Nem, nem, nem! – tört ki elkeseredetten Pete. – Csak azt ne! Bele ne keverjék még ebbe is a seriffet!
Mason elvigyorodott. – Hát akkor szedje össze magát, Pete.
Sims hosszat, keserveset sóhajtott. – Adjon nekem egy cigarettát.
Mason megkínálta. Sims rágyújtott. Szemlátomást minden ellenállás elpárolgott belőle. – Hát igen. Megtettem. Így volt.
– Akkor most halljuk az arzént.
– Hisz azt már elmondtam a seriffnek. Arra kellett…
– Mire? – sürgette Mason, mert Sims elbizonytalanodott.
– Hát bizonyos kísérletekre. – Sims tekergett kínjában.
– Ejnye, Della, mégiscsak szólni kéne annak a seriffnek.
De Pete mintha meg se hallotta volna. Megeredt a nyelve, de az arzénra vonatkozó kérdést egyszerűen eleresztette a füle mellett. – Ez az elveszett bánya, ez egy nagy eszme, nem gondolja, Mr. Mason? Akkor jöttem rá, mikor láttam, milyen simán bevette Clarke a coltot. Tiszta bolond voltam, hogy mindenféle ércekkel bajlódtam eddig. Ha tudtam volna, hogy az emberek azért hallanak egyet-mást ezekről a híres elkallódott bányákról… Elég, ha valami kis nyomravezetőt elpottyantok, és az okosok máris azt képzelik, hogy megtalálták az elveszett Eldorádót. Én meg csak teszem, mintha semmit se tudnék. Csuda jó, mi?
Mason bólintott.
– No mármost, ezzel a Hullócsillag-bányával kapcsolatban – folytatta Pete – szent igaz, hogy magam is durva módszerrel dolgoztam, mikor Jim Bradisson nyakába varrtam. Elmondom, mi az igazság. Akkor én erősen be voltam tintázva, és Jim örökké járatta a pofáját, hogy ilyen meg olyan kiváló bányaigazgató – és lám, olyan könnyen bekapta a horgot, hogy nem is igen próbáltam eltüntetni a nyomokat.
Igen ám, de aztán úgy alakult, hogy el kellett hallgattatnom Jimet, nehogy telekürtölje a világot, hogy így meg úgy becsapták. Akkor támadt az ötletem, hogy eldugom ezt a hatlövetűt, és szépen megtaláltatom Banning Clarke-kal, aki, biztosra vettem, elmondja majd szépen Jimnek. A pisztolyt évekkel ezelőtt találtam a sivatagban. Belevéstem a markolatába, hogy Goler, jól bedörzsöltem nedves tealevéllel, hogy réginek tűnjön. Aztán bedugtam a homokba, egy kis forrás mellé, vigyázva, hogy egykét hüvelyknyi azért kiálljon a csövéből. Aztán kivittem magammal Banninget. Az idő tájt még utazhatott, nem volt annyira ramaty a szíve, habár már akkor sem volt egészséges, sokat kellett pihennie. No, mondtam neki, én kutakodnék egy kicsit a környéken, várjon meg. Tudtam, úgyis a forráshoz fog letelepedni. Előzőleg egy maréknyi aranyrögöt tettem a forrásba, rögtön a pisztoly közelébe. Hát ennyi történt. Mikor visszajöttem, a pisztoly eltűnt, és Banning Clarke beszélni is alig tudott az izgalomtól. Úgy tettem, mintha mi sem történt volna.
Azt gondoltam, hogy Clarke, részvényese lévén a társaságnak, rájön, hogy végtére is jó üzletet csináltak ezzel a vétellel, csakhogy Clarke-ot annyira hatalmába kerítette a gondolat, hogy rábukkant a híres Goler- leletre, hogy vissza akarta játszani az ingatlant a feleségem kezére. Gondolom, úgy vélhette, hogy az asszonynak mégiscsak több köze van hozzá, mint a szindikátusnak. Akárhogy is, ott álltam megfürödve. Képzelheti, Mr. Mason!
No, később aztán láthattam, mennyire felpaprikázta Bradissont, hogy Clarke megtalálta a Goler-leletet. Clarke azelőtt, hogy velem kinn volt a Hullócsillag-bányában, jó fél évig felé se szagolt a sivatagnak. Gondoltam, van annyi sütnivalója Bradissonnak, hogy ebből rájön: csak a Hullócsillag lehet az a bizonyos bánya. Azt hiszi, rájött? Egy frászt. Csak hajszolta tovább ezt a csalási pert, és vissza is vásároltatta volna a bányát, ha Banning nem magát fogadja meg védőjének. No, akkor aztán végképp össze lettek kuszálva a szálak. Egyszerűen nem értettem, miben sántikál Banning. Most már persze, tudom; heves hadakozásra ösztökélte a feleségemet, nehogy gyanút fogjon Bradisson, nehgy ráüljön a bányára, és visszalépjen a pereskedéstől. Hát, szóval, ez a teljes igazság.
– No és az arzén? – kérdezte Mason.
– Háát, ha azt is tudni akarja, Mr. Mason, most már mindegy. Az a helyzet, hogy teljes lendülettel belevetettem magam ezeknek az elveszett híres bányáknak az ügyébe. Hát igen, mi tagadás, mihaszna, vén svihák vagyok. De félre ne értsen, az isten szerelmére! Eszem ágában sincs megjavulni. Most, igaz, nagyon be vagyok rezelve, de ismerem magam annyira, hogy tudjam: hátralevő éveimet is bányák felpumpálásával fogom tölteni, ha már eddig azt csináltam.
Ha maga, Mr. Mason, nem az lenne, aki, akkor most érzelmesebb húrokat pengetnék, hogy hát hű, de nagyon szánom-bánom a dolgot, és új életet kezdek, és a végén még magam is elhinném… Piszok jól tudtam hazudni valaha, Mr. Mason, a régi jó időkben, persze, mielőtt összehozott volna a balsorsom Hayward Small-lal, aki hipnotizálni próbált, és telebeszélte a fejem ezzel a tudathasadásos baromsággal. Úgy tettem, mintha csakugyan sikerült volna hipnózisba ringatnia. Habár, talán sikerült is… No, lényeg az, hogy attól fogva a második énemmel szédítettem a világot.
Igen ám, csakhogy ezzel vége is szakadt profi hazudozói pályámnak. Annyira kényelmes volt mindent Bobra fogni, hogy teljesen kiestem a hazudozói gyakorlatból, pedig hű, de értettem hozzá egykor! Most döbbentem csak rá, hova züllöttem, mikor az ügyvéd szinte percek alatt az ujja köré csavart.
De ünnepélyesen fogadom, hogy mostantól kezdve nem hárítom senki másra a magam hazudnivalóját! Bobbal végeztem, punktum! Újra csúcsformába kell hoznom magam. Érti?
– Értem hát, Pete. No de mégis, mit szándékozott tenni azzal az arzénnal?
– Hát ahhoz tudni kell, hogy a híresneves Lőcsláb-bánya meg még egy-két sivatagi bánya azért veszett el, mert az aranyuk fekete volt. Valamiféle ásványi anyag megfeketítette az arany felszínét. Ha az ember megkaparja egy kissé, máris csillog, de az aranyrögök olyanok, mintha közönséges fekete kavicsok lennének. Hallottam, hogy valami arzéntartalmú vegyület okozza ezt a feketedést, és akkor határoztam el, hogy megpróbálom odahaza előállítani a fekete bevonatos aranyat. Ha sikerül, gondoltam, a legközelebbi palimadarammal fölfedeztetem a legendás Elveszett Lőcsláb-bányát. Az a marhatulajdonos meg a partnere, akik azt hiszik, hogy ők fedezték fel az Elveszett Goler-bányát – szóval, az a marhatulaj piszok nagyra van magával, azt állítja, hogy ilyenolyan tudományos módszerekkel bármilyen elveszett bányát megtalál. No, pajtás, gondoltam, akkor nem bánom, találd meg az Elveszett Lőcsláb-bányát.
– No és ehhez az ügylethez használta az arzént? – kérdezte Mason.
– Nem, Mr. Mason, nem került rá sor. Az igazat megvallva, el is feledkeztem az arzénról. Nem sokkal azután, hogy megvettem a patikában, találtam egy helyen egy kevés valódi fekete aranyat… nem valami sokat, de amire kellett, arra elég volt.
– Volt magának valami egyezsége Hayward Small-lal? – nyomult tovább lassan Mason.
Sims megrezzent. – Nem, nem, Mr. Mason, el van tájolva, ha azt hiszi. Ezt nem kellett volna mondania. Hayward Smallnál becsületesebb fickót keresve se találni. A feleségem, persze, nem szereti, mert Dorina körül legyeskedik, de hát egyszer csak férjhez kell mennie a lányunknak, és kíváncsi lennék, talál-e még az életben olyan rendes fickót, mint ez a Small.
Mason mosolyogva rázta a fejét. – Gondoljon a seriffre, Pete.
Sims elkínzottan felsóhajtott. – Hát jó. Rendben. Persze hogy összeszűrtem a levet Hayward Small-lal, mert Small valami úton-módon a markában tartja Jim Bradissont.
– Hogyan?
– Azt már nem tudom, de tény, hogy a markában tartja. Én meg felpumpálom Small bányáit, és Small eladja őket Jim Bradissonnak, vagyis hát a részvénytársaságnak.
– Hayward Small benne volt ebben a Hullócsillag-disznóságban is?
– Nem. Azt teljesen a magam szakállára csináltam. Értsük meg egymást, Mr. Mason, Small-lal nem vagyunk mi partnerek vagy mik. Annyi az egész, hogy fizet nekem, amiért fölpumpálom a bányáit. Ami viszont a Goler-bányát illeti, hát azt ő is éppúgy bevette, mint a többiek.
– Tudta-e Hayward Small, hogy magának arzénja van?
– Tudta. Éppen ő mondta, hogy ne használjam. Azt mondta, tudja, hol lehet fekete aranyat szerezni.
– És maga mérgezte meg Banning Clarke-ot?
– Még hogy én!
Mason bólintott.
– Egy fenét! Hogy képzeli?!
– Vagy maga lőtte le?
– Nézze csak, Mr. Mason, ez a Clarke nagyon rendes fiú volt. A haja szálát se tudtam volna meggörbíteni.
– Fogalma sincs, ki tehette a mérget abba a cukortartóba?
– Fogalmam sincs, uram.
– Pete, maga tényleg nem tudja, mivel tartja Hayward Small a hatalmában Jim Bradissont? – kérdezte Mason.
– Tényleg nem, de biztos, hogy a hatalmában tartja. Elhiheti, ha mondom: Jim Bradisson fél Hayward Smalltól. Valami zsarolásfélét gyanítok, ha tudni akarja.
– És igazából maga is úgy gondolja, hogy ez a Small nem való a lánya férjének, ugye?
– Bizony, hogy nem. Ha itthon lettem volna, nem is merte volna az a csibész Nevadába szöktetni a lányom!
– De ugye nem házasodtak még össze?
Sims elvigyorodott. – Amennyire én tudom, Dorina fiúja, aki éppen kiskatona, kért egy huszonnégy órás eltávozást, és lesben állt Las Vegasban… gyanítom, hogy miután találkoztak, és elboronálták a dolgokat, Hayward Small, hogy úgy mondjam, kénytelen volt letenni a házassági szándékáról. Valahogy attól kezdve nem érezte vőlegénynek magát.
– Hát, kedves Pete, körülbelül ennyi lett volna. Hálás köszönetem a segítségéért.
Pete Sims fürgén talpra szökkent. – Mr. Mason, el se tudom mondani, mennyire jólesett, hogy végre olyasvalakivel beszélhettem, akihez egészen őszinte lehetek, aki megérti az embert. Ha, mondjuk, van valami sivatagi ingatlana, amit jó áron el akarna adni… nem, nem, mit is beszélek, de ha bármiben segítségére lehetnék, hát csak szóljon.
Mikor Pete Sims távozott, Mason ránevetett Della Streetre.
– No most – mondta – mi is kipróbáljuk a Pete-féle lélektani kamut. Csavarjon be egy-két papírt a gépébe, Della. Tegye csak oda a lámpa alá.
– Hány másolatot kér, Főnök?
– Elég lesz egy is.
– Mit fogunk gépelni, valami aláríni való okmányt vagy levelet, vagy…
– Átejtést írunk – nyilatkoztatta ki büszkén Mason –, és hagyjuk, hogy a palimadár fedezze fel a disznóságot. Gyümölcsözőnek ígérkezik ez a Pete-tel folytatott kis beszélgetés.
Della Street becsavarta a papírokat, két kezét a billentyűzet fölé emelte.
– Mondat közben kezdjük, a lap tetején. Számozza meg a lapot, legyen, mondjuk, huszonkettes. A szám alá írja oda közvetlenül: A Greggory seriffnek tett vallomás másolata.
Della Street fürge ujjai szapora staccatót vertek ki a gépen. Fölnézett, Mason folytatta: – Rögtön alá: James Bradisson vallomásának folytatása. Jó, most pedig a sor legelején, kisbetűvel kezdve: legjobb tudomásom szerint legalábbis. Na, most új bekezdés: Seriff kérdése: Ezek szerint kész megesküdni, Mr. Bradisson, hogy látta Hayward Smallt, amint, a cukortartó körül matat? Új bekezdés. Válasz: Igen. Láttam, uram. Új bekezdés. Kérdés: Nemcsak azt látta, hogy Small a cukortartó alá teszi a cédulát, hanem azt is, hogy fölemeli az edény fedelét? Új bekezdés. Válasz: Igen, uram. Azt is láttam. De szeretném emlékeztetni, hogy bizonyos okok miatt csak magán a tárgyaláson leszek hajlandó tanúskodni. Ha Small már ott áll az esküdtszék előtt, én leszek a koronatanú, az én vallomásomon fog múlni az ítélet. Hajlandó vagyok kiállni a tanúk padjára, de csak ha már vád alatt lesz Small; ragaszkodom ahhoz, hogy ne az én vallomásom alapján helyezzék vád alá. Új bekezdés. Greggory seriff: Értem, Mr. Bradisson. Mondtam, és most is mondom, hogy méltányoljuk irántunk való bizalmát. Határozott ígéretet azonban nem tehetek. Most pedig az arzénnal kapcsolatban ön azt állítja, hogy Hayward Smallnak Pete Sims mondta volna, hogy van kéznél arzénja? Új bekezdés. Válasz: Úgy van, azt állítom. Sims valami aranykísérlethez akarta használni, de Small lebeszélte róla, mondván, hogy szerez neki olyan fekete aranyat, amire Sims vágyott. Új bekezdés. Kérdés: Ki mondta ezt magának? Új bekezdés. Válasz: Sims. Új bekezdés. Kérdés: Hayward Small megerősítette ezt valaha is? Új bekezdés. Válasz: így, szó szerint, nem. Nos, leért a lap aljáig? – kérdezte Mason.
– Éppen a legaljáig – felelte a titkárnő.
– Rendben. Hagyja benne szépen a gépben. Hagyja égve a lámpát is. De az aktatáskát, azt hozza magával. Nem, nem, várjunk csak! El kell nyomnunk egy csomó csikket, mintha valami megbeszélés lett volna a szobában. Törjön ketté egypár cigit. Meggyújtjuk, elnyomjuk, és szanaszét hagyjuk őket.
– Rizikós játék, Della – folytatta Mason. – Ha a seriffnek eszébe jut, hogy kikérdezze Dorinát annak a részvényvásárlási szerződésnek az aláírásáról, hát akkor végünk.
Della csillogó szemmel nézte a főnökét: – Mondja csak, tényleg Hayward Small tette a cukorba a mérget?
Mason elmosolyodott. – Kérdezze meg Nellt, hogy is van az a közmondás az aranyat tojó tyúkról, amelyik visszaszáll az ember fejére.
– Akkor mi a csudának írtuk bele ebbe a jegyzőkönyvbe?
Mason hirtelen elkomorodott: – Legjobb tudomásom szerint – jelentette ki méltóságteljesen – igyekszem végrehajtani halott kliensem végakaratát.
23. fejezet

Greggory seriff a makacs és makkegészséges emberek boldog elszántságával folytatta éjszakai vizsgálatát, Topham, a körzeti ügyész viszont úgy érezte, ráérne ez a vizsgálat hétfőn reggelig. Csakhogy annyi küzdőkészség sem maradt már benne, hogy síkraszálljon e véleménye mellett, így csak rezignált arckifejezésével és tökéletes passzivitásával tüntetett.
Greggory seriff megnézte az óráját. – Na, már nem tart soká – mondta. – Végére kell járnom bizonyos dolgoknak, mielőtt abbahagyjuk mára.
Mason szemérmetlen-nagyot nyújtózkodott, ásított is hozzá, majd rámosolygott a körzeti ügyészre, és így szólt: – Ami személy szerint engem illet, nem látom értelmét a túlzott buzgalomnak ilyen kései órán.
A körzeti ügyész hosszan lehunyta, majd nagy nehezen kinyitotta szemét. – Kétségkívül határt kell szabnunk – jelentette ki.
– Ott lesz a határ – vágta rá keményen Greggory –, ahol megtudjuk,, mire is megy ki ez a játék. Bizonyítékunk van arra, hogy ama bizonyos részvénybizonylaton nem Banning Clarke kézírásával van aláírva a neve. – Fenyegető pillantást lövellt Masonra.
Mason ismét csak ásított. – Ha az én véleményemre kíváncsi, seriff – mondta –, sötét rejtélyekkel van tele az egész ügy. Ha Banning Clarke egyszer már arzénmérgezésben haldoklott, miért kellett valakinek utánaszaladnia avval a 38-as automata pisztollyal? Mit is árthatott volna Clarke az utolsó leheletével annak a nemtudjukkicsodánák?
– És ha megtalálná is a méregkeverőt – folytatta Mason –, ugyan mit kezdene vele? Arra hivatkozna, hogy az a gyilkos, aki elhúzta a ravaszt. A ravasz elhúzója másrészt azzal védené magát, hogy az áldozat már amúgy is haldoklott az arzéntól. Egyszóval, uraim, igencsak kemény diót kell feltörniük.
Ekkor megszólalt a bejárati csengő.
– Majd én nyitok – ajánlkozott Mason.
Greggory szó nélkül elcsörtetett mellette, és föltépte az ajtót.
És íme, ott állt Paul Drake, enyhén borközi állapotban, rosszallólag ingatva hosszú mutatóujját, mellyel aztán a meglepett seriff mellére bökött.
– Ejnye-bejnye, hát hogy szabad így ajtót nyitni – feddte meg jámboran a rend őrét Paul. – Ha a vendég pofára esik itt a küszöbön, még pert is indíthat.
– Ki maga?! – dörrent rá a seriff. – Ja, persze, az a pasas, aki megtalálta azt a bányát.
– Fölfedeztem – helyesbített méltóságteljesen Paul. – Megtalálni, abban benne van a véletlen szerencse mozzanata, míg a fölfedezni ige azt sugallja, hogy…
– Ni csak, itt van Small! – örvendett a seriff. – Jöjjön csak beljebb, Small. Ki kell kérdeznem magát is.
Small kézfogásra nyújtotta a kezét. – Örvendek, seriff, nem reméltem, hogy itt találom. Hát hogy vagyunk, hogy vagyunk? És Mr. Mason! Nahát! Jó estét, Mr. Mason. Elhoztam a barátomat.
– Ide hallgasson, Small – vágott közbe Greggory. – Feleljen nekem fehéren-feketén. Tud-e valamit azoknak a részvényeknek az átruházásáról, amiket…
– Elnézést, egy pillanatra – szólt közbe Mason. – Javasolom, hogy jegyzőkönyvezzék ennek a két tanúnak a kihallgatását. Kerítsenek egy törvényszéki gyorsírót. Maga, seriff, más tanúkat olyan módon kérdezett ki, hogy kénytelen vagyok tiltakozni ennek megismétlődése ellen.
– Maga jobb, ha hallgat – torkolta le Greggory. – Ezt a vizsgálatot egyelőre én vezetem.
– Hát, ha maga így látja a dolgot, csak tessék – mondta élesen Mason.
– Csak ne ezen a huzatos folyosón, könyörgök – mondta Paul Drake.
– Hát maga mit keres itt? – förmedt rá a boldogtalan seriff.
– Várom, hogy megkínáljanak egy korty itallal. Igazán kedvező előjelnek vettem a szívélyes fogadtatást, majd kirántotta az ajtót is a tokjából, de sajnálattal meg kell állapítsam, hogy mostani viselkedése, uram, koránt sincs összhangban az iménti őszinte szívélyességével.
– Dobják ki innen ezt a részeg alakot – rendelkezett Greggory.
– Hogyisne! – kelt védelmére Mason. – Ez az ember üzleti ügyben jött hozzám, mégpedig éppen a néhai Banning Clarke tulajdonával kapcsolatos üzlet ügyében, és ezért, úgy is mint a néhai Banning Clarke hagyatéki végrehajtója, követelem, hogy…
– Maga velem jön! – förmedt rá Greggory a vonakodó Hayward Smallra.
Mason egy kulcsot csúsztatott Hayward Small kezébe. – Menjenek föl Banning Clarke irodájába – mondta. – Ott nyugodtan lefolytathatják a vizsgálatot, maga és a körzeti ügyész.
– Nem bánom – morogta a seriff.
Félúton voltak már a lépcsőn, mikor Mason utánuk kiáltott: – Jaj, egy pillanat, seriff!
– Na mi van?
– Közölnék valamit, mielőtt kikérdezik ezt a jóembert.
– Micsodát?!
– Valamit, ami... Mondják csak, válthatnék egy szót magával meg az ügyész úrral hatszemközt?
Greggory habozott. Mason a lépcsőhöz ment. – Menjen csak föl Clarke szobájába, Small. Volna egy szavam a seriffhez.
Small fölment az emeletre. Mason is fölment odáig, ahol a seriff tétovázott. – Nézze csak, seriff – mondta halkan Mason –, semmi értelme, hogy mi itt ketten egymással huzakodjunk. Ha lecsillapszik egy kicsit, maga is látni fogja, hogy egy a célunk – én is ezt a gyilkosságot szeretném földeríteni.
Itt már a körzeti ügyész is közbeszólt: – Uraim, nem mellőzhetnénk ezeket a személyes súrlódásokat? Végtére is, egyelőre úgysem tehetünk többet, mint hogy fölvesszük az előzetes vallomásokat, aztán elnapoljuk az ügyet.
– Figyelmeztetem, seriff – mondta Mason –, hogy keservesen meg fogja bánni, ha nem veszi jegyzőkönyvbe Hayward Small vallomását.
– De ha egyszer nincs kéznél törvényszéki gyorsíró – védekezett a seriff. – Egyébként is csak előzetes kihallgatásról van szó.
– A titkárnőm lejegyezhetné.
A seriff kétkedően mosolygott.
– Mért, az is jobb a semminél – vélte Mason.
A seriff mérgesen elfordult. – Szerintem nem jobb! – vágta oda. – Becsszóra, kezdem megérteni a sógort – tette hozzá.
– Hát jó – sóhajtott Mason. – De az biztos, hogy a titkárnőm leírja, amit én fogok mondani.
– Fütyülök rá, hogy mit mond maga – mondta Greggory.
– Uraim, uraim, nem lehetne egy kissé mérsékeltebb hangnemben? – tiltakozott bágyadtan Topham.
– Na gyerünk – mondta a seriff, és megindult az emeletre.
Mason lesétált a lépcsőn, és rávigyorgott Della Streetre.
– Na, most kiderül, mit ér Pete kamupszichológiája a gyakorlatban.
– Ide süss, Perry, viszonylag józan vagyok pillanatnyilag – szólalt meg Drake. – Ez a hosszú éjszakai autózás kifújta a fejemből a vattát. Igen, de meg is hűtött egy kissé. Nem tudnál keríteni egy kis piát?
– Szó sem lehet róla – mondta szigorúan Mason. – Szükség lesz minden csöpp eszedre.
Drake lemondóan sóhajtott: – Jól van, na, hiszen csak megpróbáltam.
– Na, halljuk – szólt rá halkan Mason. – Mit tudtál meg?
– Gondolom, az volt a szándékod, hogy alaposan forgassam ki ezt az úriembert, aki elkísért Mojave-tól idáig; kérdezzem ki, de töviről hegyire – ömlött Drake-ből az alkoholos szóáradat.
– Úgy van.
– Nos, kívánságod a legteljesebb mértékben teljesült.
– És mi az, amit megtudtál?
– Small a kezében tartja Bradissont.
– Mióta?
– Látod, ez bizony nekem is szöget ütött a fejembe – vallotta be Paul Drake. – Rögtön láttam, ez az ember ugyan el nem mondja nekem a saját jószántából, hogyan s miért van hatalma Bradisson fölött, de hát sebaj, mondtam magamban, vannak elvégre más útjai is az információszerzésnek. Ily módon törekvéseimet annak megállapítására összpontosítottam, hogy megtudjam, mióta ismeri Small Bradisson barátunkat. No mármost, Small negyvenkettő januárjában, s nem hamarébb ismerte meg Bradisson barátunkat, és szinte tüstént bévül is került a bűvös körön.
– Szóval negyvenkettő januárjában? – ismételte elgondolkodva Mason.
– Akkor. Az úgy volt...
Az emeleti folyosón kivágódott egy ajtó. Léptek dübörögtek a lépcsőn lefelé.
– Mintha a mi derék seriffünk lenne az – vélte Drake.
– Mason, jöjjön föl, de tüstént! – bömbölte Greggory.
– Hát ez bizony eléggé határozott kérés – jegyezte meg Drake. – Perrykém, a végén még kihúzod a gyufát.
Mason biccentett Della Streetnek, hogy kövesse, majd félúton megtorpant. – Jobb, ha te is jössz, Paul. Szükségem van tanúkra.
– Kedves barátom, olykor bizony teljes képtelenségeket kérsz tőlem – mondta Drake. – Hogy az ördögbe másszam meg azt a lépcsőt ilyen tintás állapotban?
Mikor Mason belépett Clarke szobájába, Greggory sértett méltósággal az írógépre mutatott: – Mi a nyavalya ez itt? – kérdezte fölöttébb szigorúan.
– Hát annak a kihallgatásnak a jegyzőkönyve, amit maga vezetett...
– Nem vezettem én semmiféle kihallgatást.
Mason láthatólag zavarba jött. – Attól tartok, nem értem, seriff. Hiszen Della Street szóról szóra…
Greggory arca bíborvörösre gyulladt. – A szentségit, Mason, ne adja itt nekem a kis ártatlant! Piszok mélyen beleártja magát az ügyeimbe, nem gondolja? Ezt a vizsgálatot én vezetem, és úgy vezetem, ahogy akarom!
– Igen, seriff. Természetesen.
– Mi a nyavalyának hagyta ezt a papírt az írógépben? Miben sántikál, azt mondja meg!
Mason szemrehányó tekintettel fordult Della Street felé: – Ejnye, Della, ha jól emlékszem, a seriff megmondta világosan, hogy tüntesse el azokat a papírokat, és csak aztán zárja be a szobát!
Della Street bűnbánóan sütötte le hosszú szempilláit.
– Bocsánatot kérek.
Topham tekintete Masonról a seriffre vándorolt, csöndes vád ült a szemében.
– Elnézést, seriff – mondta Mason is, mint aki valami kis feledékenységért kér bocsánatot.
Greggory mérgében jószerével szavakat sem talált.
– Ha mondom, hogy nem tartottam itt semmiféle vizsgálatot! Mindössze csak egy-két nem hivatalos kérdést tettem föl, amíg magára vártam, Topham.
– Igen, igen, persze – bólogatott Mason, túlságosan is készségesen, – Hát persze hogy nem kezdett vizsgálatot Mr. Topham nélkül.
Hayward Small nyughatatlan tekintete arcról arcra szökkent, egy szót, egy gesztust el nem mulasztott.
Mason feltűnően oldalba bökte Della Streetet.
– Úgy van, Mr. Topham – hadarta a lány. – Nem volt itt semmiféle vizsgálat. Igazán sajnálom. Tévedés lehetett.
Greggory gyilkos tekintettel meredt Masonra: – Ezért még megfizet! Ezt még…
– De hát mondtam, hogy bocsánat, nem? A titkárnőmnek nem lett volna szabad kint hagynia. Bocsánatot kértünk, megmondtuk Smallnak, hogy nem volt vizsgálat, megmondtuk az ügyész úrnak is, mindnyájan egyetértünk. Maga azt állítja, nem volt vizsgálat, mi is azt állítjuk. Mit akar még, seriffem, szerintem Bradisson…
– Senki nem kérdezte magát – torkollta le a seriff.
Mason meghajolt, mint aki aláveti magát a hatóság döntésének, és ettől kezdve egy ideig tüntetőleg csöndben maradt.
Greggory akkor Hayward Smallhoz fordult: – Banning részvényeinek a sorsára lennék kíváncsi – mondta.
Small megnyalta az ajkát, és némán biccentett.
– Nos? – kérdezte Greggory.
– Csak annyit tudok, amennyit Dorina mondott.
– Na és mit mondott Dorina?
– Másodkézből való értesülés – kottyant közbe szemrehányóan Mason. – A maga helyében nem ismételném meg, Small. Nem tud kezeskedni érte.
– Lesz szíves befogni a száját! – dörrent rá a seriff.
– És ha ezt kiszedte magából – folytatta zavartalanul az ügyvéd –, majd jó alaposan megszorongatja a gyilkosság miatt, egyet se búsuljon... Egyébként, ki kér cigarettát?
Azzal nyugodtan elővette zsebéből a cigarettatárcáját.
– Vennék egyet, köszönöm szépen – mondta szeretetre méltóan Della Street.
– Kifelé innen! – süvöltötte Greggory. – Mars ki, ha mondom!
– De hisz maga kéretett be, seriff…
– Én hát, hogy megmagyarázza ezt a…
– Ja igen, persze. Újra megmagyarázzam?
– Isten ments!
Hayward Small, aki időközben keményen gondolkodott, hirtelen megszólalt: – Ide hallgasson, utánagondoltam a dolgoknak. Ehhez a mérgezéshez a világon semmi közöm. Azt mármost nem tagadom, hogy némi… némi nyomást gyakoroltam Jim Bradissonra vagy tizennyolc hónappal ezelőtt.
– Ezerkilencszáznegyvenkettő januárjában, nem igaz? – szólt közbe ismét Mason.
– Úgy van, akkor.
– Rögtön azután, hogy elhunyt Mrs. Banning. Igazam van?
Small nem felelt.
– És Moffgat, nagyjából ugyanakkor, szintén némi nyomást kezdett gyakorolni – mondta Mason.
– Engem ez egyáltalán nem érdekel – jelentette ki Greggory.
– Engem viszont igen – jegyezte meg csöndesen, de a tekintély hangján Topham. – Seriff, lesz szíves hagyni Mr. Masont, hadd folytassa.
– Mason jó előre megrendezte ezt az egész cirkuszt – dühöngött a seriff. – El akarja terelni a figyelmet a saját drágalátos okirat-hamisításáról, és…
– Mindazonáltal – szakította félbe csöndesen, de ellentmondást nem tűrően Topham –, mindazonáltal azt akarom, hogy hagyja békén Mr. Masont. Folytassa, Mr. Mason.
– Köszönöm szépen – hajtotta meg magát az ügyvéd, azzal Smallhoz fordult: – Egyszóval, akkortájt, mikor Mrs. Banning Clarke meghalt, igaz?
Small egy futó percre Mason szemébe nézett, aztán elkapta a tekintetét. – Háát... igaz.
– No mármost – folytatta Mason –, ha ez így van, roppant érdekes helyzettel kell számolnunk. Mrs. Bradisson fölsettenkedik Banning Clarke szobájába, és egy régi végrendeletet csempész be az új helyére. Lám, milyen okos módszer egy hamis okmány érvényesítésére. A végrendeletet ugyanis önműködően érvényteleníti egy újabb végrendelet, ha egyértelműen kitetszik belőle a végrendelkező ilyen szándéka; csakhogy amíg meg nem semmisítjük a régebbi végrendeletet, semmi nem mutatja rajta, hogy érvénytelen volna. Ezt egy laikus nemigen eszelhette ki; ilyen bombabiztos kis cselszövés tanult és ravasz jogászt feltételez. Arra kell gondolnom, hogy Mrs. Bradisson frappáns kis ötlete egy régebbi epizód kapcsán születhetett. Nem tud erről véletlenül valamit, Small?
Hayward Small tétova kézzel benyúlt a gallérja mögé, mintha fojtogatná a nyakkendő. – Nem – nyögte ki aztán.
Greggory seriff mondani akart valamit, de az ügyész leintette.
– Íme, uraim – mondta eltűnődve Mason –, adva van egy mérgezés meg egy lőfegyveres gyilkosság. Két merőben különböző bűntény, mégsem szabad számításon kívül hagynunk, hogy talán azonos indítékok mozgatták elkövetőiket. Két gyilkos, mind a kettő a másiktól függetlenül működött, mert egyik sem merte bizalmába avatni a másikat – az egyik méreggel ölt, a másik ólomgolyóval.
A különleges körülményekre való tekintettel alaposan végig kell gondolnunk a történteket, minden eseményt meg kell magyaráznunk, és puszta következtetéssel kell eljutnunk a válaszhoz.
Íme, uraim, itt van Hayward Small, Moffgat ügyvéd jó barátja, s ugyanakkor gyakorlatilag ismeretlen James Bradisson meg az anyja, Mrs. Bradisson előtt. 1942 januárjának első napjaiban meghal Mrs. Banning Clarke. A hatóságnak bemutatott végrendeletben minden vagyonát bátyjára és anyjára hagyományozza, s egyben céloz arra, hogy ez a vagyon eléggé csekély. Szinte rögtön ezután Moffgat is, Hayward is igen fontos személyiség lesz. Moffgat ügyvéd részvényessé lép elő. Hayward Small pedig bányaügynökként tűnik föl, noha azelőtt soha el nem adott akár egyetlen bányát is. És most, íme, egymás után csinálja a jobbnál jobb üzleteket, mesés áron adja el a bányákat a részvénytársaságnak, amely jószerint Mr. és Mrs. Bradissonból áll. Mi a magyarázata mindennek?
– Meg van maga húzatva! – hördült föl Hayward Small. – Nem tudom, mire akar kilyukadni, de megmondhatom, hogy alaposan el van tájolva.
– Megeshetik-e – folytatta zavartalanul Mason –, hogy Small jelen volt egy későbbi végrendelet megírásánál, amely végrendelet – hála az érdekeltek összefogásának – eltitkoltatott?
– Igen súlyos vádakkal dobálódzik, jóember! – tört ki Greggory.
– Az biztos – hagyta rá Mason, hidegen állva a seriff tekintetét. – De ha maga, seriffem, tud valami ésszerűbb magyarázatot a történtekre, örömmel hallgatom.
– Hazugság! – jött meg Small hangja is. – Szó sem volt semmi ilyesmiről!
– Ugyanezzel magyarázható, tisztelt ügyész úr – folytatta Mason – Bradisson szorgalma, amellyel Hayward Small nyakába akarta akasztani a gyilkosság vádját. Ez magyarázza meg Bradisson meg az anyja vallomását, amely olyan súlyosan terheli Smallt. Ha Small valóban zsarolta őket, és ha Bradissonék – a háttérből, persze – rá tudják kenni a gyilkosságot, akkor…
– De hát nem nyilatkozott Bradisson, értse már meg! – üvöltött rá a seriff Tophamre.
Topham némán, feddő tekintettel nézett Greggoryra. Szemlátomást nem hitt neki.
– Hívassa ide Bradissont – erősködött Greggory. – Kérdezze meg tőle!
Mason atyai, fensőbbséges mosolya eleve kudarcra ítélte a javaslatot.
Ekkor megint kibuggyant a szó Smallból: – Figyeljenek csak, várhatják, hogy én besétálok maguknak valami gyilkosságcsapdába! Ha Jim Bradisson ilyesmin töri azt a nagy fejét, hát én akkor…
– Nos, mit fog tenni akkor? – segítette Mason, mivel Small elharapta a szót.
– Nem fogom tűrni, és kész.
– Ne aggódjék, Small – nyugtatta meg Mason. – Nem lesz módja ellenkezni. Ennek a megyének a seriffje még az a bizonyos régi vágású hivatalnok, aki szeret a titkos besúgások alapján tájékozódni, és a tanúit mindvégig háttérben tartja. Láthatta, milyen keményen igyekezett az imént is, hogy meggyőzze magát: Bradisson nem vallott maga ellen. Meg sem fogja tudni, hogy Bradisson benne volt-e a dologban vagy sem, csak amikor már fölállítják az esküdtszék előtt, hogy meghallgassa a halálos ítéletét.
– Hát ezt nem tűröm tovább… – hördült fel a seriff.
– No de kérem! – dörrent rá szokatlan eréllyel Topham.
Greggory kénytelen-kelletlen megfékezte magát.
– No mármost – folytatta rendíthetetlenül Mason –, ami engem illet, erősen kételkedem Bradisson vallomásában. Sehogy sem érzem logikusnak. Nem értem, miért is lett volna érdeke Hayward Smallnak, hogy arzént keverjen a cukorba. És másfelől, nagyon is megérteném, ha Bradisson tette volna ugyanezt. Mert, uraim, vessünk egy tárgyilagos pillantást a bizonyítékokra. Bradisson meg az anyja ágynak esik arzénmérgezéses tünetekkel. Kiderül, hogy a tüneteket szántszándékkal idézték elő, méghozzá ipekakuánával. Vajon messze kell az okokat keresnünk? Bradissonék kitervelték, hogy a következő estén Hayward Small el fog pusztulni arzénmérgezésben. Így aztán ott a kiválóan összekuszált helyzet, nem lehet megtalálni a tettest, hiszen ők voltak az elsők az áldozatok listáján. Egy zsaroló, ugyebár, soha nem fogja levágni az aranytojást tojó tyúkot, ez csak nyilvánvaló. Ugyanakkor, akit zsarolnak, az boldogan eltenné láb alól kínzóját.
Topham elgondolkozva nézte Smallt, s közben alig észrevehetően bólintott.
– Maga itt csak beszél összevissza – szólalt meg Small.
– Csakhogy – szőtte tovább Mason –, csakhogy félrecsúszott a nagy terv, mert Hayward Small aznap este nem ment le a konyhába, hogy megigya a szokásos esti teáját. Nem, mert éppen aznap este akarta megszöktetni Mrs. Sims leányát, és bölcsen tudta, hogy Mrs. Sims erősen ellenezné a kirándulást. Igen, uraim, Small félt Mrs. Sims fölös intuitív erőitől, éles nyelvétől és még élesebb szemétől. Maga Small tehát távol tartotta magát a konyhától, és Dorinára bízta, hogy tegye az üzenetet a cukortartó alá. És ez alaposan felborította Bradissonék tervét.
No mármost, szinte percnyi pontossággal megállapíthatjuk, mikor is került a méreg a cukorba. Az után, hogy Della Street, Banning Clarke, Mrs. Sims és jómagam megittuk az első csészénkkel. Ugyanis Mrs. Sims negyedikként töltött magának, és cukrot is negyedikként vett a tartóból – és nem lett beteg. Akkor léptek a konyhába azok, akik részt vettek a részvényesek közgyűlésén, és ez, persze, némi felfordulással járt. Ezek után kérte Banning Clarke a második csésze teáját. Meg is cukrozta. Így ő kapta a legnagyobb adag mérget, szinte mindet ő kapta, hiszen a cukor tetején volt az arzén… Akkor aztán én is ittam még egy csészével, Della Street társaságában, de nekünk már viszonylag kevés arzén jutott Azt állítom tehát, uraim, hogy Bradisson meg akarta mérgezni Hayward Smallt, számítva Smallnak arra a szokására, hogy minden este megivott egy csésze teát a konyhán. Bradisson aztán, hogy kudarcot vallott a méreggel, más úton próbálta félreállítani zsarolóját: bizalmasan megvallotta a seriffnek, hogy tudja, Hayward Small a tettes; és ha a seriff valami más bizonyíték alapján bíróság elé állítja Smallt, akkor ő, Bradisson vállalja a koronatanú szerepét, és Smallt a halálkamrába juttatja.
Mason befejezte mondókáját, melynek során mindvégig és kizárólag a körzeti ügyészre összpontosított; Hayward Smallra, mint afféle semleges nézőre, ügyet sem vetett.
– Nos, ügyész úr, hogy ítéli meg a dolgot?
– Valóban nagyon-nagyon logikusnak hangzik, amit előadott, Mason.
Small kitört: – Igaza van az ügyvédnek! Hogy ez a piszok, lesipuskás Bradisson… De hiszen tudhattam volna, hogy ez lesz a vége! Hogy a fene enné meg a fajtáját is… No, mindegy most már. Engedelmükkel, most már én is beszélnék. Elmondom, mi itt az igazság.
– Bölcsen teszi – mondta Mason.
– Ismertem Moffgatot – kezdte Small –, elő-előfordultam az irodájában. Volt, hogy hébe-hóba szereztem neki egy kis üzletet. Félre ne értsenek, nem zugügyvédkedtem neki soha, éppen csak jóban voltunk, fölhajtottam neki, amit tudtam, és viszonzásképpen ő is tett nekem ilyen-olyan szívességeket. No, egy péntek délelőtt történetesen éppen az irodájában voltam. Soha el nem felejtem a dátumot – 1941. december ötödike. Azért nem felejtem el, mert mindnyájan jól tudjuk, mi történt december hetedikén. Szóval, a külső helyiségben vártam, hogy bemehessek Moffgathoz. Mrs. Banning Clarke volt éppen nála. Sose láttam azelőtt az asszonyt. Egyszer csak Moffgat nyitja az ajtót, és körülnéz a külső helyiségben. Látta, hogy ott ülök, megkért, jönnék be, és tanúskodnék egy végrendelethez.
– És maga kötélnek állt, igaz?
– Igen.
– Aztán?
– Hiszen tudják.
– De maga nem tudja, mi állt abban a végrendeletben?
– Nem. Csak azt tudom, hogy januárban olvastam az újságban, hogy Mrs. Clarke haldoklik, és hogy átadtak egy végrendeletet a hagyatéki bíróságnak. Megkérdeztem Moffgatot, nem kéne-e tanúskodnom ehhez a végrendelethez is, és Moffgat olyan furán reagált, hogy gondolkodóba estem. Aztán utánanéztem a dolgoknak. Nem kellett hozzá tenger ész, hogy rájöjjek: ezek egy jó évvel korábban kelt végrendeletet nyújtottak be, és két másik tanúval íratták alá. Erre aztán én is vitorlát bontottam. No, nem űztem valami nagyban a dolgot, hiszen értik, hanem csak felcsaptam bányaügynöknek. Aztán megkerestem Bradissont, és amúgy félvállról megemlítettem, hogy ismertem a nővérét, és tanúskodtam a végrendeletéhez, amelyet közvetlenül a halála előtt írt. Többet nem is kellett mondanom. Attól kezdve, ha eladásra kínáltam valami bányaingatlant a részvénytársaságnak, szó nélkül megvették, méghozzá azon az áron, amit én kértem. No hiszen, nem éltem vissza túlságosan a helyzettel, értik, ugye, mindazonáltal gondoskodtam róla, hogy nyereséges maradjon az üzletem.
– Ha képesek lennénk megtalálni a végrendelet másik tanúját – szólt közbe Mason, az ügyészhez intézve szavait –, akkor megtudnánk valamit Banning Clarke haláláról is.
– Craiglaw – mondta Small. – Úgy hívják a másik tanút. Velem együtt várt az előszobában. Véletlenül össze is ismerkedtünk. Ennyit tudok róla – Craiglaw, és olyan ötvennégy-ötvenöt éves lehetett.
Mason ismét az ügyészhez fordult: – Egy mozzanatra nincs magyarázatunk. Mikor Banning Clarke kiment a konyhából amint megitta a végzetes csésze teát –, Moffgat megpróbálta kierőszakolni, hogy jegyzőkönyveztessük az ő vallomását is. Moffgat jó előre megírt egy ilyen értelmű hivatalos idézést Clarke nevére; mondta is, hogy átadja Clarke-nak. Ez is lett volna a logikus, de Moffgat ehelyett meg sem próbálta átadni. Ez arra utal, hogy valami egyebet forgatott a fejében.
– Akkor még butácska voltam egy csöppet. Alábecsültem Moffgat intelligenciáját. Azt hittem, van olyan mafla, hogy kienged egy számára fontos tanút a karmai közül. Csakhogy Moffgat nem mafla – ellenkezőleg, nagyon is huncut. Tudta, hogy ha meglobogtatja az orrom alatt azt az idézést, én valami módon jelt adok Clarke-nak, hogy tűnjön el. És akkor Moffgatnak ragyogó kifogása lesz, hogy utánamenjen a kaktuszkertbe – ti. az, hogy hiszen át kellett adnia az idézést. Ezt mondta volna, ha rajtakapják odakint. Ha viszont nem kapják rajta, és ha ott találja az alvó Clarke-ot, csak el kell húznia a pisztoly ravaszát és eltűnnie a környékről. Észrevettem, hogy a seriff mindenkit ellenőrzött, hol tartózkodott, amikor dr. Kenward megsérült, csak éppen Moffgat alibijének ellenőrzése nem jutott az eszébe. Valami okból gyanakvás nélkül elfogadta Moffgat meséjét, miszerint egyenesen visszahajtott Los Angelesbe.
Rövid idővel ezelőtt Moffgat valóban keményen harcolt azért, hogy – csalás címén – tekintsék semmisnek a Hullócsillag-bányákra kötött vételi szerződést. Később már más húrokat pengetett: egyezkedésről beszélt és arról, hogy a társaság megtartja a bányát. Megeshet, hogy Moffgat megleste Clarke-ot, mikor az a kőfalon dolgozott. Vagy talán később, a saját ultraibolya masinájával fedezte fel a titkot. Mert ha az ember ibolyántúli fénnyel megvilágítja a fal alját, ügyész úr, akkor megérti, mire gondolok. A fal alján ugyanis még egy szívbeteg is kirakosgathatta a köveit.
Banning Clarke mármost nyilvánvalóan gyanakodott Moffgatra; azt is tudhatta esetleg, mivel tartja Small a hatalmában Bradissont. Nem kétséges számomra, hogy valami igen súlyos terhelő bizonyíték lapult Banning Clarke íróasztalfiókjában. Azt is tudom, hogy ezzel a bizonyítékkal is manipuláltak. Én már csak egy kis fiolát találtam meg egy döglődő moszkitót. Ha maga Clarke tette volna bele még akkor, amikor a végrendeletet írta, a rovarnak réges-rég meg kellett volna már döglenie.
Tudja, seriffem, ha magának volnék, és ha nekem lenne egy olyan okos Los Angeles-i sógorom, mint Tragg hadnagy, én bizony feltárcsáznám, és közölném vele, hogy mindkettőjük számára jó pont lesz, ha szándékos emberölés vádjával letartóztatja Moffgatot, és villámgyorsan elhozatnám Los Angeles megyéből San Robertóba, nehogy ideje legyen a habeas corpusszal élni, vagy a tanúkkal manipulálni.

24. fejezet

Délutáni árnyak gyűltek sötétlila foltokban odalent, a sivatag homokján, mikor Mason és Della Street kocsija megmászta az utolsó kaptatót, és kigördült a meredek szélű fennsíkra, ahol Salty táborozott.
Salty óvatos léptekkel közeledett feléjük; leplezetlen gyanú, ellenségesség sugárzott róla, amíg meg nem ismerte a jövevényeket. Akkor aztán nyomban fölengedett.
Mason meg a lány kimászott a kocsiból, s kinyújtóztatták elgémberedett lábukat.
– Jó hírrel érkeztünk – mondta Mason. – Itt is maradnánk egy-két napig, amíg ki nem tisztul belőlünk valamelyest az úgynevezett civilizáció salakja. Megoldották a gyilkosság rejtélyét.
– Ne mondja, és kicsoda?
– Hát Greggory seriff meg a Los Angelesben működő Tragg hadnagy.
– Nem azt kérdeztem, hanem hogy ki a gyilkos.
– Hja, vagy úgy… Moffgat. Először meglőtte Kenward doktort, mert azt hitte, az alvó Clarke-ra tüzel. Mikor rájött a tévedésre, és megtudta, hogy maguk ketten világgá mentek a lakókocsival, azonnal maguk után indult. Lehet, soha magukra nem talált volna, ha maga, Salty, puszta véletlenből el nem hajt az orra előtt San Robertóban. Clarke ugyebár haldoklott az arzéntól, és maga orvost keresett. Mikor elment, hogy a kórházba telefonáljon, Moffgat odasétált, kinyitotta a lakókocsi ajtaját, bement, lelőtte Clarke-ot és továbbáll! Így, ilyen egyszerűen.
– De hát miért tette? – kérdezte Salty.
– Ahhoz bizony magának is köze volt, barátom.
Salty felvonta a szemöldökét.
– Mrs. Banning Clarke 1941 decemberében írt egy végrendeletet. 1942 januárjában meghalt. Hayward Small volt ennek az új végrendeletnek az egyik tanúja. A másik egy bizonyos Craiglaw. Bradissonék mármost megvesztegették Moffgatot, hogy titkolja el azt az utóbbi végrendeletet, és a korábbit adja át a hagyatéki bíróságnak. A korábbi végrendelet ugyanis az előtt íródott, hogy Banning Clarke a feleségének ajándékozta volna a bányarészvényeit. Az idő tájt az asszonynak kevés értéke volt a saját nevén, ezt a keveset osztotta meg fivére és anyja között.
– Jó, jó, de miért kellett meghalnia Banning Clarke-nak?
– Azért, mert fölfedett egy terhelő adatot. A felesége papírjai között kutatva, megtalálta az asszony naplóját, és decemberi dátummal ezt a bejegyzést: „Elmentem Los Angelesbe – tanúk: Rupert Craiglaw és Hayward Small.”
Ezen az egy mondaton kellett Clarke-nak elindulnia. Emlékszik, ugye, mikor azt mondta, hogy egy másik ügyben is kérni fogja a segítségem? A részvényegyesítési megállapodás meg az, hogy felkért Mrs. Sims védelmére a csalási perben, pusztán ürügyek voltak a közelebbi megismerkedésre a valódi munka előtt. Hiszen egyszer már átejtette az ügyvéd. Óvatos volt.
A lövöldözés meg Bradissonék állítólagos mérgezése után méltán gondolhatta, hogy veszélyben az élete. Még nem mert teljesen a bizalmába avatni, de, készen a legrosszabbra, azt akarta, hogy az ő halála esetén is gondoskodjam az igazság érvényesüléséről. Maga is tudja, Salty, hogy Clarke tisztában volt szívbaja súlyosságával, és így mindent azzal a gondolattal kellett intézzen, hogy bármelyik pillanatban meghalhat.
Salty kihalászott egy darab bagót a zsebéből, leharapta csücskét, és eltűnődve forgatta a szájában.
– Moffgat, miután lelőtte Clarke-ot, visszajött a házba. Bradissonékat nem találta ott. Della meg én mélyen aludtunk, tele voltunk gyógyszerrel. Velma Starler a sérült doktort ápolta, akit persze megint csak Moffgat sebesített meg, mikor tévedésből rálőtt.
Egyszóval, Moffgat átkutatta Clarke íróasztalát. Meg is semmisítette volna Clarke végrendeletét, ha nem félt volna, hogy Clarke már beszámolt nekem róla, és én, ha nem találnám a végrendeletet, gyanút fognék. Igen, de Clarke említi a végrendeletben, hogy az asztal egyik fiókjában hagyott nekem valami nyomravezetőt, tudniillik a felesége naplóját. Moffgat ezért – tudván, hogy keresni fogom a mondott fiókban a nyomravezetőt, és emlékezett, hogy Velma beszélt az álmos moszkitóról, továbbá, hogy Clarke is említi a végrendeletében – ördögi ravaszsággal kiürített egy fiola aranyat, fogott egy moszkitót, belezárta a fiolába, és ott hagyta nekem. Az álmos moszkitó zümmögése persze nem volt egyéb, mint ama bizonyos ultraibolya fénnyel dolgozó készüléknek a hangja; Moffgat megleshette Clarke-ot, amint a készülék segítségével az utolsó simításokat végzi, vagy esetleg alattomban megfejthette a kőfal titkát.
Clarke mindent magára hagyott a végrendeletében, Salty. A bányarészvények ugyan az én nevemen vannak, de természetesen úgy tekintem, mintha csak megőrzésre adta volna át – noha korábban nem mertem volna mindezt bevallani. Az örökség nemcsak ezekből a részvényekből áll, hanem azokból a bányaingatlanokból is, amelyek csalás révén kerültek Bradissonék tulajdonába.
Salty jó néhány másodpercig kereste a szavakat, s közben gondterhelten őrölte a bagót. – Hogy bírta ilyen szépen kisütni ezeket, Mason? – kérdezte végül.
– Tragg hadnagy Los Angelesben letartóztatta Moffgatot, és Moffgat zsebében ott volt Mrs. Banning Clarke naplója. Rögtön tudtam, hogy csak ez lehet az igazi nyomravezető, amelyet Banning Clarke nekem szánt. Aztán, távolsági telefonon, Rupert Craiglaw is előkerült, emlékezett is arra a bizonyos tanúskodásra. Egy kis trükkel rávettük Hayward Smallt meg Jim Bradissont, hogy egymás ellen vádaskodjanak, és ez aztán tisztázta az ügyet. Végül Moffgat teljes és töredelmes vallomást tett.
Bradisson megelégelte a szakadatlan zsarolást, amellett Clarke-ot is szívesen félreállította volna. Arzént tett abba a sószóróba, amit csak ő meg az anyja szokott használni, aztán bevettek egy jó adag ipekakuánát, és ragyogóan szimulálták az arzénmérgezés tüneteit. Ezzel terelték el magukról jó előre a gyanút, mert úgy tervezték, hogy huszonnégy óra múlva kinyírják Hayward Smallt. Felnyitották Pete arzénes zacskóját, kivettek belőle valamennyit, s várták a kedvező alkalmat, ami el is jött az igazgatósági ülés végeztével. Látták, hogy Dorina valami cédulát dug a cukortartó alá, s tudták, hogy Hayward Small minden este megissza a maga cukros teáját. Mikor Jim meglátta, hogy Small a teáskannát nézi, gyorsan beleöntötte a cukorba a mérget. Anyja ezalatt a testével takarta a látványt. Csakhogy Small aznap este mégsem teázott – oka volt rá –, és Jim már nem szólhatott anélkül, hogy el ne áztatta volna magát.
– A nyomorult patkányok! – sziszegte Salty. – Hiszen ha Banning legalább nekem szólt volna arról a bizonyítékról… Eh, most már aztán édesmindegy…
– Így igaz. Vége a játszmának – mondta Mason. – Egy-két mellékkörülményt kell már csak tisztázni.
– Pokolba a mellékkörülményékkel – mondta az aranyásó –, gondolom, magának is elege van ebből a gyilkosságosdiból. Szerintem üljenek oda a tüzünkhöz mind a ketten, és összeütök egy kis kaját. Lucille is feljön még az este, és holnap megesküszünk a városban… Gondolkoztam egy ideig, nem kéne-e elhalasztani Banning halála miatt, de hát tudom, mit szólna hozzá maga Banning – azt mondaná, hogy csak rajta! Így aztán holnap megtartjuk a dupla esküvőt.
– Duplát?
Salty áttolta a bagót a másik pofazacskójába, bólintott. – Kenward doktor meg az ápolónő úgy döntött, összeboronáltatják magukat Las Vegasban, én meg gondoltam, mi is velük megyünk Lucille-lal… No, összeütök valami ennivalót. Afféle kis bankettet tartunk ma este, Lucille minden pillanatban befuthat.
Salty azzal sarkon fordult, odament a kormos kövű tűzhelyhez, és tüzet gyújtott.
Mason odafordult Della Streethez. – Tudja, mit?
– Na mit?
– Fogadok, az a pap olcsóbban megszámítja, ha két pár helyett hármat adhat össze.
A lány ábrándos-gyöngéden nézett föl a férfira. – Felejtse el, Főnök.
– Miért?
Della tekintete átsiklott a sivatag tágas térségein. – Olyan boldogok vagyunk így – mondta. – Nem lehet tudni, mivé válnánk a házasságban. Lenne, ugyebár, egy házunk. Vezethetném a háztartást. Magának meg föl kellene venni egy új titkárnőt… De hát nem is akar maga családi otthont. Én sem akarom, hogy másik titkárnője legyen. Elfáradt, Főnök, ennyi az egész. Hiszen egy rafinált gyilkos eszén kellett túljárnia. Ezért érzi úgy, hogy otthonra vágyik. De holnapután már valami újabb rejtélyt fog hajszolni, persze, teljes erőbedobással, ahogy szokta, és lehetőleg megint csak hajszál híján menti meg a bőrét. Igen, ezt az életet szereti maga, én meg épp ilyennek szeretem magát. Arról nem is beszélve, hogy Salty holnap nem hagyhatja őrizet nélkül a tábort.
Mason a lány mellé lépett, átölelte a vállát, magához húzta. – Hát erről lehetne vitázni – mondta gyöngéden.
Della ránevetett a férfira. – Vitázni, azt tud, de még ha engem meggyőzne is, magamagát nem tudja meggyőzni. Tudja, hogy igazam van.
Mason felelni akart, de meggondolta magát, csak ölelését vonta szorosabbra. Hallgattak. Elnézték a sivatag tarka dombocskáit a lemenő nap vörös fényében.
– Meg aztán – mondta nevetve Della –, kemény harcosok lévén, nem érzékenykedhetünk itt, mikor vár a munka! Menjen, segítsen táplálni a tüzet; nekem meg talán megengedi Salty, hogy beálljak mellé főzőcskézni.
– Tízet az egy ellen, hogy nem.
– Hogy nem micsoda?
– Hogy nem engedi főzőcskézni.
– Senki többet? No, akkor jöjjön. Lám, Salty, ha dolga van, soha nem mereng el a sivatag színpompás szépségein.
Odamentek hát, ahol Salty hajladozott a tűzhely fölött. Egyszer csak meglátták, hogy fölegyenesedik, az eleséges dobozok felé fordul, aztán csak áll, és a sivatagot nézi.
Mikor melléje értek, Salty megszólalt, de szinte áhítattal ejtette a szavakat: – Akármennyi dolgom van is, ilyentájt mindent abbahagyok egypár percre, és csak nézem a sivatagot… Tudják, ráébreszti az embert, hogy akármennyit nyüzsög is, igazából milyen rém aprócska. Mert úgy van az, tudják, hogy a sivatag a legjobb anya – a legjobb, igen, mert olyan kegyetlen. A kegyetlen környezet körültekintővé, magabiztossá teszi az embert, és a sivatag éppen ezt követeli. Nem kedveli az anyámasszony katonáit. Néha, mikor perzsel a hőség, de úgy, hogy szinte a szemét is kiégeti az embernek, akkor bizony csak a kegyetlensége látszik. De később, úgy ilyentájt, rámosolyog az emberre, és megvallja, hogy igazából minden kegyetlensége merő szeretet, és az ő nézőpontjából valóban az – és hiszem, hogy ez a helyes nézőpont.
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